




Andreea Maria Mănescu  

LEXIC ÎN MIȘCARE  

Dinamica terminologiei sportive europene 

Editura RISOPRINT 

Cluj-Napoca ● 2025 





 3 

CUPRINS 
 

Capitolul 1. Sportul ca limbaj universal / 9 

1.1. De la joc la fenomen global / 11 

1.2. Sportul ca sistem de semne și simboluri / 12 

1.3. Terminologia: liantul comunicării sportive / 14 

1.4. Impactul mass-media asupra limbajului sportiv / 16 

 

Capitolul 2. Ce este terminologia sportivă? / 19 

2.1. Definiții și cadre teoretice / 21 

2.2. Jargonul sportiv vs. limbajul comun / 22 

2.3. Rolul dicționarelor și glosarelor specializate / 24 

2.4. Standardizare și variabilitate / 26 

 

Capitolul 3. Împrumuturile lingvistice în sport / 29 

3.1. Dominanța englezei ca lingua franca / 30 

3.2. Calcuri și adaptări fonetice / 32 

3.3. Reacții culturale: acceptare, rezistență, purism / 34 

3.4. Exemple spectaculoase din sporturi globale / 36 

 

Capitolul 4. Familia limbilor germanice / 39 

4.1. Engleza ca sursă principală de termeni / 41 

4.2. Germană: compuneri și creativitate morfologică / 43 

4.3. Scandinavii și terminologia de iarnă / 45 

4.4. Cazuri de dublă terminologie (loanwords vs. nativ) / 47 

 

Capitolul 5. Familia limbilor romanice / 50 

5.1. Moștenirea latină în vocabularul sportiv / 51 

5.2. Influența francezei în sporturile moderne / 53 

5.3. Italiană și spaniolă: între „gol” și „fuorigioco” / 55 

5.4. Cultură și inovație semantică / 57 

 

Capitolul 6. Limbile slave și rezistența culturală / 60 

6.1. Conservatorismul terminologic slav / 62 

6.2. Exemple din fotbal: „rzut rożny” vs. „korner” / 64 

6.3. Terminologia atletismului: unitate și variație / 65 

6.4. Împrumuturi selective și adaptări fonetice / 67 

 

 

 



 4 

Capitolul 7. Limbile nordice între tradiție și modernitate / 70 

7.1. Lexicul autohton pentru sporturile de iarnă / 71 

7.2. Influența germană și engleză / 73 

7.3. Handbalul ca fenomen terminologic regional / 77 

7.4. Cultura identitară în vocabularul sportiv / 79 

 

Capitolul 8. Domeniile sportive și vocabularul lor / 82 

8.1. Fotbalul – laboratorul global al terminologiei / 83 

8.2. Atletismul – compoziții morfologice transparente / 85 

8.3. Tenisul – uniformizare internațională / 87 

8.4. Sporturile de iarnă și limbajele locale / 89 

8.5. Handbalul – un exemplu european de diversitate / 91 

 

Capitolul 9. Traducerea și interpretarea în sport / 93 

9.1. Provocări pentru traducători și comentatori / 94 

9.2. Metafore și expresii idiomatice / 97 

9.3. Echivalență vs. creativitate în traducere / 98 

9.4. Standardizarea terminologică în federații internaționale / 100 

 

Capitolul 10. Mass-media și terminologia sportivă / 103 

10.1. Jurnalismul sportiv și „cuvintele-vedetă” / 104 

10.2. Social media și neologismele sportive / 106 

10.3. Comentariul live ca laborator lingvistic / 108 

10.4. Intrarea termenilor sportivi în limbajul cotidian / 110 

 

Capitolul 11. Perspective și resurse pentru viitor / 113 

11.1. Glosare digitale și baze terminologice / 114 

11.2. Inteligența artificială și traducerea automată / 116 

11.3. Cercetări viitoare: noi sporturi, noi limbaje / 118 

11.4. Recomandări pentru educatori, jurnaliști și traducători / 120 

 

Capitolul 12 . Dinamica contemporană a limbajului sportiv / 123 

12.1. Sportul în era globalizării: transformări lingvistice accelerate / 125 

12.2. Identitatea culturală în fața globalizării terminologice / 128 

12.3. Revoluția digitală și noile medii de comunicare / 130 

12.4. Inteligența artificială și glosarele digitale interactive / 133 

12.5. Educația și competențele lingvistice sportive ale viitorului / 136 

12.6. Perspective: sportul ca laborator lingvistic global / 138 



 5 

 

Introducere 
 
Limbajul sportiv reprezintă un univers complex, în care se 

intersectează cultura, comunicarea, educația, tehnologia și performanța 

fizică. Departe de a fi doar un set de termeni tehnici folosiți pe teren sau în 

sălile de antrenament, acesta constituie un sistem dinamic de semne, 

simboluri și expresii, care reflectă valorile, emoțiile, strategiile și identitățile 

culturale ale comunităților implicate în sport.  

Sportul, în toate formele sale – tradițional, de performanță, extrem 

sau digital – funcționează ca un limbaj universal, capabil să depășească 

bariere lingvistice, sociale și culturale, creând un cadru de comunicare 

comun pentru oameni din toate colțurile lumii. Prin intermediul său, sunt 

transmise nu doar acțiuni și reguli de joc, ci și experiențe, povești, emoții și 

valori colective care consolidează identitatea comunităților și stimulează 

coeziunea socială. 

De la originile sale în jocurile tradiționale locale până la 

competițiile internaționale, sportul a evoluat într-un fenomen global, iar 

odată cu aceasta, limbajul său a cunoscut transformări semnificative. 

Termenii tehnici folosiți inițial de practicanți sau antrenori au pătruns în 

limbajul jurnalistic, în comentariile live, în transmisiunile televizate și 

digitale, precum și în limbajul cotidian. Această răspândire rapidă și 

complexă a termenilor sportivi este facilitată de mass-media și social media, 

care au devenit vectori principali ai diseminării limbajului. Astfel, expresii 

precum „offside”, „slam dunk”, „hat-trick” sau „respawn” nu mai sunt doar 

termeni tehnici, ci devin concepte culturale recunoscute internațional, care 

se integrează în limbajul de zi cu zi și sunt înțelese de publicul larg, 

indiferent de vârstă sau experiență sportivă. 

Limbajul sportiv este, în esență, un fenomen multidisciplinar. 

Analiza sa necesită o abordare integrată care să combine perspectiva 

lingvistică, culturală, educațională și tehnologică. Este necesar să se 

studieze structura și semnificația termenilor, circulația lor între limbi și 

culturi, adaptările fonetice și morfologice, echivalențele lingvistice și 

evoluția sensurilor figurative. În paralel, impactul mass-media, al 

transmisiunilor live și al social media asupra modului în care termenii sunt 

percepuți, adoptați și adaptați trebuie analizat constant, la fel ca și rolul 

educatorilor, jurnaliștilor și traducătorilor în diseminarea și standardizarea 

limbajului. 
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Dinamica împrumuturilor lingvistice și a adaptărilor culturale este 

un alt element definitoriu. Engleza a devenit lingua franca a sportului 

internațional, influențând terminologia în numeroase discipline, de la fotbal 

și tenis, până la sporturile electronice și extreme. Această influență se 

manifestă prin adoptarea directă a termenilor, prin calcuri, adaptări fonetice 

și coexistarea cu termeni autohtoni sau tradiționali. Limbile germanice, cu 

engleza în prim-plan, au oferit o bază lexicală extinsă pentru sporturile 

globale. Limbile romanice, precum franceza, italiana și spaniola, au adus 

contribuții semnificative, combinând moștenirea latină cu inovația 

semantică și influențele culturale. Limbile slave, prin conservatorismul lor 

terminologic și selecția riguroasă a împrumuturilor, au creat un echilibru 

între unitate și variație regională, în timp ce limbile nordice au integrat 

termeni autohtoni, dar și influențe externe, reflectând tradiția și identitatea 

regională, în special în sporturile de iarnă.  

Fiecare sport aduce particularități lingvistice distincte. Fotbalul, cu 

răspândirea sa globală, funcționează ca un laborator al terminologiei, unde 

expresii tehnice și metaforice se răspândesc rapid și influențează limbajul 

cotidian. Termeni precum „corner”, „penalty”, „offside” sau „dribling” sunt 

preluați, adaptați și integrați în diverse limbi, ilustrând modul în care sportul 

modelează limbajul. Atletismul, cu structurile sale morfologice transparente 

și termeni precum „start”, „finish”, „sprint” sau „maraton”, arată cum 

vocabularul poate fi standardizat și aplicat universal. Tenisul exemplifică 

uniformizarea internațională a limbajului, unde „ace”, „fault” sau „rally” au 

sensuri precise, recunoscute în toate țările în care sportul este practicat. 

Sporturile de iarnă, cum ar fi schiul, snowboarding-ul sau patinajul, 

demonstrează influența limbajului regional și cultural asupra terminologiei, 

iar handbalul prezintă un exemplu european de diversitate lingvistică și 

adaptare a termenilor la contexte specifice. 

Tehnologia și digitalizarea au transformat modul în care limbajul 

sportiv este gestionat și diseminat. Glosarele digitale și bazele terminologice 

interactive permit stocarea și accesul rapid la definiții precise, exemple de 

utilizare, echivalențe în mai multe limbi și materiale multimedia care 

facilitează înțelegerea complexă a termenilor. Inteligența artificială și 

traducerea automată permit nu doar traducerea rapidă a comentariilor live, 

articolelor și transmisiunilor digitale, ci și analiza frecvenței utilizării 

termenilor, identificarea neologismelor emergente și adaptarea expresiilor 

la contextul cultural și lingvistic al publicului internațional. Cercetările 

viitoare se concentrează pe înțelegerea și integrarea limbajului emergent din 

sporturile digitale, extreme și hibride, precum și pe modul în care acesta se 

intersectează cu limbajul sporturilor tradiționale. Termeni tehnici, strategici 
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și figurativi trebuie documentați, analizați și integrați în glosare digitale, 

astfel încât să fie accesibili și înțeleși de public, jurnaliști, comentatori și 

traducători. De asemenea, este esențială explorarea modului în care limbajul 

sportiv influențează limbajul cotidian, creând metafore, expresii idiomatice 

și neologisme care reflectă creativitatea lingvistică și evoluția culturală. 

Educatorii, jurnaliștii și traducătorii au un rol central în păstrarea 

coerenței și relevanței limbajului sportiv. Educația trebuie să combine 

glosarele digitale, exemplele multimedia, studiile de caz și simulările 

practice pentru a dezvolta competențe lingvistice, interculturale și 

profesionale. Jurnaliștii trebuie să transmită termenii și expresiile sportivii 

într-un mod clar, captivant și adecvat audienței, iar traducătorii trebuie să 

combine precizia tehnică cu creativitatea lingvistică, utilizând instrumentele 

digitale și sistemele AI pentru a adapta termenii și expresiile la diferite limbi 

și culturi. Colaborarea interdisciplinară, sensibilitatea culturală și inovația 

lingvistică sunt esențiale pentru menținerea unui limbaj sportiv viu, coerent 

și global. 

În concluzie, limbajul sportiv nu reprezintă doar un set de termeni 

și expresii tehnice, ci un ecosistem global, interactiv și evolutiv. Prin 

terminologie, metafore, expresii idiomatice și neologisme, sportul comunică 

emoții, valori și strategii, conectează comunități, transcende bariere 

lingvistice și contribuie la educația și dezvoltarea profesională a tuturor 

celor implicați. Studiul limbajului sportiv documentează evoluția sa, dar și 

rolul activ pe care îl joacă în construirea unei culturi globale a sportului, 

care inspiră, informează și unește milioane de oameni din întreaga lume. 
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Capitol 1 
 

Sportul ca limbaj universal 
 

Sportul reprezintă una dintre cele mai complexe și universale forme 

de comunicare și interacțiune umană, depășind granițele lingvistice, 

culturale și geografice. La prima vedere, el poate părea doar o serie de 

activități fizice sau jocuri competitive, însă în realitate funcționează ca un 

sistem de semne, simboluri și coduri care permit transmiterea de informații 

și emoții între participanți, spectatori și mass-media. Acțiunile sportivilor, 

regulile, echipamentele, gesturile și expresiile faciale devin elemente ale 

unui limbaj universal, capabil să fie înțeles într-un context global. Această 

dimensiune lingvistică și simbolică a sportului nu doar facilitează 

comunicarea între oameni de diferite naționalități, ci și contribuie la 

consolidarea unei culturi sportive internaționale, în care regulile și acțiunile 

devin comprehensibile indiferent de limba maternă.  

Transformarea jocului tradițional într-un fenomen global presupune 

standardizarea regulilor și a terminologiei. Fotbalul, tenisul, atletismul sau 

sporturile de iarnă au dezvoltat un limbaj tehnic precis, care permite 

interpretarea imediată a evenimentelor de pe teren. De exemplu, un meci de 

fotbal poate fi urmărit de spectatori din Asia, Europa sau America Latină, 

iar termenii precum „offside”, „corner”, „penalty” sau „goalkeeper” sunt 

recunoscuți și înțeleși în mod similar. Gesturile arbitrilor, semnalele vizuale 

pentru fault, cartonașele galbene și roșii sau poziționarea jucătorilor 

funcționează ca un cod non-verbal complementar, care completează 

limbajul verbal și facilitează înțelegerea universală a jocului.  

Această coexistență între limbaj verbal și semne vizuale transformă 

sportul într-un instrument de comunicare interculturală, permițând 

spectatorilor și participanților să perceapă în mod similar acțiunea și 

dinamica competiției. Mass-media are un rol central în consolidarea 

sportului ca limbaj universal. Transmisiunile live, articolele de presă, 

comentariile digitale și rețelele sociale contribuie la difuzarea termenilor 

sportivi și la integrarea lor în limbajul cotidian. Comentatorii nu doar că 

descriu acțiunile de pe teren, ci explică și conceptele tehnice, folosind 

adesea echivalente locale sau traduceri ale termenilor internaționali pentru 

a facilita înțelegerea publicului. Acest proces creează un context în care 

sportul devine un adevărat catalizator lingvistic, influențând modul în care 
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sunt formate neologisme, expresii idiomatice și metafore inspirate din 

lumea competițiilor sportive.  

Din punct de vedere cultural, sportul funcționează ca o formă de 

transmitere a valorilor sociale și identitare. Echipa, fair-play-ul, disciplina, 

competiția, performanța și cooperarea sunt concepte care sunt comunicate 

constant prin limbajul sportiv, iar spectatorii învață să recunoască și să 

interpreteze aceste semne printr-un cadru simbolic comun. În acest sens, 

limbajul sportiv nu servește doar comunicării tehnice, ci devine un mediu 

prin care societățile transmit norme, valori și identitate colectivă. De 

exemplu, folosirea expresiilor precum „man of the match” sau „hat-trick” 

în comentarii și articole sportive nu doar că informează asupra performanței 

jucătorilor, dar și reflectă aprecierea și recunoașterea excelenței în cadrul 

comunității sportive.  

Sportul poate fi înțeles, de asemenea, ca un laborator lingvistic, în 

care termenii noi sunt creați, adaptați și răspândiți rapid. Fotbalul a introdus 

împrumuturi din engleză precum „offside” sau „corner”, tenisul termeni ca 

„ace” sau „deuce”, iar sporturile nordice termeni autohtoni pentru tehnici de 

schi sau hochei. Această dinamica lingvistică evidențiază modul în care 

limbajul sportiv evoluează constant, combinând standardele internaționale 

cu creativitatea locală, adaptările fonetice și calcurile morfologice.  

Pe plan social, sportul ca limbaj universal contribuie la crearea 

comunităților globale, deoarece oferă un cadru comun de înțelegere și 

participare. Fanii fotbalului din Brazilia pot discuta despre un meci cu cei 

din Germania, folosind termeni recunoscuți și acceptați internațional. În 

același timp, comentatorii locali adaptează limbajul pentru a se potrivi 

culturii publicului, păstrând echilibrul între standardizarea internațională și 

identitatea lingvistică locală. Această dualitate face ca sportul să fie un 

fenomen global, dar simultan ancorat în specificul cultural al fiecărei 

regiuni.  

În concluzie, sportul nu este doar o activitate fizică sau un 

divertisment; el funcționează ca un sistem complex de comunicare, în care 

limbajul verbal, non-verbal și simbolic interacționează pentru a crea o 

experiență comprehensibilă la nivel mondial. Acesta constituie fundamentul 

pentru studiul terminologiei sportive, al împrumuturilor lingvistice și al 

modului în care limbile diferite integrează termeni globali, adaptându-i la 

contextul cultural și lingvistic specific. Sportul ca limbaj universal 

dezvăluie astfel legătura profundă dintre comunicare, cultură, educație și 

identitate, demonstrând că fiecare acțiune, termen sau simbol sportiv are un 

rol în construirea unui cadru global de înțelegere și participare. 

 



 11 

1.1. De la joc la fenomen global 

 

Originile sportului se regăsesc în însăși natura umană, fiind legate 

de nevoia de mișcare, competiție și exprimare comunitară. În perioada 

arhaică, jocurile și activitățile fizice aveau adesea roluri ritualice sau 

militare: alergările, luptele, aruncările de obiecte ori întrecerile călare nu 

erau doar forme de divertisment, ci și modalități de pregătire pentru viața 

reală, pentru război sau pentru inițierea în comunitate.  

Sportul, chiar și în formele sale primare, reprezenta o manifestare 

culturală, un „cod” prin care societățile își exprimau valorile și structurile. 

Un exemplu emblematic este Grecia Antică, unde jocurile olimpice, 

consacrate zeului Zeus, aveau o dublă funcție: religioasă și civică. Acolo, 

sportul devenea nu doar o competiție între indivizi, ci și un act de 

comunicare între cetăți, un prilej de afirmare a identității și de transmitere a 

unor valori comune precum onoarea, echilibrul și excelența. Tot în lumea 

antică, Imperiul Roman a transformat activitățile sportive în spectacole 

publice de mari dimensiuni, organizate în arene care puteau găzdui zeci de 

mii de spectatori. Aceste manifestări, chiar dacă uneori lipsite de spiritul 

fair-play grecesc, au arătat încă o dată puterea sportului de a deveni un 

fenomen colectiv. Odată cu Evul Mediu, activitățile fizice s-au transformat, 

adaptându-se contextelor socio-politice ale vremii. Turnirurile cavalerești, 

jocurile cu mingea din Franța („jeu de paume”) sau practicile tradiționale 

nordice și slave au păstrat dimensiunea comunitară a sportului, chiar dacă 

nu aveau încă un cadru unitar.  

Abia în epoca modernă, odată cu transformările sociale generate de 

revoluția industrială și cu dezvoltarea urbanizării, sportul a început să se 

contureze ca fenomen organizat, reglementat și transmis dincolo de 

granițele locale. Secolul al XIX-lea a reprezentat un moment decisiv. Marea 

Britanie, considerată „leagănul sporturilor moderne”, a jucat un rol 

fundamental în instituționalizarea acestora. Școlile publice britanice au 

standardizat regulile pentru fotbal, rugby și cricket, iar coloniile britanice au 

contribuit la răspândirea lor pe scară internațională. Transporturile moderne 

(calea ferată, navele cu aburi) și presa scrisă au accelerat procesul de 

globalizare, făcând ca sporturile britanice să devină rapid parte a culturilor 

altor națiuni.  

Un alt moment definitoriu îl constituie reînființarea Jocurilor 

Olimpice în 1896, sub impulsul pedagogului francez Pierre de Coubertin. În 

concepția sa, sportul era o punte de legătură între popoare, un spațiu al 

confruntării pașnice și al colaborării interculturale. Olimpiadele moderne au 

dat sportului o dimensiune universală, oferindu-i o scenă globală și 
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transformându-l într-un adevărat limbaj comun. În paralel, crearea 

federațiilor sportive internaționale – FIFA (1904), IAAF (1912), FIBA 

(1932) – a impus reguli clare, terminologii standardizate și proceduri unitare 

de comunicare.  

Secolul XX a fost marcat de profesionalizarea și de 

spectacolarizarea sportului. Odată cu apariția transmisiunilor radio și apoi 

televizate, sportul a intrat în casele a milioane de oameni, devenind parte a 

vieții cotidiene. Un meci de fotbal, un turneu de tenis sau o competiție 

olimpică nu mai erau doar evenimente sportive, ci și spectacole mediatice, 

cu un limbaj propriu, care începea să influențeze vocabularul comun. 

Termeni precum „gol”, „corner”, „set” sau „record” au pătruns treptat în 

limbile naționale, confirmând dimensiunea globală a fenomenului.  

În prezent, sportul depășește cu mult limitele sale originare. El nu 

mai este doar un joc sau o competiție, ci o industrie globală, cu implicații 

economice, sociale, politice și culturale. Evenimentele sportive majore, 

precum Campionatul Mondial de Fotbal sau Jocurile Olimpice, sunt 

urmărite de miliarde de oameni, iar terminologia specifică este recunoscută 

și utilizată de publicul larg, indiferent de nivelul de cunoaștere al limbii în 

care este transmis evenimentul. Mai mult, prin intermediul rețelelor sociale, 

sportul a dobândit o nouă dimensiune interactivă: fanii devin creatori de 

conținut, iar vocabularul sportiv circulă cu o rapiditate fără precedent. 

Astfel, putem afirma că sportul a parcurs un drum de la joc local la fenomen 

global. În acest proces, el s-a transformat într-un limbaj universal, accesibil 

tuturor, indiferent de naționalitate, cultură sau statut social. Această 

universalitate nu rezidă doar în regulile jocurilor sau în spectacolul 

competiției, ci și în terminologia care le însoțește, în simbolurile și 

metaforele care transcend barierele lingvistice. 

 

1.2. Sportul ca sistem de semne și simboluri 

 

Sportul, depășind dimensiunea sa strict fizică și competițională, 

poate fi considerat un adevărat limbaj social și cultural, constituit dintr-o 

rețea complexă de semne, coduri și simboluri. Din perspectiva semioticii, 

sportul funcționează ca un sistem de comunicare în care fiecare element – 

gesturile sportivilor, obiectele utilizate, ritualurile competiționale sau 

terminologia specifică – transmite semnificații multiple, accesibile atât 

participanților, cât și spectatorilor.  

În acest sens, sportul poate fi analizat asemenea unui „text cultural”, 

așa cum propune Roland Barthes, care nu se limitează la evenimentul în 

sine, ci spune o poveste, reflectă valori și exprimă identități colective. De 
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exemplu, finala Cupei Mondiale de Fotbal nu este doar o confruntare între 

două echipe, ci un eveniment încărcat de semnificații simbolice și culturale, 

în care orgoliul național, solidaritatea și rivalitățile istorice sunt mediate prin 

performanța sportivă. În aceeași logică, Jocurile Olimpice constituie un 

cadru ritualic prin excelență, în care torța olimpică, medaliile și podiumul 

nu sunt doar obiecte sau locuri fizice, ci semne ce transmit mesaje universale 

despre continuitate, excelență, cooperare și fair-play.  

Studiile antropologice, precum cele ale lui Clifford Geertz, arată că 

sportul funcționează ca un fenomen performativ și simbolic, prin care 

societățile exprimă valori, norme și ierarhii sociale. Un aspect definitoriu al 

limbajului sportiv îl constituie codurile non-verbale. Arbitrul de fotbal sau 

de handbal transmite decizii complexe prin semnale gestuale, cartonașe și 

fluierul său, iar interpretarea acestor semne este imediată și universal 

recunoscută. În box, semnalele sonore ale gongului marchează începutul și 

sfârșitul rundelor, iar în baschet sau volei, fluierul și gesturile arbitrilor 

reglementează jocul fără a fi nevoie de explicații verbale suplimentare. 

Limbajul corporal al sportivilor completează această comunicare: ridicarea 

brațelor după marcarea unui gol, salutul adversarului, gesturile de protest 

sau emoțiile afișate pe teren transmit mesaje clare spectatorilor, indiferent 

de diferențele lingvistice. Simbolurile sportive sunt, de asemenea, extrem 

de relevante. Torța olimpică simbolizează continuitatea și pacea între 

popoare, podiumul și medaliile marchează ierarhia meritocratică, iar 

echipamentele sportive – culorile echipelor, emblemele și numerele 

jucătorilor – servesc ca semne identitare pentru suporteri. Stadioanele și 

arenele, precum Maracanã, Wembley sau Camp Nou, devin spații sacre, 

încărcate cu memoria colectivă a momentelor istorice. Victoriile echipei 

naționale de fotbal a Braziliei, de exemplu, nu sunt doar succese sportive, ci 

simboluri ale creativității și ale identității naționale, în timp ce „miracolul 

de pe gheață” al echipei americane de hochei din 1980 a fost interpretat ca 

o victorie simbolică în contextul Războiului Rece. Astfel, sportul se 

dovedește a fi un vector puternic al identității colective și al comunicării 

simbolice.  

Limbajul verbal specific sportului completează sistemul semiotic. 

Termeni precum „gol”, „offside”, „knockout” sau „maraton” funcționează 

ca unități lexicale cu semnificație precisă în cadrul jocului, dar pot dobândi 

și sensuri metaforice în limbajul cotidian. Astfel, „maratonul” desemnează 

inițial cursa de 42 km, dar poate fi folosit pentru a descrie o activitate de 

lungă durată sau o serie de evenimente intense („maraton de filme”, 

„maraton de lectură”), în timp ce „knockout” din box a pătruns în limbajul 
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jurnalistic pentru a desemna o înfrângere categorică. Termenii sportivi devin 

astfel semne culturale, purtătoare de valori, norme și experiențe colective.  

Studiile de caz demonstrează diversitatea simbolică și semiotică a 

sportului. În fotbal, gesturile de celebrare ale golurilor, culorile tricourilor 

și cântecele suporterilor funcționează ca un limbaj complex, care 

construiește comunități și identități colective. În tenis, ritualurile precum 

loviturile de încălzire, gesturile jucătorilor sau aprobarea publicului la 

fiecare punct contribuie la crearea unui cod recunoscut de spectatorii 

globali. Atletismul oferă exemple de standardizare simbolică: cronometrul, 

pista și clasamentul final sunt semne universale ale performanței și 

competiției. Chiar și sporturile de iarnă, precum schiul sau hocheiul, au 

dezvoltate coduri simbolice și terminologice locale, adaptate tradițiilor și 

culturii nordice, dar recunoscute internațional prin federații și transmisiuni 

globale.  

Prin combinarea codurilor verbale și non-verbale, a simbolurilor și 

a narativelor colective, sportul se constituie astfel ca un sistem semiotic 

complet și coerent, capabil să comunice valori, emoții și identități dincolo 

de barierele lingvistice și culturale. Această universalitate se datorează nu 

doar reglamentelor și organizării competițiilor, ci și circulației mediatică a 

terminologiei și simbolurilor sportive, care permit publicului să interpreteze 

și să participe la fenomen indiferent de contextul cultural. În concluzie, 

sportul nu este doar o activitate fizică sau o competiție, ci un adevărat limbaj 

universal, construit pe semne și simboluri inteligibile pentru întreaga 

comunitate globală. 

  

1.3. Terminologia: liantul comunicării sportive 

 

Terminologia sportivă reprezintă un element esențial al comunicării 

în cadrul fenomenului sportiv, acționând ca un liant între participanți, 

spectatori, analiști și mass-media. Aceasta nu se limitează la simpla 

denumire a acțiunilor sau obiectelor folosite în sport, ci constituie un sistem 

codificat care facilitează înțelegerea, interpretarea și transmiterea 

informațiilor complexe într-un cadru temporal și spațial variabil. Termenii 

sportivi, de la denumirile tehnice („offside”, „fault”, „ace”) la expresiile 

idiomatice și metaforice („cursa contra-cronometru”, „gol de aur”), servesc 

drept instrumente de coeziune și interpretare a competiției, oferind 

participanților și publicului un cadru comun de înțelegere.  

Din perspectiva semiotică, fiecare termen sportiv funcționează ca 

un semn convențional, al cărui sens este stabilit prin consens și experiență 

colectivă. Spre exemplu, în fotbal, termenul „offside” desemnează o poziție 
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neregulamentară a jucătorului în raport cu linia defensivei adverse și cu 

mingea, având implicații directe asupra deciziilor arbitrului și strategiei 

echipei. În tenis, „ace”-ul indică o servă câștigătoare care nu poate fi 

returnată de adversar, iar în atletism, „record personal” desemnează cea mai 

bună performanță a unui sportiv într-o probă specifică. Acești termeni, deși 

tehnici, sunt rapid recunoscuți de publicul familiarizat cu sportul, iar prin 

mass-media și transmisiuni live, ei ajung să fie înțeleși și de un public mai 

larg, devenind parte a limbajului cotidian.  

Studiile de caz evidențiază modul în care terminologia sportivă 

asigură coerența comunicării în competițiile internaționale. În fotbalul 

european, termenul „corner” este recunoscut global, dar în Polonia 

echivalentul nativ „rzut rożny” coexistă cu împrumutul englezesc, 

demonstrând că terminologia poate funcționa atât ca un standard 

internațional, cât și ca un cod cultural local. În atletism, termenii precum 

„sprint”, „maraton” sau „prag de start” sunt identici în mai multe limbi 

europene, ceea ce facilitează comunicarea între federații, antrenori și 

sportivi de diverse naționalități. În tenis, cuvinte precum „set”, „game” sau 

„break” au pătruns în limbajul internațional, iar comentariul sportiv live le 

transformă în semne interactive, accesibile publicului global. Termenii 

sportivi nu funcționează însă doar ca instrumente descriptive, ci și ca vectori 

de expresie culturală și emoțională. În fotbal, expresia „gol de aur” 

desemnează un gol care decide meciul, iar sensul său transcende cadrul strict 

al jocului, devenind o metaforă a succesului decisiv în viața cotidiană. În 

baschet, „alley-oop” nu indică doar o manevră spectaculoasă, ci poartă și o 

încărcătură estetică, sugerând colaborarea, sincronizarea și excelența 

tehnică. În atletism, termenii „photo finish” sau „recuperare” nu se limitează 

la descrierea unui rezultat, ci indică tensiunea și dramatismul competiției. 

Mass-media joacă un rol crucial în standardizarea și diseminarea 

terminologiei sportive. Comentatorii, jurnaliștii și reporterii transmit 

termenii tehnici către publicul larg, adaptându-i contextului lingvistic local 

sau păstrând forma internațională pentru a respecta coerența în competiții. 

Rețelele sociale accelerează acest proces: expresii precum „hat-trick”, „fast 

break” sau „clean sheet” devin cunoscute chiar și celor care nu urmăresc 

regulat sportul, demonstrând puterea terminologiei de a pătrunde în limbajul 

comun. Un exemplu concret este fotbalul, considerat adevărat „laborator 

lingvistic” pentru terminologia sportivă. Într-un meci internațional, 

jucătorii, antrenorii și arbitrii utilizează un limbaj comun, bazat pe termenii 

standardizați de FIFA, pentru a evita confuziile. Același fenomen se observă 

în tenisul profesionist, unde comunicarea între jucători și arbitru, dar și în 

comentariile live, se realizează printr-un set bine definit de termeni tehnici. 
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În atletism, federațiile internaționale folosesc glosare oficiale care 

garantează echivalența și claritatea termenilor între limbi, ceea ce face 

competițiile internaționale transparente și coerente.  

Astfel, terminologia sportivă funcționează ca un liant între diferitele 

componente ale fenomenului sportiv: sportivi, antrenori, oficiali, 

comentatori și public. Ea asigură înțelegerea acțiunilor complexe, 

facilitează analiza performanțelor și permite participarea simbolică a 

spectatorilor la competiție. Mai mult, prin extinderea în limbajul cotidian, 

terminologia sportivă contribuie la crearea unei culturi sportive globale, în 

care semnificațiile, emoțiile și valorile sportului devin accesibile tuturor, 

indiferent de apartenența culturală sau lingvistică. 

 

1.4. Impactul mass-media asupra limbajului sportiv 

 

 Mass-media a avut un rol decisiv în dezvoltarea și răspândirea 

limbajului sportiv, transformând terminologia tehnică și simbolurile 

competițiilor în elemente accesibile unui public global. Dacă în secolul XIX 

informațiile despre sport circulau în principal prin intermediul presei scrise 

și al relatărilor locale, secolul XX și XXI au transformat radical această 

realitate, odată cu apariția radioului, televizorului și, mai recent, a 

platformelor digitale și a rețelelor sociale. Mass-media nu doar că transmite 

informația, ci o modelează, standardizează și amplifică, contribuind la ceea 

ce poate fi numit „globalizarea limbajului sportiv”.  

Comentariul sportiv live este unul dintre cele mai evidente exemple 

ale modului în care mass-media influențează limbajul sportiv. Comentatorii 

interpretează în timp real acțiunile jucătorilor, folosind atât termeni tehnici, 

cât și metafore, expresii idiomatice sau calcuri din alte limbi. În fotbal, 

expresii precum „gol de senzație”, „contraatac fulger” sau „punct slab în 

defensivă” devin repede parte din vocabularul publicului, iar transmiterea 

simultană în diferite țări contribuie la uniformizarea semantică a termenilor. 

În tenis, expresii precum „lovitură de rever”, „break point” sau „minge de 

meci” sunt explicate și comentate astfel încât să fie inteligibile chiar și 

telespectatorilor neinițiați, iar acest proces facilitează integrarea lor în 

limbajul cotidian. Studiile de caz arată cum mass-media poate introduce 

termeni noi și poate influența adoptarea lor internațională. În hocheiul pe 

gheață, termenul englezesc „power play” a fost preluat aproape integral în 

mai multe limbi europene, chiar dacă fiecare cultură avea propriul termen 

nativ. În fotbal, expresia „hat-trick” s-a răspândit rapid în toate limbile 

europene și este folosită atât în comentarii tehnice, cât și în titluri de presă, 

bloguri sportive sau postări pe rețelele sociale. În box, „knockout” și 
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„technical knockout” au pătruns în jurnalism și în limbajul popular, preluând 

sensul de înfrângere categorică și depășind astfel limita strict sportivă.  

Aceste exemple arată clar că mass-media funcționează ca un 

catalizator al circulației și standardizării termenilor sportivi. Social media a 

accentuat și mai mult această dinamica. Platforme precum Twitter, 

Facebook, Instagram sau TikTok permit distribuirea rapidă a clipurilor 

video, comentariilor și gloselor tehnice, iar publicul devine activ în procesul 

de construire și difuzare a limbajului sportiv. Meme-urile sportive, clipurile 

cu momente spectaculoase sau analiza tacticilor contribuie la adoptarea unor 

expresii precum „clean sheet” în fotbal sau „fast break” în baschet, chiar de 

către persoane care nu urmăresc frecvent competițiile. În acest fel, termenii 

tehnici devin parte a culturii pop, pătrunzând în limbajul comun și generând 

o formă de alfabetizare sportivă informală, dar extrem de extinsă. Mass-

media are, de asemenea, un rol de standardizare și unificare terminologică. 

Federațiile internaționale și organizațiile de profil colaborează cu 

comentatori și jurnaliști pentru a stabili forme coerente ale termenilor 

sportivi. În atletism, IAAF (World Athletics) publică ghiduri terminologice 

pentru cronometrarea și raportarea rezultatelor, ceea ce permite ca termenii 

precum „photo finish”, „fals start” sau „record mondial” să fie înțeleși în 

același fel în toate limbile. În fotbal, FIFA și UEFA recomandă forme 

standardizate pentru „corner”, „offside”, „penalty” sau „extra time”, 

asigurând astfel coerența comunicării în meciurile internaționale și în 

transmisiunile globale.  

Un alt aspect semnificativ este influența mass-media asupra 

metaforilor și expresiilor idiomatice sportive, care au capacitatea de a 

pătrunde în limbajul non-sportiv. Expresii precum „a da gol” sau „a fi 

eliminat” au depășit cadrul fotbalului și sunt folosite pentru a descrie 

succese sau eșecuri în contexte profesionale, sociale sau academice. În 

atletism, „a lua startul” a dobândit sens figurativ, indicând inițierea unui 

proiect sau a unei activități. Acest fenomen demonstrează că mass-media nu 

doar transmite limbajul sportiv, ci contribuie activ la extinderea și 

reinterpretarea lui în societate. Studiile de caz recente includ transmisiunile 

Campionatului Mondial de Fotbal din Qatar 2022, unde comentatorii 

internaționali au folosit simultan termeni standardizați și expresii colorate, 

adaptate culturilor locale. Comentariul live a facilitat înțelegerea rapidă a 

situațiilor tactice complexe pentru telespectatori din întreaga lume. În tenis, 

turneele de Grand Slam utilizează comentarii multi-lingvistice și glosare 

oficiale care permit ca același set de termeni să fie inteligibil simultan în 

engleză, franceză, spaniolă, germană sau română.  
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În concluzie, mass-media reprezintă un factor central în dezvoltarea 

limbajului sportiv. Prin comentariu live, transmisiuni televizate, articole 

jurnalistice, social media și materiale digitale, mass-media standardizează, 

difuzează și amplifică terminologia sportivă, transformând-o într-un limbaj 

accesibil unui public global. Influența ei se manifestă atât asupra adoptării 

termenilor tehnici, cât și asupra extinderii lor metaforice în limbajul 

cotidian, ceea ce contribuie la construirea unei culturi sportive globale, în 

care valorile, emoțiile și simbolurile sportului devin universal recunoscute. 
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Capitol 2 
 

Ce este terminologia sportivă 
 

Terminologia sportivă reprezintă un domeniu de studiu complex, 

aflat la intersecția lingvisticii, semioticii, culturii și educației fizice. Ea nu 

se limitează la simpla enumerare a cuvintelor utilizate în sport, ci constituie 

un sistem structurat de concepte și expresii care permit comunicarea precisă 

între sportivi, antrenori, arbitri, comentatori și spectatori. În esență, termenii 

sportivi funcționează ca instrumente de standardizare, care asigură coerența 

în interpretarea regulilor, a acțiunilor și a rezultatelor competițiilor, 

indiferent de limba sau cultura celor implicați. 

În primul rând, terminologia sportivă este crucială pentru 

uniformizarea limbajului tehnic. Fotbalul, baschetul, tenisul, atletismul sau 

sporturile de iarnă au dezvoltat vocabular specific, care descrie acțiuni, 

reguli, poziții, echipamente și strategii. Termeni precum „offside”, „free 

kick”, „serve”, „double poling” sau „fast break” sunt folosiți în mod 

universal, iar recunoașterea lor facilitează interpretarea rapidă și precisă a 

evenimentelor sportive. În paralel, limbile locale dezvoltă echivalente 

morfologic transparente sau compuneri descriptive, pentru a asigura 

claritatea publicului și a sportivilor neexperimentați. Această coexistență 

între standardizare internațională și adaptare locală reflectă dinamica 

limbajului sportiv și capacitatea sa de a integra influențe externe fără a 

pierde specificul cultural. 

Terminologia sportivă este, de asemenea, un vehicul de comunicare 

interculturală. În competițiile internaționale, sportivii și arbitrii din țări 

diferite trebuie să înțeleagă aceleași reguli și concepte. Termenii preluați din 

engleză sau din alte limbi de referință funcționează ca un cod comun, 

permițând desfășurarea jocului într-un mod coerent. În același timp, 

adaptările lingvistice locale permit spectatorilor să perceapă acțiunea fără 

dificultăți, demonstrând că terminologia sportivă servește simultan nevoilor 

globale și celor locale. 

Un alt aspect important este legat de jargonul sportiv, care se 

diferențiază de limbajul comun prin precizie și specializare. Termeni 

precum „screen” în baschet, „tie-break” în tenis sau „peloton” în ciclism nu 

pot fi substituiți cu ușurință în limbajul cotidian, deoarece sensul lor tehnic 

este specific și contextual. Această specializare face ca terminologia 

sportivă să fie indispensabilă în mediile profesionale, unde comunicarea 
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rapidă și exactă este esențială pentru succesul competițional. În același timp, 

jargonul poate influența limbajul comun, introducând neologisme și expresii 

idiomatice care reflectă cultura sportivă și valorile performanței, cooperării 

sau fair-play-ului. 

Rolul dicționarelor și al glosarelor specializate este crucial în 

sistematizarea termenilor sportivi. Ele oferă definiții precise, echivalente în 

diferite limbi și exemple de utilizare în contextul competițional. În acest fel, 

termenii devin accesibili și verificabili, iar noile generații de sportivi, 

antrenori și comentatori pot fi instruiți corect. Dicționarele și glosarele 

contribuie și la standardizarea terminologică în cadrul federațiilor 

internaționale, astfel încât termenii să fie recunoscuți și interpretați uniform 

în întreaga lume. 

În plus, terminologia sportivă reflectă influențele lingvistice și 

culturale. Limba engleză domină în multe sporturi, dar limbile germanice, 

romanice și slave au adaptat acești termeni, folosind calcuri, compuneri 

morfologice sau traduceri descriptive. Această diversitate terminologică 

demonstrează capacitatea limbajului sportiv de a se adapta la specificul 

cultural și fonetic al fiecărei comunități, fără a compromite comunicarea 

internațională. De exemplu, în fotbal, termenii „corner” și „Eckstoß” 

coexistă în germană, iar în tenis, „ace” și „As” sunt ambele recunoscute, 

ilustrând fenomenul de dublă terminologie. 

Mass-media are un impact semnificativ asupra răspândirii și 

acceptării terminologiei sportive. Comentatorii, articolele de presă și 

transmisiunile digitale fac ca termenii să fie folosiți nu doar în mediile 

profesionale, ci și în limbajul cotidian al publicului. Rețelele sociale 

contribuie la accelerarea procesului de globalizare a limbajului sportiv, 

introducând termeni internaționali în conversațiile zilnice ale fanilor, ceea 

ce creează o comunitate globală de înțelegere și participare. 

Pe scurt, terminologia sportivă nu reprezintă doar un set de cuvinte 

sau expresii, ci un sistem complex de comunicare tehnică și culturală. Ea 

integrează standardizarea internațională, creativitatea lingvistică locală și 

influențele mass-mediei, facilitând comunicarea între sportivi, arbitri, 

antrenori și spectatori din diferite culturi. Studiul terminologiei sportive este 

esențial pentru înțelegerea modului în care limbajul se dezvoltă, se 

adaptează și se globalizează în contextul sportului, demonstrând legătura 

strânsă dintre limbă, cultură, performanță și identitate. 
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2.1. Definiții și cadre teoretice 

 

Terminologia sportivă reprezintă ansamblul de termeni, expresii și 

concepte utilizate pentru a descrie, analiza și organiza fenomenul sportiv, 

constituind un sistem complex de comunicare esențial pentru funcționarea 

tuturor componentelor implicate: sportivi, antrenori, arbitri, comentatori și 

spectatori. Această terminologie nu se limitează la identificarea acțiunilor 

sau obiectelor utilizate în sport, ci include și metafore, expresii idiomatice, 

gesturi, simboluri și concepte strategice, toate fiind parte a unui limbaj care 

permite înțelegerea și interpretarea sportului la nivel tehnic, emoțional și 

cultural. 

Din punct de vedere lingvistic, terminologia sportivă poate fi 

înțeleasă ca un vocabular specializat, destinat descrierii precise a 

fenomenelor sportive și comunicării eficiente între participanți. Termenii 

sportivi au caracter univoc și funcțional: de exemplu, în fotbal, „offside” 

desemnează o poziție neregulamentară a jucătorului în raport cu linia 

defensivă și mingea, iar interpretarea corectă este esențială pentru aplicarea 

regulilor. În atletism, termenul „fals start” are aceeași funcție: indică o 

încălcare a regulilor de pornire, permițând arbitrilor să aplice sancțiunea 

adecvată. În tenis, cuvinte precum „ace” sau „tie-break” permit descrierea 

exactă a acțiunilor jucătorilor și a situațiilor competitive. 

Din perspectiva semiotică, termenii sportivi funcționează ca semne 

convenționale. Fiecare termen combină forma verbală, gesturile asociate și 

contextul competițional pentru a transmite sensuri precise și pentru a facilita 

interpretarea corectă a acțiunilor. În fotbal, termenul „penalty” desemnează 

o acțiune sancționată conform regulilor, dar în același timp poartă o 

încărcătură simbolică legată de responsabilitate, corectitudine și tensiunea 

competiției. În atletism, expresia „photo finish” devine semn al preciziei și 

al dramatismului finalului de cursă, ilustrând cum termenii tehnici pot 

transmite simultan și sensuri narative și emoționale. 

Terminologia sportivă nu este statică; ea se dezvoltă continuu prin 

interacțiunea cu mass-media, cultura populară și diversele comunități de 

sportivi și spectatori. De exemplu, în fotbal, termenul „hat-trick” 

desemnează marcarea a trei goluri de către același jucător într-un meci, dar 

în mass-media și limbajul cotidian poate fi folosit metaforic pentru a descrie 

o succesiune de succese sau realizări notabile în alte domenii. În baschet, 

„fast break” indică o acțiune rapidă de atac, dar a intrat în limbajul obișnuit 

pentru a desemna orice acțiune rapidă și eficientă. 
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Standardizarea și variabilitatea terminologică coexistă în sport. 

Federațiile internaționale stabilesc termeni oficiali pentru a asigura 

echivalența și coerența în competițiile internaționale, dar limbile naționale 

păstrează termeni proprii sau adaptări fonetice. De exemplu, în tenis, 

cuvântul „serve” a fost adoptat aproape integral în mai multe limbi, în timp 

ce în fotbal termenul „corner” coexistă cu „rzut rożny” în poloneză sau 

„córner” în spaniolă. Această coexistență permite comunicarea 

internațională, menținând în același timp identitatea culturală locală. 

Studiile de caz arată clar cum terminologia sportivă asigură 

coeziunea comunicării și înțelegerea competițiilor la nivel global. La 

Jocurile Olimpice, glosarele oficiale permit ca termenii să fie recunoscuți 

simultan în mai multe limbi, garantând interpretarea corectă a 

regulamentelor și raportarea uniformă a rezultatelor. În fotbalul european, 

comentatorii folosesc termeni standardizați precum „offside”, „penalty” sau 

„extra time”, dar adaugă expresii locale pentru a face limbajul mai accesibil 

publicului. În atletism, termenii „record personal”, „start bloc” sau „fals 

start” sunt folosiți internațional, iar explicațiile comentatorilor permit 

telespectatorilor să înțeleagă competiția chiar dacă nu urmăresc regulat 

sportul. 

În concluzie, terminologia sportivă reprezintă mult mai mult decât 

un set de cuvinte tehnice. Ea constituie un sistem semiotic și cultural 

complex, care combină precizia lingvistică cu funcția simbolică și narativă, 

facilitează comunicarea între participanți și spectatori, asigură coerența 

competițiilor internaționale și contribuie la transmiterea valorilor și 

normelor asociate sportului. Aceasta demonstrează că limbajul sportiv este 

un instrument esențial nu doar pentru descrierea acțiunilor tehnice, ci și 

pentru construirea unei culturi sportive globale, inteligibile, coerente și 

accesibile unui public larg. 

 

2.2. Jargonul sportiv vs. limbajul comun 

 

Jargonul sportiv reprezintă un limbaj specializat, utilizat în 

interiorul comunității sportive pentru a descrie acțiuni, tehnici, strategii și 

situații de joc cu precizie și concizie. Acest limbaj se diferențiază de 

limbajul comun prin nivelul ridicat de specializare, prin existența unor 

termeni care au sens strict tehnic și prin capacitatea de a transmite informații 

complexe într-un mod rapid și neambiguu. Spre deosebire de limbajul 

general, jargonul sportiv nu este destinat doar comunicării între persoane 

fără experiență în sport, ci funcționează ca un cod intern, recunoscut și 

înțeles de sportivi, antrenori, arbitri și comentatori. 
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Un exemplu clasic de diferențiere între jargonul sportiv și limbajul 

comun se regăsește în fotbal. Termenul „offside” are un sens foarte precis 

în regulament: jucătorul se află în offside dacă se află mai aproape de poarta 

adversă decât penultimul apărător în momentul primirii mingii. În limbajul 

comun, însă, termenul poate fi folosit metaforic pentru a descrie o situație 

în care cineva acționează prematur sau nepotrivit („A intrat în discuție în 

offside”), dar fără a avea legătură cu fotbalul. În același mod, expresia 

„corner” desemnează în fotbal o lovitură de colț, dar în limbajul cotidian 

poate fi folosită pentru a descrie colțul unei încăperi sau al unui spațiu fizic. 

În tenis, jargonul sportiv se manifestă prin termeni tehnici care nu 

pot fi substituiți în limbajul comun fără pierderea sensului: „ace” 

desemnează o servă câștigătoare care nu poate fi returnată de adversar, 

„break point” indică o șansă critică de a câștiga un game împotriva 

adversarului, iar „tie-break” definește un sistem special de scor utilizat 

pentru a decide un set egal. Deși aceste cuvinte pot fi auzite și în limbajul 

de zi cu zi, sensul lor complet și tehnic este cunoscut doar de cei familiarizați 

cu sportul. 

În atletism, termenii „fals start”, „photo finish” sau „record 

personal” exemplifică modul în care jargonul sportiv combină precizia 

tehnică cu funcția de comunicare rapidă. „Photo finish” desemnează o 

fotografie utilizată pentru a determina ordinea exactă de sosire a sportivilor 

la linia de finish, iar termenul este folosit tehnic în competiții pentru a 

clarifica rezultate care altfel ar fi contestabile. În limbajul comun, însă, 

expresia poate fi preluată metaforic pentru a descrie situații critice sau 

decizii aproape imposibil de distins. 

Un alt aspect al diferenței dintre jargonul sportiv și limbajul comun 

este utilizarea metaforelor și a expresiilor idiomatice. În fotbal, expresia 

„gol de aur” desemnează un gol decisiv într-un meci care se încheie prin 

prelungiri sau lovituri de departajare. În limbajul comun, „gol de aur” poate 

desemna orice reușită care are impact decisiv într-un context profesional, 

social sau personal. În baschet, „fast break” desemnează o acțiune rapidă de 

atac imediat după recuperarea mingii, dar în limbajul cotidian poate fi folosit 

pentru a descrie o acțiune rapidă și eficientă în alte domenii. 

Există și diferențe legate de standardizarea terminologică 

internațională. În competițiile internaționale, jargonul sportiv este adesea 

preluat integral în mai multe limbi pentru a asigura coerența comunicării. În 

fotbal, termenii „offside”, „penalty” sau „corner” sunt folosiți în 

comentariile oficiale și în transmisiuni, chiar și în țări cu echivalente 

lingvistice proprii. În tenis, „ace”, „break point” și „tie-break” sunt 

recunoscute la nivel global. Această standardizare permite sportivilor, 
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arbitrilor și antrenorilor să comunice eficient indiferent de limba maternă, 

în timp ce limbajul comun adaptează și interpretează acești termeni în 

moduri creative sau metaforice. 

Studiile de caz arată că jargonul sportiv poate influența limbajul 

cotidian, dar păstrează în același timp caracterul său tehnic și precis. În 

fotbalul european, comentatorii folosesc termeni tehnici oficiali pentru a 

relata acțiunile jocului, dar integrează și expresii populare pentru a atrage 

atenția publicului și pentru a transmite emoțiile competiției. În atletism, 

expresiile tehnice sunt explicate telespectatorilor pentru a asigura 

înțelegerea, dar anumite expresii, cum ar fi „photo finish” sau „record 

personal”, sunt preluate ulterior în limbajul general, păstrându-și însă sensul 

originar în mediul sportiv. 

În baschet, un exemplu de diferență între jargon și limbaj comun se 

observă în utilizarea termenului „triple-double”, care desemnează o 

performanță individuală în care un jucător reușește cifre duble la trei 

categorii statistice diferite într-un meci. În limbajul comun, termenul poate 

fi folosit doar figurativ, pentru a desemna o performanță excepțională în 

diverse domenii, dar fără precizia numerică și tehnică din competiție. În 

hochei, „power play” desemnează perioada în care o echipă are avantaj 

numeric, dar expresia poate fi adoptată metaforic pentru a descrie o situație 

avantajoasă sau oportunitate strategică în afara sportului. 

Jargonul sportiv nu se limitează doar la termeni verbali. Gesturile 

arbitrilor, semnalele fluierului, pozițiile corpului sportivilor și marcajele de 

pe teren constituie un limbaj non-verbal, dar standardizat, care poate fi 

interpretat corect doar de cei familiarizați cu regulile sportului. De exemplu, 

gestul de ridicare a brațului pentru indicarea unui offside în fotbal sau 

fluierul pentru fault în baschet sunt elemente de jargon vizual, completând 

și consolidând limbajul verbal. 

Aceste diferențe dintre jargonul sportiv și limbajul comun arată cum 

terminologia sportivă asigură atât precizia tehnică și comunicarea 

profesională, cât și adaptarea și înțelegerea culturală a conceptelor sportive, 

demonstrând un echilibru între standardizare și flexibilitate lingvistică, între 

comunitatea specializată și publicul larg. 

 

2.3. Rolul dicționarelor și glosarelor specializate 

 

Dicționarele și glosarele specializate reprezintă instrumente 

fundamentale în organizarea și transmiterea terminologiei sportive. Ele 

funcționează nu doar ca resurse de referință pentru sportivi, antrenori și 

arbitri, ci și ca instrumente de standardizare, clarificare și uniformizare a 
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limbajului sportiv la nivel internațional. În absența unor astfel de resurse, 

termenii tehnici ar fi interpretați diferit în funcție de context, limbă sau 

cultură, ceea ce ar putea genera confuzii și erori în competiții. 

Un dicționar specializat oferă definiții precise ale termenilor 

tehnici, explicând atât acțiunea, cât și contextul în care aceasta apare. De 

exemplu, în fotbal, termenul „corner” este definit ca „lovitura de colț 

executată după ce mingea a trecut complet peste linia porții, fiind atinsă 

ultima de un jucător al echipei adverse”. În același timp, dicționarele explică 

diferențele subtile dintre termeni similari: „corner” versus „free kick” sau 

„penalty”, astfel încât interpretarea lor să fie clară pentru toți cei implicați 

în competiție. În tenis, dicționarele specializate oferă explicații pentru 

termeni precum „ace”, „let”, „deuce” sau „break point”, descriind exact 

condițiile și consecințele fiecărui termen în scorul unui meci. 

Glosarele sportive sunt adesea create pentru discipline specifice, cu 

scopul de a uniformiza limbajul între limbi diferite. De exemplu, glosarele 

olimpice conțin termeni din atletism, gimnastică, natație sau sporturi de 

echipă, prezentând echivalente în mai multe limbi. Acest lucru permite 

arbitrilor, sportivilor și antrenorilor să comunice eficient în competiții 

internaționale, indiferent de limba maternă. În plus, aceste glosare ajută 

comentatorii și jurnaliștii să folosească terminologia corectă și să o 

transmită publicului, păstrând coerența și claritatea comunicării. 

Studiile de caz evidențiază modul în care dicționarele și glosarele 

facilitează integrarea termenilor tehnici în limbajul cotidian. În fotbal, 

expresia „hat-trick” apare inițial în glosarele specializate și în comentariile 

tehnice, dar ulterior este preluată de mass-media și de public, dobândind 

sensuri figurative. În atletism, termenul „photo finish” este definit inițial în 

glosarele de specialitate pentru a descrie metoda de determinare a ordinii 

exacte de sosire, dar în limbajul comun este folosit metaforic pentru a 

descrie situații foarte apropiate sau decisive. 

Dicționarele și glosarele specializate au și un rol educativ. Ele sunt 

utilizate în școli sportive, academii și centre de pregătire pentru a familiariza 

tinerii sportivi cu limbajul tehnic și regulile disciplinelor respective. De 

exemplu, un tânăr arbitru de fotbal poate învăța dintr-un glosar specializat 

diferențele dintre „foul”, „handball” și „professional foul”, ceea ce îi 

permite să aplice corect regulamentul în timpul meciurilor. În tenis, 

glosarele ajută antrenorii să explice elevilor ce reprezintă „break point” sau 

„let”, iar în atletism ele permit sportivilor să înțeleagă exact ce presupune 

un „fals start” sau cum se măsoară un „record personal”. 

În plus, dicționarele specializate facilitează tradu-cerea și adaptarea 

termenilor între limbi, un aspect esențial în competițiile internaționale. De 
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exemplu, în hochei pe gheață, termenul „power play” este preluat aproape 

integral în majoritatea limbilor europene, dar în unele contexte poate fi 

adaptat pentru a corespunde structurilor lingvistice locale. În fotbal, 

termenul „corner” coexistă cu „rzut rożny” în Polonia și „córner” în Spania, 

iar glosarele permit comentatorilor și oficialilor să mențină sensul și 

aplicarea corectă a regulilor în toate variantele lingvistice. 

Mass-media și rețelele sociale se bazează la rândul lor pe aceste 

glosare pentru a asigura claritatea comunicării și pentru a educa publicul. 

Comentariile live folosesc termeni din glosare pentru a explica acțiunile 

sportive, iar articolele, blogurile și postările digitale contribuie la 

consolidarea vocabularului și la adoptarea lui în limbajul cotidian. Astfel, 

dicționarele și glosarele nu doar că organizează și definesc termenii, dar 

acționează și ca instrumente de diseminare, permițând extinderea limbajului 

sportiv către un public global. 

Studiile de caz din fotbal, tenis și atletism arată clar cum glosarele 

facilitează integrarea rapidă a neologismelor sportive. Termeni precum 

„clean sheet” în fotbal, „alley-oop” în baschet sau „split time” în atletism 

sunt întâlniți inițial în dicționarele tehnice, dar prin mass-media și 

transmisiuni live ajung să fie înțeleși și de publicul general, păstrând 

totodată sensul lor original în mediul sportiv. Aceasta demonstrează că 

glosarele și dicționarele nu sunt simple liste de cuvinte, ci reprezintă un 

element vital în menținerea coerenței, clarității și standardizării limbajului 

sportiv la scară globală. 

 

2.4. Standardizare și variabilitate 

 

Terminologia sportivă se află permanent între două forțe 

complementare: standardizarea, care asigură coerența și claritatea 

comunicării în competițiile internaționale, și variabilitatea, care reflectă 

adaptările lingvistice și culturale specifice fiecărei comunități. 

Standardizarea este esențială pentru ca sportivii, arbitrii, antrenorii și 

comentatorii să înțeleagă aceiași termeni indiferent de limbă sau context, în 

timp ce variabilitatea permite păstrarea identității culturale și adaptarea 

termenilor la structurile lingvistice locale. 

Un exemplu clar de standardizare se regăsește în fotbal, unde 

termenii „offside”, „penalty”, „corner” și „extra time” sunt utilizați în toate 

competițiile internaționale sub aceeași formă. Această uniformizare 

facilitează comunicarea între arbitrii din diferite țări, permite comentariul 

simultan în mai multe limbi și asigură înțelegerea regulilor de către 

spectatori, indiferent de originea lor lingvistică. În tenis, termenii „ace”, 
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„deuce”, „tie-break” sau „break point” sunt recunoscuți internațional, astfel 

încât un meci de Grand Slam poate fi comentat și transmis simultan în 

engleză, franceză, germană sau spaniolă fără a altera sensul tehnic al 

acțiunilor. 

Standardizarea nu se limitează doar la cuvinte, ci include și 

simboluri, gesturi și semne vizuale. De exemplu, fluierul arbitrilor, 

semnalele brațelor pentru offside sau fault și marcajele de pe teren respectă 

aceleași reguli în competiții internaționale, asigurând o interpretare imediată 

și coerentă. În hochei pe gheață, gestul de ridicare a brațului pentru „icing” 

sau poziția jucătorilor în timpul „power play”-ului sunt recunoscute la nivel 

global, iar acest lucru facilitează arbitrajul și înțelegerea jocului de către 

spectatori. 

Pe de altă parte, variabilitatea terminologică reflectă diversitatea 

lingvistică și culturală. În fotbal, termenul standardizat „corner” coabitează 

cu expresii locale precum „rzut rożny” în Polonia sau „córner” în Spania. În 

atletism, „photo finish” poate fi însoțit de traduceri sau echivalente fonetice 

în limbi diferite, dar sensul tehnic rămâne același. În baschet, termenul 

„triple-double” poate fi explicat diferit în funcție de nivelul competiției sau 

de familiaritatea publicului cu statisticile jocului, dar păstrează structura și 

funcția esențială. 

Studiile de caz evidențiază modul în care standardizarea și 

variabilitatea coexistă armonios. La Jocurile Olimpice, glosarele oficiale 

stabilesc termenii standardizați pentru fiecare disciplină, dar comentatorii 

locali adaptează limbajul astfel încât publicul să înțeleagă acțiunile fără a 

pierde precizia tehnică. În fotbal, comentariile live folosesc termenii oficiali 

pentru arbitri și statistici, dar introduc expresii populare pentru a reda 

dinamica jocului și emoțiile fanilor. În tenis, termenii internaționali sunt 

explicați spectatorilor prin analogii sau exemple, păstrând astfel sensul 

tehnic și integrându-i în limbajul cotidian. 

Un alt aspect al variabilității se regăsește în influența 

împrumuturilor lingvistice. Engleza a devenit lingua franca a multor 

sporturi, iar termenii englezești sunt adesea preluați aproape integral: „fast 

break” în baschet, „power play” în hochei sau „ace” în tenis. Unele limbi 

adaptează aceste împrumuturi prin modificări fonetice sau morfologice, 

creând o coexistență între termenul standardizat internațional și echivalentul 

local. Această flexibilitate permite păstrarea identității culturale, fără a 

compromite înțelegerea internațională. 

Mass-media și dicționarele specializate joacă un rol central în 

menținerea acestui echilibru. Prin glosare și ghiduri terminologice, termenii 

standardizați sunt clarificați și explicați publicului larg, în timp ce adaptările 
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lingvistice și regionale permit o receptare mai ușoară și o apropiere culturală 

de sport. Comentariile live, articolele, transmisiunile digitale și social media 

contribuie astfel la consolidarea și difuzarea limbajului sportiv, reflectând 

simultan standardizarea și diversitatea lingvistică. 

Studii de caz recente arată că această interacțiune dintre 

standardizare și variabilitate este vizibilă în toate sporturile globale. În 

fotbalul european, termenii oficiali sunt folosiți în toate meciurile UEFA și 

FIFA, dar comentatorii locali adaugă expresii populare și metafore pentru a 

face jocul mai captivant. În tenis, glosarele Grand Slam stabilesc termenii 

oficiali, în timp ce explicațiile în transmisii permit adaptarea la nivel 

cultural. În atletism, „fals start” sau „record personal” sunt termeni 

standardizați internațional, dar prezentarea lor poate fi adaptată pentru 

publicul neinițiat. În baschet și hochei, statistica complexă și termenii 

tehnici sunt explicați în mass-media pentru a asigura înțelegerea deplină a 

spectatorilor, păstrând însă integritatea sensului sportiv. 
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Capitol 3 
 

Împrumuturile lingvistice în sport 
 

Împrumuturile lingvistice în sport reprezintă un fenomen complex, 

care reflectă interacțiunea constantă între globalizare, tradiție și dezvoltarea 

terminologiei tehnice. În sport, contactul dintre culturi și limbi este 

inevitabil, deoarece competițiile internaționale, mass-media globală și 

fluxurile comerciale generează necesitatea unui limbaj comun. Acest proces 

de transfer lingvistic nu se limitează la preluarea cuvintelor, ci implică 

adaptări fonetice, morfologice și semantice, crearea de calcuri și, în unele 

cazuri, rezistență culturală sau purism lingvistic. 

Engleza, ca limbă de referință internațională, domină în multe 

sporturi, de la fotbal și tenis, până la baschet, hochei și sporturile de iarnă. 

Termeni precum „offside”, „corner”, „penalty”, „ace” sau „fast break” sunt 

preluați în limbi diverse, dar gradul și modul de integrare variază în funcție 

de tradițiile lingvistice locale și de nivelul de expunere la competițiile 

internaționale. În Germania, de exemplu, „corner” coabitează cu 

echivalentul local „Eckstoß”, în timp ce în Olanda sau Suedia termenii 

englezești sunt integrați fonetic, păstrând pronunția originală, dar însoțiți 

adesea de explicații pentru publicul neinițiat. 

Împrumuturile lingvistice au, de asemenea, un impact asupra 

creativității lexicale. Limbile germanice, romanice și slave nu se limitează 

la adoptarea directă a termenilor englezești; ele dezvoltă calcuri, compuneri 

și echivalente descriptive care respectă structura și morfologia propriei 

limbi. Astfel, termenul englezesc „power play” în hochei devine în germană 

„Überzahlspiel”, în daneză „overtalsspil” și în suedeză „numerärt överläge”. 

Aceste adaptări permit menținerea sensului tehnic, dar și păstrarea identității 

lingvistice locale. 

Un aspect important al împrumuturilor este reacția culturală pe care 

o generează. În unele contexte, preluarea termenilor străini este acceptată 

rapid, în special dacă standardul internațional necesită uniformitate. În alte 

situații, se manifestă rezistență sau purism lingvistic, iar limbile locale 

creează echivalente proprii sau explicative pentru a proteja identitatea 

lingvistică. De exemplu, în limbile slave, termenii englezești pentru fotbal 

precum „corner” sau „penalty” coexistă cu forme autohtone („rzut rożny” 

în poloneză, „udarnik” în rusă) care reflectă tendința de a conserva limba 

nativă. 
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Împrumuturile lingvistice nu afectează doar vocabularul tehnic, ci 

și limbajul cotidian al fanilor și publicul larg. Termeni precum „hat-trick”, 

„ace” sau „clean sheet” intră în expresiile populare, în articolele sportive și 

în comentariile digitale, demonstrând că transferul lingvistic nu este doar un 

fenomen profesional, ci și social și cultural. Acest proces contribuie la 

crearea unei culturi sportive globale, în care termeni dintr-o limbă de 

referință sunt recunoscuți și înțeleși la scară mondială. 

Mass-media joacă un rol esențial în facilitarea împrumuturilor 

lingvistice. Comentatorii, transmisiunile live, articolele sportive și rețelele 

sociale nu doar folosesc termenii englezești, ci îi explică, îi adaptează 

fonetic și îi integrează în structura limbii locale. În acest fel, publicul tânăr 

și sportivii aflați la începutul carierei învață simultan termenii internaționali 

și echivalentele native, consolidând atât competențele lingvistice globale, 

cât și familiaritatea cu vocabularul local. 

În plus, împrumuturile lingvistice permit difuzarea rapidă a 

inovațiilor sportive. Apariția unor noi tehnici, strategii sau echipamente este 

adesea însoțită de termeni care nu există în limbile locale, iar preluarea din 

engleză facilitează transmiterea imediată a cunoștințelor în comunitatea 

internațională. Fotbalul, tenisul, baschetul și sporturile de iarnă oferă 

numeroase exemple, de la termeni pentru noi tipuri de lovituri sau manevre 

(„alley-oop” în baschet, „split step” în tenis) până la echipamente moderne 

(„binding” în schi, „sled” în sărituri cu sania). 

Acest fenomen demonstrează că împrumuturile lingvistice sunt mai 

mult decât simple preluări lexicale; ele sunt un mecanism de adaptare 

culturală și profesională, care permite sportului să funcționeze ca limbaj 

universal, păstrând totodată legătura cu tradițiile și structura limbii locale. 

În acest mod, terminologia sportivă devine un spațiu dinamic în care 

globalizarea și identitatea lingvistică coexistă, iar fiecare împrumut este un 

exemplu de interacțiune între standardizarea internațională și creativitatea 

culturală. 

 

3.1. Dominanța englezei ca lingua franca 

 

În ultimele decenii, engleza a devenit limba universală a sportului, 

fiind adoptată ca standard în majoritatea competițiilor internaționale și în 

comunicarea profesională din domeniu. Această predominanță nu se 

datorează doar influenței istorice a Marii Britanii în dezvoltarea sporturilor 

moderne, ci și rolului global al limbii engleze în mass-media, afaceri, 

tehnologie și educație. În fotbal, tenis, baschet sau atletism, majoritatea 
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termenilor tehnici sunt preluați din engleză, ceea ce facilitează comunicarea 

între sportivi, arbitri, antrenori și comentatori din țări diferite. 

În fotbal, termenii precum „offside”, „corner”, „penalty”, 

„goalkeeper” și „extra time” au devenit standard internațional. Chiar și în 

țări cu tradiție fotbalistică puternică, cum sunt Italia, Germania sau Brazilia, 

engleza este omniprezentă în terminologia oficială, în ghidurile de arbitraj 

și în comentariile televiziunii. Această uniformizare permite desfășurarea 

competițiilor internaționale fără ambiguități lingvistice și facilitează 

instruirea tinerilor sportivi și arbitri în școli și academii din întreaga lume. 

Tenisul oferă un exemplu elocvent al influenței englezei. Termenii 

„ace”, „deuce”, „break point” sau „tie-break” sunt preluați aproape integral 

în toate limbile europene, iar explicațiile și comentariile live mențin sensul 

tehnic original. Chiar și atunci când limba maternă are echivalent, cum ar fi 

„servă” în română sau „as” în franceză, engleza rămâne dominantă în 

ghidurile internaționale și în comentariul profesionist. Aceasta 

demonstrează că engleza acționează atât ca lingua franca tehnică, cât și ca 

instrument de standardizare globală. 

În baschet, engleza a devenit indispensabilă datorită influenței NBA 

și a transmisiunilor internaționale. Termeni precum „fast break”, „triple-

double”, „assist” sau „three-pointer” sunt recunoscuți internațional și 

folosiți chiar și în țări cu limbi proprii bogate în termeni locali. În hochei pe 

gheață, „power play”, „penalty kill” și „icing” sunt preluați integral, chiar 

dacă unele limbi creează echivalente fonetice sau traduceri parțiale pentru 

uz cotidian. 

Studiile de caz arată că adoptarea englezei ca lingua franca nu se 

limitează la termeni tehnici. Comentariile live, transmisiunile TV și 

articolele sportive utilizează frecvent expresii idiomatice și metafore 

preluate din engleză. De exemplu, în fotbal, expresii precum „clean sheet” 

(meci fără gol primit) sau „hat-trick” (trei goluri marcate de același jucător) 

au fost preluate în limbajul cotidian al fanilor din multe țări, păstrându-și 

sensul original în mediul sportiv. 

Un aspect interesant este modul în care engleza influențează 

terminologia chiar și în sporturile tradiționale ale altor culturi. În fotbalul 

sud-american, termenii englezești coexistă cu echivalentele locale, dar 

majoritatea transmisiunilor internaționale utilizează forma engleză pentru a 

asigura claritatea. În hocheiul canadian, engleza este dominantă chiar și în 

comunitățile francofone, iar glosarele oficiale includ termenii englezești ca 

standard. 

Dominanța englezei facilitează și circulația globală a mass-media 

sportive. Comentariile live, transmisiunile digitale și social media utilizează 
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termeni englezești pentru a asigura uniformitatea, chiar dacă audiența 

provine din țări cu limbi diferite. Aceasta nu doar că facilitează înțelegerea 

internațională, dar creează și un spațiu comun de comunicare pentru 

sportivi, antrenori și fani, reducând riscul interpretărilor eronate. 

Totodată, engleza servește și ca instrument de educație și instruire 

în școli sportive, academii și centre de pregătire internaționale. Manualele 

de antrenament, regulamentele internaționale și ghidurile de arbitraj sunt 

redactate adesea în engleză, iar sportivii care învață acești termeni 

dobândesc accesul la resurse globale, la competiții internaționale și la o 

comunitate sportivă globală. 

Studiile de caz arată că această predominanță poate genera, totuși, 

și tensiuni culturale. În unele țări există o rezistență la preluarea termenilor 

englezești, favorizând echivalentele native sau adaptări fonetice pentru a 

păstra identitatea lingvistică. În Polonia, de exemplu, termenul englezesc 

„corner” coabitează cu „rzut rożny”, iar în Italia „offside” coexistă cu 

„fuorigioco”. Totuși, chiar și în aceste contexte, engleza rămâne 

predominantă în competițiile internaționale și în mass-media. 

Acest fenomen demonstrează că engleza funcționează simultan ca 

standard tehnic și cultural, uniformizând limbajul sportiv la nivel global și 

facilitând comunicarea între comunități diferite, în timp ce limbile locale 

continuă să ofere nuanțe, expresii figurative și adaptări culturale. Dominanța 

englezei ca lingua franca este astfel un element definitoriu al globalizării 

sportului, influențând terminologia, mass-media, educația sportivă și 

experiența fanilor din întreaga lume. 

 

3.2. Calcuri și adaptări fonetice 

 

Împrumutul lingvistic din engleză în terminologia sportivă nu se 

realizează întotdeauna prin preluarea integrală a termenului original. În 

multe cazuri, limbile locale adoptă calcuri sau fac adaptări fonetice, pentru 

a integra noțiunile noi în structura lingvistică existentă, păstrând totodată 

sensul tehnic. Acest proces permite menținerea coerenței terminologiei 

sportive, facilitând înțelegerea și utilizarea termenilor în comunitățile 

sportive locale. 

În fotbal, de exemplu, termenul englezesc „corner” a fost adaptat 

fonetic în mai multe limbi: în română se spune „cornere”, în spaniolă 

„córner”, iar în poloneză coexistă cu forma nativă „rzut rożny”. Aceste 

adaptări permit ca termenii să fie pronunțați și integrați mai ușor în limbile 

respective, fără a pierde sensul tehnic. În același timp, unele limbi aleg să 

traducă complet termenul, creând calcuri lexicale care redau conceptul 
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original: de exemplu, în limba italiană, „fuorigioco” desemnează poziția de 

offside, iar în limba germană, „Abseits” are aceeași funcție. 

În tenis, termenii „serve” și „ace” sunt adesea integrați în limbile 

europene cu mici modificări fonetice: „servă” în română, „as” în franceză 

sau „Aces” pluralizat conform regulilor locale. În acest fel, termenii sunt 

recunoscuți rapid de sportivi și spectatori, păstrând sensul original și funcția 

tehnică în meciuri, antrenamente și comentarii live. Această adaptare 

fonetică facilitează adoptarea rapidă a termenilor internaționali și reduce 

barierele lingvistice în competițiile transnaționale. 

Un exemplu semnificativ este baschetul european. Termenii 

englezești precum „fast break”, „triple-double” sau „pick and roll” sunt 

preluați în mod frecvent, dar unele comunități lingvistice adoptă calcuri sau 

adaptări fonetice: în Italia, „fast break” devine uneori „veloce attacco”, în 

timp ce în Spania termenul rămâne „fast break”, pronunțat conform regulilor 

spaniole. Această flexibilitate permite comentatorilor și antrenorilor să 

comunice eficient și să mențină precizia tehnică a termenilor, în timp ce 

publicul poate înțelege mai ușor conceptele. 

În hocheiul pe gheață, termenii „power play” și „penalty kill” sunt 

preluați integral în majoritatea limbilor europene, dar pronunția și scrierea 

sunt adesea adaptate pentru a corespunde regulilor fonetice locale. În 

Polonia, „power play” se pronunță conform regulilor limbii poloneze, iar în 

Franța și Italia, termenii sunt integrați în limba cotidiană a comentariilor, 

păstrând sensul original, dar adaptându-se fonetic la context. Această 

practică asigură claritate în competițiile internaționale, în timp ce menține 

legătura cu limbile locale. 

Studiile de caz arată că calcurile și adaptările fonetice nu sunt doar 

o chestiune lingvistică, ci și culturală. În fotbalul sud-american, termenii 

englezești sunt integrați cu pronunție locală, creând un echilibru între 

recunoașterea internațională și identitatea lingvistică națională. În tenis, 

explicarea termenilor în academii și cluburi sportive utilizează adesea forma 

locală adaptată, pentru a ajuta tinerii sportivi să înțeleagă imediat regulile și 

acțiunile de joc. 

Un alt aspect este adaptarea termenilor pentru mass-media și 

transmisii live. În comentariile sportive, reporterii și comentatorii folosesc 

atât termenii englezești originali, cât și formele adaptate fonetic pentru 

publicul local. Această practică permite menținerea standardului 

internațional, dar asigură și înțelegerea termenilor de către telespectatorii 

care nu sunt familiarizați cu engleza. De exemplu, termenul „offside” este 

folosit integral în comentariile oficiale, dar poate fi explicat printr-un calcu 

local („poziție neregulamentară”) pentru audiența generală. 
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Studiile recente arată că procesul de calcare și adaptare fonetică 

contribuie la difuzarea rapidă a neologismelor sportive, precum și la crearea 

unui limbaj sportiv accesibil și coerent. În fotbal, expresii precum „clean 

sheet” sau „hat-trick” sunt preluate în engleză, dar pot fi adaptate fonetic 

sau explicate în limbile locale pentru a facilita înțelegerea de către 

spectatori. În baschet, termenii statistici complexi, precum „triple-double” 

sau „field goal percentage”, sunt explicați cu adaptări fonetice și calcuri 

pentru publicul larg, menținând în același timp precizia tehnică necesară. 

Prin urmare, calcurile și adaptările fonetice reprezintă un mecanism 

esențial pentru integrarea terminologiei internaționale în limbile locale, 

permițând coexistența standardizării globale cu variabilitatea culturală și 

lingvistică, și facilitând înțelegerea, instruirea și difuzarea limbajului sportiv 

într-un mod accesibil și precis. 

 

3.3. Reacții culturale: acceptare, rezistență, purism 

 

Împrumuturile lingvistice din engleză în terminologia sportivă au 

generat diverse reacții culturale, care variază de la acceptare rapidă la 

rezistență sau purism lingvistic. Aceste reacții reflectă atât gradul de 

deschidere a unei comunități la influențe externe, cât și dorința de a proteja 

identitatea lingvistică și culturală. În sport, acest fenomen este vizibil în 

modul în care diferite țări integrează termenii englezești și cum adaptează 

sau resping aceste împrumuturi în funcție de tradițiile lor lingvistice și 

sportive. 

În fotbalul european, acceptarea termenilor englezești este de obicei 

rapidă în țările cu tradiție puternică în sport, dar poate fi combinată cu forme 

locale. În Spania, termenul „corner” este adesea folosit în comentariile 

oficiale, dar echivalența locală „córner” sau explicațiile suplimentare ajută 

la înțelegerea publicului. În Germania, termenul „Abseits” desemnează 

poziția de offside, iar engleza „offside” este recunoscută în mass-media 

internațională, dar sportivii și arbitrii utilizează termenul german în mod 

curent. Această acceptare combinată arată că împrumuturile lingvistice pot 

fi integrate fără a compromite identitatea lingvistică locală. 

Rezistența față de termenii englezești apare mai frecvent în țările cu 

tradiții lingvistice conservatoare sau cu politici culturale orientate spre 

protecția limbii. În Polonia, termenul „corner” a fost adoptat oficial în 

competițiile internaționale, dar în comentariile locale și în presa sportivă se 

utilizează frecvent echivalentul „rzut rożny”. În Franța, federațiile sportive 

promovează adesea termenii francezi, chiar și atunci când există un termen 

englezesc larg acceptat în competițiile internaționale. Rezistența reflectă 
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preocuparea pentru purismul lingvistic, protejarea limbii și evitarea 

dependenței excesive de engleză. 

Purismul lingvistic poate fi observat și în sporturile mai puțin 

globalizate, unde comunitățile lingvistice încearcă să creeze termeni proprii 

pentru noțiuni internaționale. În hocheiul pe gheață, de exemplu, termenul 

englezesc „power play” este adoptat în mare parte a Europei, dar în țări 

precum Franța sau Rusia apar echivalente proprii sau traduceri explicative 

pentru uzul publicului local. În fotbalul italian, termenul „offside” este 

adesea substituit cu „fuorigioco”, chiar dacă transmisiunile internaționale 

folosesc forma engleză pentru a asigura uniformitatea. Această tendință de 

purism nu împiedică complet împrumutul, ci creează un echilibru între 

recunoașterea internațională și păstrarea identității lingvistice. 

Studiile de caz arată că reacțiile culturale depind adesea de 

contextul social și media. În tenis, termenii „ace” și „tie-break” sunt preluați 

rapid în majoritatea limbilor europene, fiind considerați indispensabili 

pentru comunicarea internațională. Totuși, în academiile sportive locale, 

antrenorii pot introduce termeni adaptați sau calcuri pentru a facilita 

înțelegerea tinerilor sportivi care nu cunosc engleza. În fotbal, expresia „hat-

trick” a fost acceptată pe scară largă, dar în unele ziare sportive locale este 

explicată ca „trei goluri marcate de același jucător într-un meci”, pentru a 

menține accesibilitatea publicului general. 

Un exemplu interesant este baschetul european, influențat de NBA. 

Termeni precum „fast break” sau „triple-double” sunt preluați în engleză, 

dar unele comunități lingvistice creează calcuri sau traduceri parțiale: 

„contrattacco veloce” în Italia sau „rapide contre-attaque” în Franța. Acest 

lucru permite comentatorilor și jucătorilor să mențină sensul tehnic, în timp 

ce publicul primește explicații în limbajul familiar. 

Reacțiile culturale diferă și în funcție de nivelul competiției. În 

competițiile internaționale, standardizarea terminologică impune adoptarea 

termenilor englezești, indiferent de preferințele locale. În schimb, la nivel 

național sau regional, adaptările lingvistice și purismul lingvistic au mai 

multă libertate. În hochei, în Liga Europeană, termenul „penalty kill” este 

recunoscut internațional, dar în comentariile naționale se explică ca 

„perioadă de apărare cu om mai puțin pe teren”, păstrând sensul, dar 

adaptându-l la limba locală. 

Mass-media și educația sportivă joacă un rol central în modul în 

care aceste reacții culturale se manifestă. Comentatorii, jurnaliștii și 

antrenorii decid dacă să utilizeze termenii englezești originali, adaptările 

fonetice sau calcurile, în funcție de familiaritatea publicului și de politica 

lingvistică a instituției. Această flexibilitate permite coexistența 
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standardizării internaționale cu identitatea lingvistică locală, demonstrând 

că reacțiile culturale nu sunt statice, ci dinamice, influențate de tradiție, 

educație și expunerea la sportul globalizat. 

Studiile de caz recente evidențiază că adoptarea sau respingerea 

termenilor englezești poate influența chiar percepția publicului asupra 

sportului. În fotbal, explicarea termenilor internaționali prin calcuri sau 

adaptări fonetice crește înțelegerea regulilor și implicarea spectatorilor. În 

tenis și atletism, familiarizarea cu termenii internaționali de la vârste fragede 

permite tinerilor sportivi să participe fără dificultăți la competiții 

internaționale, reducând barierele lingvistice. 

 

3.4. Exemple spectaculoase din sporturi globale 

 

Împrumuturile lingvistice din engleză și modul în care acestea sunt 

adaptate sau integrate în limbile locale se reflectă în mod spectaculos în 

terminologia sportivă la nivel global. Exemplele din fotbal, tenis, baschet, 

hochei și atletism arată diversitatea strategiilor lingvistice, de la adoptarea 

integrală a termenilor englezești până la calcuri, adaptări fonetice sau 

purism lingvistic, evidențiind modul în care limbajul sportiv se dezvoltă în 

interacțiunea între standardizare și variație culturală. 

În fotbal, termenul „offside” este unul dintre cele mai cunoscute 

exemple. La nivel internațional, acesta a fost adoptat aproape integral în 

majoritatea limbilor europene, fiind utilizat în regulament, comentarii și 

materiale educative. Totuși, adaptările locale sunt variate: în Italia se 

folosește „fuorigioco”, în Germania „Abseits”, iar în Polonia „spalony”. 

Aceste forme locale coexistă cu termenul internațional, astfel încât arbitrii 

și sportivii pot comunica fără confuzii, iar comentatorii pot adapta limbajul 

pentru publicul local. În plus, expresia „hat-trick”, preluată integral din 

engleză, a fost adoptată global pentru a desemna marcarea a trei goluri de 

către același jucător. În Japonia, această expresie a fost integrată în presa 

sportivă și transmisii live fără adaptări, demonstrând acceptarea 

internațională a termenului. 

Tenisul oferă un alt exemplu spectaculos. Termenii „ace”, „break 

point”, „deuce” și „tie-break” sunt preluați în majoritatea limbilor europene 

și asiatice. În Japonia, „ace” este pronunțat aproape identic cu engleza, dar 

este explicat prin calcuri sau comentarii pentru a fi accesibil publicului mai 

larg. În Franța, termenul „deuce” este păstrat, dar explicat frecvent ca 

„egalitate la 40-40”, astfel încât spectatorii să înțeleagă situația de scor 

critic. Această combinație între adoptarea englezei și explicarea prin 
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echivalente locale arată flexibilitatea limbajului sportiv și modul în care 

acesta se adaptează la nivel global. 

În baschet, termenii „fast break”, „triple-double” și „pick and roll” 

sunt recunoscuți internațional datorită influenței NBA. În Spania, „fast 

break” este folosit în comentariile live, dar uneori explicat ca „contrataque 

rápido” pentru publicul larg. În Italia, „triple-double” poate fi prezentat ca 

„doppia tripla statistica”, un calcu care permite spectatorilor să înțeleagă 

sensul termenului fără a compromite precizia statistică. Aceste exemple 

arată cum sporturile globale utilizează simultan standardizarea 

internațională și adaptarea lingvistică locală pentru a menține claritatea și 

accesibilitatea terminologiei. 

Hocheiul pe gheață reprezintă un exemplu interesant de coexistență 

între standardizare și variație culturală. Termenii englezești „power play”, 

„penalty kill” și „icing” sunt integrați în majoritatea limbilor europene, dar 

pronunția și explicațiile locale variază. În Franța, „power play” este adesea 

explicat ca „supériorité numérique”, iar în Polonia „icing” este adesea 

definit ca „uderzenie po linii”, păstrând sensul tehnic dar adaptându-l la 

limbajul cotidian. Această flexibilitate permite arbitrilor, comentatorilor și 

publicului să înțeleagă rapid și corect acțiunile, demonstrând importanța 

adaptării lingvistice în sporturi cu audiență internațională. 

Atletismul oferă exemple spectaculoase în privința preluării și 

adaptării termenilor internaționali. Expresia „photo finish” a fost preluată în 

aproape toate limbile europene și asiatice, dar unele țări o explică prin 

traduceri descriptive, cum ar fi „fotografie pentru stabilirea ordinii de 

sosire” în România sau „arrivée au photo finish” în Franța. Termenul „fals 

start” este recunoscut global, dar în comentariile locale poate fi explicat 

pentru a ajuta spectatorii să înțeleagă regulamentul și consecințele acțiunii. 

Aceste exemple demonstrează modul în care termenii sportivi pot fi integrați 

în diferite limbi fără a pierde precizia tehnică. 

Un alt exemplu spectaculos este difuzarea terminologiei prin mass-

media și social media. În fotbal, termenii englezești precum „clean sheet” 

sau „man of the match” au fost integrați în limbajul publicului din Europa 

și America Latină, păstrându-și sensul tehnic original, dar fiind folosiți și 

metaforic pentru a descrie performanțe excepționale în afara terenului. În 

tenis, comentariile live preiau termenii internaționali, dar folosesc explicații 

și calcuri pentru a ajuta spectatorii mai puțin familiarizați cu engleza. În 

baschet, transmisiunile digitale explică frecvent „triple-double” sau „field 

goal percentage”, combinând standardul internațional cu claritatea pentru 

publicul larg. 
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Aceste exemple arată că sporturile globale constituie un adevărat 

laborator lingvistic, în care termenii internaționali sunt preluați, adaptați 

fonetic, calcați sau explicați prin echivalente locale, în funcție de cultura și 

limba publicului. Fotbalul, tenisul, baschetul, hocFamilia limbilor 

germanice 
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Capitol 4 
 

Familia limbilor germanice 
 

Familia limbilor germanice reprezintă un grup lingvistic 

fundamental în înțelegerea modului în care terminologia sportivă s-a 

dezvoltat și s-a adaptat în Europa și în contextul global. Limba engleză, 

germana, olandeza, suedeza, daneza și norvegiana, printre altele, au 

contribuit semnificativ la crearea unui vocabular sportiv bogat și flexibil, 

capabil să integreze împrumuturile internaționale, să dezvolte compuneri 

morfologice proprii și să ofere echivalente descriptive pentru noțiuni 

tehnice. Această familie lingvistică este caracterizată de un echilibru între 

conservatorism lexical și inovare morfologică, ceea ce permite o adaptare 

rapidă la schimbările și tendințele globale din sport. 

În analiza limbilor germanice, trebuie să subliniem modul în care 

acestea gestionează interacțiunea dintre termeni autohtoni și termeni 

internaționali. Engleza, ca lingua franca a sportului modern, influențează 

semnificativ vocabularul tuturor limbilor germanice, oferind termeni pentru 

acțiuni, strategii și echipamente care nu au echivalente directe în limbile 

locale. Germana, de exemplu, combină aceste împrumuturi cu compuneri 

proprii, precum „Eckstoß” pentru „corner” sau „Schneller Gegenangriff” 

pentru „fast break”, menținând precizia tehnică și claritatea semantică. 

Această strategie evidențiază modul în care limbile germanice pot integra 

globalizarea lingvistică fără a pierde coerența internă sau identitatea 

culturală. 

Un alt aspect important al limbilor germanice este capacitatea de 

creare a termenilor compuși și a calcurilor morfologice, care permite 

transmiterea unor concepte complexe într-un mod clar și intuitiv. 

Compunerile morfologice nu servesc doar scopului tehnic, ci contribuie și 

la familiarizarea publicului larg cu terminologia sportivă, reducând 

dependența de engleză și asigurând accesibilitatea. De exemplu, în baschet, 

termenul „Dreierwurf” desemnează un aruncare de trei puncte, combinând 

„Dreier” (trei) și „Wurf” (aruncare), în timp ce în tenis, „Einstand” explică 

conceptul de „deuce”. Această flexibilitate lingvistică demonstrează modul 

în care limbile germanice echilibrează nevoia de uniformizare internațională 

cu respectarea principiilor proprii de transparență și descriptivitate. 

Limbile germanice nu se limitează doar la crearea de termeni, ci 

dezvoltă și strategii de coexistență între dublă terminologie. Termenii 
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internaționali preluați din engleză coexistă cu echivalentele locale, astfel 

încât publicul, sportivii și comentatorii pot naviga între standardul global și 

limbajul familiar. În hochei, termenul „power play” este folosit în 

transmisiuni internaționale, dar simultan explicat în germană prin 

„Überzahlspiel” sau în suedeză prin „numerärt överläge”. Această dublă 

terminologie ilustrează modul în care limbile germanice reușesc să mențină 

atât eficiența comunicării globale, cât și claritatea pentru publicul local. 

Sporturile de iarnă și fotbalul oferă exemple suplimentare ale 

modului în care limbile germanice au dezvoltat lexic specializat. În schiul 

fond sau alpin, termenii pentru tehnici, echipamente și manevre sunt adesea 

autohtoni, dar pot fi adaptați pentru a include împrumuturi din engleză. În 

fotbal și baschet, termenii internaționali sunt integrați fonetic sau prin 

compuneri morfologice, demonstrând adaptabilitatea limbilor germanice la 

contextul global. Această capacitate de integrare rapidă contribuie la 

coeziunea terminologică și la recunoașterea sporturilor la nivel 

internațional, în timp ce păstrează specificul lingvistic propriu. 

De asemenea, limbile germanice reflectă conexiunea strânsă dintre 

limbaj și cultură. Ele transmit nu doar noțiuni tehnice, ci și valori sociale, 

precum fair-play, cooperare, disciplină și performanță. În comentariile 

sportive, articolele de presă și manualele pentru tinerii sportivi, termenii 

germanici servesc ca instrumente de educație culturală, promovând atât 

competența tehnică, cât și familiarizarea cu valorile și normele comunității 

sportive. 

În mass-media, limbile germanice joacă un rol activ în difuzarea și 

consolidarea terminologiei sportive. Comentatorii folosesc termeni 

englezești pentru standardizare internațională, dar explică simultan 

echivalentele autohtone pentru a asigura accesibilitatea publicului. Social 

media și transmisiunile live amplifică acest fenomen, transformând limbile 

germanice într-un mediu dinamic, în care împrumuturile, adaptările și 

calcurile morfologice coabitează armonios, facilitând înțelegerea și 

participarea globală. 

În ansamblu, familia limbilor germanice reprezintă un exemplu 

elocvent al modului în care limbajul sportiv se poate dezvolta, adapta și 

standardiza simultan la nivel internațional și local. Ea demonstrează că 

limbile nu sunt doar simple instrumente de comunicare, ci și sisteme 

dinamice, capabile să integreze inovația, tradiția și influențele externe într-

un cadru coerent și eficient pentru sportivi, antrenori, arbitri și public. 
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4.1. Engleza ca sursă principală de termeni 

 

Engleza a devenit sursa principală de termeni pentru limbile 

germanice în sporturi diverse datorită istoricului său în dezvoltarea 

disciplinelor moderne, influenței culturale și economice internaționale și 

rolului său ca limbă de comunicare globală. Fotbalul, tenisul, baschetul, 

rugby-ul și atletismul au adoptat majoritatea termenilor tehnici din engleză, 

ceea ce a facilitat nu doar standardizarea internațională a limbajului sportiv, 

ci și crearea unui spațiu comun de comunicare între sportivi, arbitri, 

comentatori și publicul internațional. Această predominanță se explică atât 

prin originea britanică a multor sporturi moderne, cât și prin globalizarea 

mass-mediei sportive și influența economică a țărilor vorbitoare de engleză. 

În fotbal, termenii precum „offside”, „penalty”, „corner”, 

„goalkeeper” și „extra time” sunt utilizați în toate competițiile 

internaționale. În Germania, deși termenul oficial pentru offside este 

„Abseits”, „offside” este folosit frecvent în transmisiuni și ghiduri UEFA 

pentru a menține uniformitatea cu limbajul internațional. În Olanda, 

termenii englezești precum „penalty kick” și „free kick” sunt recunoscuți și 

folosiți în comentarii și articole sportive, coexistând cu echivalentele locale 

pentru uz intern. Aceasta demonstrează cum engleza asigură standardizarea 

globală, în timp ce limbile germanice își păstrează identitatea lingvistică. 

Tenisul, un sport de tradiție britanică, oferă exemple elocvente de 

preluare a termenilor englezești. Termeni precum „serve”, „ace”, „deuce”, 

„break point” și „tie-break” au fost integrați rapid în majoritatea limbilor 

germanice. În limba germană, termenii sunt folosiți integral în ghidurile 

internaționale și comentarii TV, dar există și forme adaptate: „Aufschlag” 

pentru „serve” și „Einstand” pentru „deuce”. Această dublă existență 

permite menținerea sensului tehnic, în timp ce facilitează înțelegerea pentru 

sportivi și publicul local. În Olanda și Suedia, termenii englezești sunt 

integrați fonetic, dar explicațiile contextuale în comentarii ajută spectatorii 

să înțeleagă imediat acțiunea de joc. 

Baschetul european reprezintă un alt exemplu clar al influenței 

englezei. Termeni precum „fast break”, „triple-double” sau „three-pointer” 

sunt preluați direct, fiind recunoscuți și în limba germană, suedeză sau 

daneză. În Germania, „Fastbreak” este folosit aproape integral, dar poate fi 

explicat ca „schneller Gegenangriff” pentru publicul mai puțin familiarizat. 

În Danemarca și Suedia, termenii englezești sunt integrați fonetic, păstrând 

sensul original, dar adaptând pronunția locală. Această flexibilitate permite 

comentatorilor să mențină precizia tehnică și să se asigure că publicul poate 

înțelege rapid acțiunile jocului. 
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Hocheiul pe gheață oferă exemple spectaculoase de preluare a 

terminologiei englezești în limbile germanice. Termeni precum „power 

play”, „penalty kill”, „icing” sau „face-off” sunt integrați aproape integral 

în germană, olandeză, suedeză și daneză. Chiar dacă unele echivalente 

locale apar pentru a explica acțiunile publicului, engleza rămâne 

predominantă în competițiile internaționale. Studiile de caz arată că această 

preluare facilitează comunicarea între echipe, arbitri și mass-media, 

eliminând confuziile și asigurând coerența terminologiei la nivel global. 

Atletismul și golful oferă exemple interesante din perspectiva 

adoptării englezei ca sursă principală de termeni tehnici. În atletism, 

expresia „photo finish” a fost preluată aproape integral în limbile germanice, 

dar este adesea explicată prin traduceri descriptive: „Fotofinish” în germană 

sau „fotografisk mål” în suedeză. Termenul „fals start” este recunoscut 

internațional, dar în comentariile locale poate fi adaptat pentru a facilita 

înțelegerea regulilor și consecințelor. În golf, expresiile „par”, „birdie”, 

„eagle” și „bogey” sunt adoptate integral în toate limbile germanice, iar în 

ciclism, termenii englezești „peloton”, „breakaway” și „sprint finish” sunt 

folosiți în competițiile internaționale, deși limbile locale pot crea explicații 

descriptive pentru spectatori. 

Un aspect semnificativ este impactul englezei asupra mass-mediei 

sportive. Comentatorii TV și radio, articolele de presă și transmisiunile 

digitale utilizează frecvent termenii englezești, ceea ce contribuie la 

familiarizarea publicului cu limbajul internațional. În Germania, 

comentatorii fotbalistici folosesc „offside”, „corner” și „penalty” chiar dacă 

echivalentele germane există, pentru a menține coerența cu transmisiunile 

internaționale. În Olanda, termenii englezești din tenis și baschet sunt 

folosiți integral, explicându-se doar dacă este necesar. Această practică 

consolidează engleza ca limbă principală de referință și facilitează educația 

sportivă internațională. 

De asemenea, engleza nu este doar un instrument tehnic, ci și 

cultural. În Suedia și Danemarca, adoptarea termenilor englezești reflectă 

deschiderea societății către influențe globale, în timp ce în Germania și 

Austria, echivalentele locale coexistă cu engleza pentru a proteja identitatea 

lingvistică. În fotbal, expresii precum „clean sheet” sau „hat-trick” sunt 

preluate de publicul larg și integrate în limbajul cotidian al fanilor, 

demonstrând impactul cultural al limbii engleze asupra sportului. 

Studiile de caz recente arată că engleza funcționează ca fundament 

terminologic universal. Aceasta influențează modul în care sunt transmise 

regulile, interpretate acțiunile și instruite noile generații de sportivi. 

Adoptarea englezei permite menținerea standardului global, facilitează 
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comunicarea internațională și consolidează terminologia sportivă în limbi 

diverse, în timp ce limbile germanice oferă adaptări fonetice, calcuri și 

echivalente locale pentru a păstra coerența culturală și accesibilitatea pentru 

publicul general. 

 

4.2. Germană: compuneri și creativitate morfologică 

 

Limba germană se distinge în domeniul terminologiei sportive prin 

capacitatea sa de a crea termeni compuși, folosind morfologia pentru a 

genera concepte precise și descriptive. Această trăsătură permite atât 

păstrarea sensului tehnic, cât și adaptarea rapidă la noțiuni noi importate din 

sporturile internaționale, în special din engleză. Compunerile germane 

permit formarea de termeni explicativi și intuitivi, care pot fi înțeleși imediat 

de sportivi, arbitri și spectatori, chiar dacă aceștia nu au cunoștințe avansate 

ale sportului respectiv. 

Un exemplu clasic în fotbal este termenul „Eckstoß”, care 

desemnează ceea ce engleza numește „corner kick”. Acest termen combină 

două cuvinte: „Ecke” (colț) și „Stoß” (lovitură), creând un termen descriptiv 

care reflectă exact acțiunea. În paralel, forma engleză „corner” este folosită 

în transmisiunile internaționale sau în articolele globale, demonstrând 

coexistenta între standardizarea internațională și creativitatea morfologică 

locală. 

În tenis, germana utilizează compuneri precum „Doppelbreak” 

pentru a desemna situația în care un jucător reușește să câștige serviciul 

adversarului în două seturi consecutive. Acest termen derivă din combinarea 

cuvintelor „doppel” (dublu) și „Break” (ruptura serviciului), păstrând sensul 

tehnic original al englezei, dar adaptându-l morfologic la structura limbii 

germane. Totodată, „Einstand” desemnează „deuce” și derivă de la „in 

Stand” (egalitate în scor), demonstrând modul în care germana poate 

transforma termeni internaționali în expresii morfologic transparente și 

intuitive. 

Baschetul german oferă exemple de compuneri inovative, cum ar fi 

„Dreierwurf” („three-pointer”), care combină „Dreier” (trei puncte) și 

„Wurf” (aruncare). Termenul este descriptiv și ușor de înțeles pentru public, 

în timp ce forma englezească „three-pointer” continuă să fie utilizată în 

comentariile internaționale și transmisiunile digitale. De asemenea, 

„Fastbreak” poate fi explicat prin compunerea germană „Schneller 

Gegenangriff”, integrând sensul englezesc într-o structură morfologică 

locală. 
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Hocheiul pe gheață prezintă un teren fertil pentru creativitatea 

morfologică germană. Termenul englezesc „power play” este adesea 

explicat prin expresia „Überzahlspiel”, combinând „Überzahl” 

(superioritate numerică) și „Spiel” (joc). „Penalty kill” devine 

„Unterzahlverteidigung”, care combină „Unterzahl” (inferioritate 

numerică) și „Verteidigung” (apărare). Aceste compuneri nu doar că 

păstrează sensul original al termenului englez, dar oferă și claritate 

spectatorilor și jucătorilor germani, evidențiind avantajele creativității 

morfologice a limbii germane. 

Atletismul german utilizează la rândul său compuneri explicite 

pentru a desemna concepte tehnice. „Falscher Start” este termenul pentru 

„false start”, combinând „falsch” (greșit) și „Start” (start). „Rekordversuch” 

desemnează „record attempt”, combinând „Rekord” și „Versuch” 

(încercare), oferind o descriere precisă și intuitivă a acțiunii, care poate fi 

înțeleasă imediat de spectatorii neinițiați. 

Un alt aspect al creativității morfologice este adaptarea termenilor 

englezești prin compuneri descriptive pentru a facilita educația sportivă și 

comunicarea publicului larg. În fotbal, termenul englezesc „offside” poate 

fi explicat prin compunerea germană „Abseitsstellung”, care combină 

„Abseits” (offside) și „Stellung” (poziție), clarificând regula pentru 

spectatori și tineri jucători. În baschet, „Blockversuch” desemnează 

încercarea de a bloca un șut, combinând „Block” și „Versuch”, demonstrând 

modul în care germana poate genera termeni intuitivi fără a pierde precizia 

tehnică. 

Studiile de caz arată că aceste compuneri contribuie la păstrarea 

identității culturale și lingvistice, chiar și într-un context globalizat dominat 

de engleză. În competițiile internaționale, termenii englezești sunt 

standardizați pentru arbitri și comentatori, dar compunerile germane permit 

spectatorilor să înțeleagă imediat acțiunile de joc și să participe activ la 

experiența sportivă. În hochei și fotbal, comentatorii combină adesea 

termenii englezești cu compunerile germane pentru a păstra atât claritatea 

internațională, cât și accesibilitatea lingvistică. 

De asemenea, creativitatea morfologică germană se manifestă și în 

sporturile emergente sau mai puțin populare. În curling, termenul englezesc 

„takeout” poate fi explicat prin compunerea „Steinwegschub” (lovirea 

pietrei adversarului), iar în handbal, „Schnellangriff” desemnează un atac 

rapid („fast break”), demonstrând flexibilitatea limbii germane în a crea 

termeni descriptivi și intuitivi, chiar pentru concepte tehnice complexe. 

În concluzie, limba germană utilizează compuneri morfologice și 

creativitate lexicală pentru a integra termenii englezești într-un cadru 
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coerent, precis și cultural relevant. Această strategie permite păstrarea 

standardelor internaționale, explicarea conceptelor pentru publicul local și 

menținerea identității lingvistice, transformând germana într-un exemplu 

elocvent al modului în care limbile germanice pot echilibra globalizarea 

terminologică cu tradiția lingvistică. 

 

4.3. Scandinavii și terminologia de iarnă 

 

Limbile nordice – daneza, suedeza, norvegiana și finlandeza – 

prezintă o abordare distinctă în terminologia sportivă, în special în sporturile 

de iarnă. Factorii geografici, climatici și culturali au influențat dezvoltarea 

unui vocabular specific, adesea autohton, care descrie cu precizie 

fenomenele naturale și tehnicile sportive asociate. În acest context, termenii 

englezești sunt preluați selectiv, iar limbile nordice demonstrează o 

combinație de calcuri, adaptări fonetice și termeni tradiționali pentru a 

desemna concepte tehnice în sporturile de iarnă. 

În schiul fond, termenii pentru tehnici și manevre sunt adesea 

autohtoni. Suedezii folosesc expresia „stakning” pentru tehnica de 

împingere cu bețele („double poling”), în timp ce norvegienii utilizează 

„fraspark” pentru aceeași acțiune, combinând „fra” (înaintare) și „spark” 

(lovitură). În ciuda existenței termenilor englezești, cum ar fi „double 

poling”, limbile nordice păstrează denumiri descriptive, morfologic 

transparente, care reflectă atât acțiunea sportivă, cât și contextul natural în 

care se desfășoară activitatea. 

Schiorii alpini nordici au dezvoltat, de asemenea, un vocabular 

bogat și precis. În norvegiană, expresia „kjøre carving” desemnează 

manevra de coborâre cu viraje sculptate, combinând verbul „kjøre” (a 

conduce, a coborî) cu termenul englezesc „carving”. Această combinație 

arată modul în care limbile nordice adoptă termenii internaționali doar 

atunci când nu există un echivalent local precis, integrându-i morfologic și 

fonetic în limba proprie. În suedeză, expresia „slalomport” desemnează 

„poarta de slalom”, combinând „slalom” și „port” (poartă), evidențiind 

structura compusă și descriptivă caracteristică limbilor nordice. 

Hocheiul pe gheață, foarte popular în Scandinavia, folosește un 

amestec interesant între engleză și termenii autohtoni. Termenul englezesc 

„power play” este adesea utilizat în transmisiuni internaționale, dar în 

comentariile locale poate fi explicat prin expresia daneză „overtalsspil” sau 

suedeză „numerärt överläge”, care desemnează avantajul numeric în joc. În 

Norvegia, „utvisning” (penalty) și „straffe” (penalty shot) sunt termeni 

tradiționali folosiți în ligile interne, în timp ce forma engleză apare mai des 
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în competițiile internaționale. Această coexistență reflectă adaptarea 

selectivă la standardele globale, fără a pierde caracterul autohton al limbii. 

Patinajul artistic și săriturile cu schiurile oferă exemple 

suplimentare de vocabular nordic autohton. În suedeză, termenul „dubbel 

axel” desemnează săritura dublă Axel, combinând engleza „Axel” cu 

numeralul local „dubbel” (dublu), demonstrând modul în care limbile 

nordice integrează termenii internaționali prin adaptări morfologice. În 

Norvegia, „trippel lutz” este folosit analog, păstrând structura sportivă 

internațională, dar pronunția și accentul respectă regulile locale. Aceasta 

metodă de integrare arată flexibilitatea lingvistică și capacitatea limbilor 

nordice de a menține în același timp standardul internațional și claritatea 

locală. 

Un fenomen caracteristic limbilor nordice este crearea de termeni 

compuși pentru echipamente și elemente naturale asociate sporturilor de 

iarnă. În finlandeză, „hiihtosauva” desemnează bețele de schi, combinând 

„hiihto” (schi) și „sauva” (băț), iar în suedeză, „skidstav” îndeplinește 

același rol. Aceste compuneri sunt transparente morfologic, intuitive și ușor 

de recunoscut de către sportivi și public. În cazul echipamentului tehnic 

modern, cum ar fi legăturile de schi sau clăparii speciali, limbile nordice 

adoptă termeni englezești doar dacă nu există un echivalent local precis, 

integrându-i prin adaptări fonetice și calcuri descriptive. 

Social media și mass-media sportive au un rol semnificativ în 

modul în care termenii nordici coexistă cu engleza. În comentariile live ale 

competițiilor internaționale, cum ar fi Cupa Mondială de schi sau Jocurile 

Olimpice de iarnă, comentatorii folosesc atât termenii englezești standard, 

cât și echivalentele nordice, explicând acțiunile pentru publicul larg. De 

exemplu, în transmisiuni de hochei, „power play” este prezentat, dar 

explicat prin expresia locală pentru audiența națională. În schi fond, „double 

poling” este folosit în ghidurile internaționale, dar comentatorii explică 

simultan prin „stakning” sau „fraspark”. Această metodă asigură claritate, 

accesibilitate și menținerea identității lingvistice. 

Studiile de caz arată că terminologia sportivă nordică, în special cea 

de iarnă, este rezultatul unui echilibru între tradiție și globalizare. Termenii 

autohtoni pentru tehnici, echipamente și fenomene naturale coexistă cu 

împrumuturile englezești, care sunt adoptate selectiv și integrate morfologic 

și fonetic. În schi, hochei, patinaj artistic sau sărituri cu schiurile, limbile 

nordice reușesc astfel să ofere un vocabular precis, intuitiv și adaptat la 

mediul natural și cultural în care sporturile se desfășoară. 

Acest fenomen este vizibil și în educația sportivă. Manualele și 

ghidurile nordice pentru școli și academii sportive folosesc termenii locali 
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pentru a instrui tinerii sportivi, explicând totodată termenii englezești 

internaționali. În acest mod, noile generații de sportivi dobândesc atât 

competențe lingvistice internaționale, cât și familiaritate cu termenii 

autohtoni, facilitând participarea la competiții globale fără pierderea 

identității lingvistice sau culturale. 

 

4.4. Cazuri de dublă terminologie (loanwords vs. nativ) 

 

În limbile germanice, fenomenul de dublă terminologie este foarte 

prezent în sport, reflectând coexistenta termenilor internaționali, preluați din 

engleză, cu termenii autohtoni sau compuși morfologic. Această dualitate 

terminologică apare frecvent în fotbal, baschet, tenis, hochei, atletism și 

sporturi de iarnă, oferind un spectru larg de soluții lingvistice care variază 

în funcție de tradiție, familiaritate cu engleza și nivelul competiției. 

Dublarea terminologică permite păstrarea legăturii cu standardul 

internațional, dar și menținerea clarității și accesibilității pentru publicul 

local. 

În fotbal, termenul englezesc „corner” coexistă cu echivalentul 

german „Eckstoß”, ambele fiind utilizate în funcție de context. În 

transmisiunile internaționale sau în ghidurile UEFA, termenul englez este 

preferat pentru uniformitate, în timp ce în comentariile naționale sau în presa 

locală se folosește forma germană pentru claritate. În Olanda, se întâmplă 

ceva similar: „corner” este folosit în competițiile internaționale, dar 

jurnalismul local folosește „hoekschop”. Această dualitate permite 

spectatorilor să înțeleagă imediat acțiunea, chiar dacă nu cunosc termenul 

englezesc. 

Tenisul oferă exemple remarcabile de dublă terminologie. Termenul 

„ace” este folosit aproape integral în comentariile internaționale, dar în 

germană există forma explicativă „As” pentru a desemna același fenomen. 

În cazul scorului „deuce”, termenul englezesc coabitează cu „Einstand”, 

demonstrând cum limbile germanice pot integra termenii internaționali prin 

traduceri sau adaptări morfologice. În Suedia și Norvegia, termenul „ace” 

este adoptat în transmisii internaționale, dar explicat în comentariile locale 

pentru a fi accesibil publicului tânăr sau neinițiat. 

Baschetul oferă un exemplu complex. Termenii englezești „fast 

break” și „three-pointer” coexistă cu compunerile germane „Schneller 

Gegenangriff” și „Dreierwurf”. În transmisiunile TV și în articolele 

internaționale, termenii englezești sunt preferați, însă comentatorii germani 

folosesc simultan compunerile proprii pentru a asigura claritatea publicului. 

În Danemarca și Suedia, termenii englezești sunt integrați fonetic, iar 
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explicațiile locale sunt folosite doar în contexte educative sau pentru 

publicul mai puțin familiarizat cu sportul. 

Hocheiul pe gheață prezintă situații de dublă terminologie extrem 

de interesante. Termenul „power play” poate fi folosit integral în competiții 

internaționale, dar limbile nordice oferă echivalente descriptive: daneza 

„overtalsspil”, suedeza „numerärt överläge” sau germana „Überzahlspiel”. 

În mod similar, „penalty kill” poate fi explicat prin norvegiana 

„Underzahlverteidigung”, demonstrând modul în care limbile germanice și 

nordice păstrează atât sensul tehnic, cât și accesibilitatea pentru publicul 

local. 

Atletismul folosește de asemenea dublă terminologie. Termenul 

englezesc „false start” coexistă cu forma germană „Falscher Start”, care este 

folosită în manuale școlare, articole de presă și ghiduri pentru tineri sportivi. 

Termenul „photo finish” este preluat integral din engleză, dar în 

comentariile germane și nordice poate fi explicat prin compuneri precum 

„Fotofinish” sau prin explicații descriptive pentru spectatorii neinițiați. 

Sporturile de iarnă oferă exemple spectaculoase de dublă 

terminologie, în special în Scandinavia. În schiul fond, tehnica engleză 

„double poling” este explicată prin suedeza „stakning” sau norvegiana 

„fraspark”, iar în schiul alpin termenul englezesc „carving” poate fi redat 

prin combinații locale precum „kjøre carving”. Hocheiul nordic folosește 

atât termenii internaționali, cât și compunerile locale pentru avantaj numeric 

sau penalizări, demonstrând cum limbile nordice gestionează eficient 

dublarea terminologică pentru a menține coerența și claritatea. 

Studiile de caz din handbal arată un fenomen similar. Termenii 

englezești „fast break” și „goalkeeper save” coexistă cu compunerile 

germane „Schnellangriff” și „Torwartparade”, permițând comentatorilor și 

antrenorilor să comunice simultan cu publicul internațional și cu spectatorii 

locali. Această dublă terminologie reduce ambiguitățile și facilitează 

înțelegerea rapidă a jocului. 

Un alt aspect interesant este adaptarea terminologiei în mass-media 

digitală și social media. În transmisiunile live, articolele sportive online și 

clipurile educative, termenii englezești sunt folosiți pentru standardizare 

internațională, în timp ce echivalentele locale sau compunerile descriptive 

apar în subtitrări, comentarii suplimentare și explicații pentru publicul larg. 

În acest fel, spectatorii pot învăța simultan termenii internaționali și 

echivalentele native, creând o familiaritate lingvistică extinsă. 

Dublarea terminologică are și rolul de a facilita formarea tinerelor 

generații de sportivi, care învață atât termenii standard internaționali, cât și 

expresiile locale. În fotbal și tenis, manualele pentru școli și academii 
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sportive folosesc termenii englezești pentru familiarizarea cu competițiile 

internaționale, dar explică simultan echivalentele native pentru a asigura 

înțelegerea deplină a regulilor și acțiunilor.heiul și atletismul demonstrează 

că limba engleză funcționează ca lingua franca, dar că adaptarea lingvistică, 

calcurile și explicațiile locale sunt esențiale pentru transmiterea corectă și 

înțelegerea deplină a terminologiei. 
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Capitol 5 
 

Familia limbilor romanice 
 

Familia limbilor romanice oferă o perspectivă unică asupra 

dezvoltării terminologiei sportive, datorită rădăcinilor sale latine și 

influențelor istorice complexe. Limba franceză, italiană, spaniolă, 

portugheză și româna, printre altele, au contribuit la modelarea unui 

vocabular sportiv bogat, care combină moștenirea clasică, creativitatea 

lingvistică și adoptarea termenilor internaționali. Această familie lingvistică 

se caracterizează printr-o elasticitate semantică ridicată, capacitatea de a 

integra calcuri și împrumuturi și o tradiție de expresivitate morfologică, care 

facilitează descrierea precisă a acțiunilor și fenomenelor sportive. 

Moștenirea latină a limbilor romanice se reflectă în special în 

crearea termenilor compuși, a derivatelor și a expresiilor descriptive. 

Termeni precum „gol”, „fuorigioco”, „tir au but” sau „lancio del giavellotto” 

demonstrează cum structura morfologică și sintactică a limbilor romanice 

permite transmiterea unor concepte complexe prin combinarea elementelor 

lexicale existente. Această capacitate de a construi termeni explicativi 

contribuie la claritatea terminologiei, în special în sporturile tehnice sau mai 

puțin cunoscute, cum ar fi atletismul, scrima sau sporturile de iarnă. 

Influența francezei este deosebit de semnificativă în sporturile 

moderne. Numeroase sporturi, cum ar fi gimnastica, scrima, atletismul sau 

rugby-ul, își păstrează terminologia originală franceză în limbi romanice și 

nu numai. Termeni precum „saut” (săritură), „parade” (paradă), „coup” 

(lovitură) sau „touché” în scrimă sunt folosiți aproape universal, 

demonstrând impactul cultural și lingvistic al Franței în modelarea 

vocabularului sportiv european și internațional. Această influență a generat 

o rețea de termeni comuni, care facilitează comunicarea interculturală și 

standardizarea internațională, fără a diminua expresivitatea și 

adaptabilitatea limbilor romanice. 

Italiană și spaniolă adaugă, de asemenea, o dimensiune distinctă 

terminologiei sportive. Termeni precum „fuorigioco” (offside) sau „gol” în 

fotbal, „tiro” și „bloqueo” în baschet, „lancio del giavellotto” în atletism, 

reflectă structura morfologică proprie și capacitatea limbii de a crea termeni 

descriptivi, ușor de înțeles de sportivi și public. În același timp, aceste limbi 

integrează împrumuturi englezești atunci când este necesar, creând o dublă 
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terminologie care permite comunicarea internațională fără a pierde 

claritatea pentru vorbitorii nativi. 

Un aspect esențial al limbilor romanice este legătura strânsă dintre 

limbajul sportiv și cultură. În fotbal, tenis, atletism și gimnastică, termenii 

nu reflectă doar acțiuni tehnice, ci și valori și tradiții culturale. De exemplu, 

în Italia și Spania, expresiile folosite pentru a descrie golurile spectaculoase, 

driblingurile sau fazele tactice nu doar informează publicul, ci și transmit 

emoția și estetica jocului, evidențiind rolul limbii în transmiterea culturii 

sportive și a sentimentului de apartenență comunitară. 

Mass-media și social media au un rol central în consolidarea și 

difuzarea terminologiei sportului în limbile romanice. Comentatorii, 

articolele de presă, transmisiunile live și platformele digitale facilitează 

adoptarea termenilor internaționali, dar îi explică și adaptează pentru 

publicul local. Astfel, spectatorii nu doar urmăresc competiția, ci învață 

simultan termenii tehnici, echivalentele native și expresiile idiomatice, ceea 

ce contribuie la educația lingvistică și sportivă. 

Sporturile emergente sau mai puțin cunoscute oferă exemple 

suplimentare ale creativității limbilor romanice. Termeni pentru 

echipamente noi, tehnici inovatoare sau strategii neobișnuite sunt adesea 

creați prin combinarea lexemelor existente sau prin calcuri, păstrând 

expresivitatea lingvistică și claritatea semantică. Această flexibilitate arată 

că limbile romanice nu se limitează la tradiție, ci se adaptează continuu la 

cerințele internaționale, menținând în același timp identitatea culturală. 

În ansamblu, familia limbilor romanice oferă un exemplu elocvent 

al modului în care moștenirea istorică, creativitatea lingvistică și influențele 

internaționale interacționează în domeniul terminologiei sportive. Termenii 

sportivi nu sunt doar instrumente tehnice, ci și purtători de cultură, valori și 

identitate. Această combinație de tradiție, adaptabilitate și expresivitate face 

ca limbile romanice să fie extrem de eficiente în comunicarea globală a 

sportului, păstrând totodată specificul lingvistic și cultural al fiecărei 

comunități. 

 

5.1. Moștenirea latină în vocabularul sportiv 

 

Limbile romanice își trag originea din latina vulgară, moștenire a 

Imperiului Roman, iar această rădăcină istorică a avut un impact profund 

asupra dezvoltării terminologiei sportive. Moștenirea latină se manifestă 

atât prin lexemele de bază, cât și prin structurile morfologice și sintactice, 

care permit crearea unor termeni compuși și expresii descriptive pentru 

acțiuni, echipamente și reguli. Astfel, sporturile tradiționale și cele moderne 
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care au pătruns în culturile romanice beneficiază de un vocabular coerent, 

intuitiv și adaptabil, capabil să descrie atât tehnicile fundamentale, cât și 

conceptele avansate. 

Un exemplu clasic al moștenirii latine se găsește în fotbal. Termenul 

„gol” provine din latina medievală „gole” și a pătruns în limbile romanice 

precum italiana, spaniola, portugheza și româna, devenind universal pentru 

a desemna marcarea unei reușite. În același timp, conceptul de „offside” este 

tradus diferit, dar respectă principiile morfologice romane: în italiană 

„fuorigioco”, în spaniolă „fuera de juego”, iar în română „ofsaid” (cu 

adaptare fonetică), demonstrând cum structura latină permite crearea unor 

termeni descriptivi și recunoscuți rapid. 

Atletismul oferă, de asemenea, exemple clare de moștenire latină. 

Termeni precum „lancio del giavellotto” (aruncarea suliței în italiană) sau 

„salto in alto” (săritură în înălțime) combină lexemele de bază provenite din 

latină cu structuri descriptive, permițând interpretarea precisă a acțiunii 

sportive. În spaniolă, „lanzamiento de jabalina” urmează aceeași logică, 

demonstrând consistența și transparența semantică a limbilor romanice în 

transmiterea conceptelor sportive. Această metodă de creare a termenilor 

este eficientă pentru educația sportivă, deoarece sportivii și antrenorii pot 

înțelege rapid ce presupune o acțiune, chiar dacă nu au experiență extinsă în 

acel sport. 

Un alt domeniu în care moștenirea latină este evidentă este tenisul. 

Termenii „ace” sau „deuce” sunt preluați internațional, dar limbile romanice 

dezvoltă echivalente descriptive sau adaptări fonetice: în italiană „punto 

diretto” sau „parità”, în spaniolă „punto ganador” sau „igualdad”, iar în 

franceză „avantage” și „égalité”. Această capacitate de a combina termeni 

preluați cu structuri autohtone latinizate arată modul în care limbile 

romanice păstrează atât legătura cu tradiția, cât și capacitatea de integrare în 

contextul internațional. 

Sporturile de echipă oferă, de asemenea, exemple relevante. În 

baschet, „tiro” (aruncare) și „bloqueo” (blocaj) în spaniolă, „tiro” și 

„blocco” în italiană, derivă direct din latină și respectă reguli morfologice 

care facilitează înțelegerea. În handbal, expresiile pentru acțiuni precum 

„gol del portero” sau „parada” sunt construite prin combinarea lexemelor 

latine cu elemente descriptive moderne, demonstrând continuitatea tradiției 

lexicale în contexte sportive contemporane. 

Un aspect important este și adaptabilitatea limbii la sporturile 

emergente sau mai puțin cunoscute. În sporturi noi, cum ar fi skateboarding-

ul sau snowboarding-ul, limbile romanice au creat termeni prin calcuri și 

compuneri latinizate, astfel încât noile concepte să fie ușor de înțeles. De 
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exemplu, în italiană, „salto mortale” desemnează trick-uri spectaculoase, 

combinând „salto” (săritură) cu „mortale” (morțial), iar în spaniolă, „salto 

mortal” are aceeași structură. Aceste compuneri respectă principiile 

morfologiei romane și permit transmiterea precisă a acțiunii sportive. 

Pe plan cultural, moștenirea latină influențează nu doar vocabularul 

tehnic, ci și limbajul comentariului și expresiile idiomatice inspirate din 

sport. De exemplu, în fotbalul italian, expresia „fare un gol alla Maradona” 

combină termenul tehnic „gol” cu o referință culturală, ilustrând modul în 

care moștenirea lingvistică și simbolurile culturale se combină pentru a crea 

expresii complexe și recunoscute social. În franceză, expresii precum „tir de 

génie” (lovitură de geniu) sau „jeu de jambes” (muncă de picioare) reflectă 

același fenomen, demonstrând legătura dintre termeni tehnici și valorile 

culturale asociate sportului. 

Această moștenire latină facilitează, de asemenea, traducerea și 

interpretarea internațională. Termenii compuși și transparenți permit crearea 

rapidă de echivalente în alte limbi romanice, dar și adaptarea la engleză sau 

germană, fără pierderi semantice majore. În atletism, fotbal sau tenis, 

manualele și ghidurile sportive folosesc adesea aceste structuri pentru a 

instrui tinerii sportivi și a standardiza înțelegerea acțiunilor tehnice, 

evidențiind importanța lingvistică și educațională a moștenirii latine. 

Astfel, moștenirea latină nu se manifestă doar prin vocabular, ci și 

prin structura morfologică, transparența semantică și capacitatea de 

adaptare. Termenii romanici, fie autohtoni, fie adaptați la influențe externe, 

reflectă atât tradiția lingvistică, cât și dinamica modernă a sportului. Această 

combinație face ca limbile romanice să fie eficiente în comunicarea tehnică, 

educativă și culturală a fenomenelor sportive, oferind un cadru coerent 

pentru dezvoltarea ulterioară a terminologiei specifice fiecărui sport. 

 

5.2. Influența francezei în sporturile moderne 

 

Limba franceză a exercitat o influență profundă asupra sporturilor 

moderne, atât în Europa, cât și la nivel internațional, prin rolul său de limbă 

a culturii, educației și organizării competiționale încă din secolul al XIX-

lea. Această influență nu se limitează la termenii tehnici, ci se extinde la 

vocabularul competițional, la structurile descriptive, la comentariul sportiv 

și la modul în care regulile au fost codificate în manuale și ghiduri. În mod 

particular, sporturile dezvoltate sau standardizate în Franța, precum 

gimnastica, atletismul, scrima, rugby-ul sau ciclismul, au transmis limbilor 

romanice și internaționale un set de termeni care combină precizia tehnică 
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cu estetica expresivă, oferind un model de comunicare clar, coerent și 

cultural relevant. 

În fotbal, de exemplu, franceza a introdus termeni fundamentali 

care au fost adoptați și adaptați în diverse limbi romanice. Termenii „tir au 

but” (lovitură la poartă), „hors-jeu” (offside) și „coup franc” (lovitură liberă) 

nu sunt simple cuvinte; ei reflectă o logică descriptiv-explicativă, în care 

acțiunea sportivă este prezentată clar și precis. În italiană, acestea devin „tiro 

in porta”, „fuorigioco” și „calcio di punizione”, iar în spaniolă „tiro a 

portería”, „fuera de juego” și „tiro libre”. Aceste adaptări nu doar păstrează 

sensul original, ci și respectă structura morfologică a limbii locale, 

demonstrând cum franceza a servit ca punte între vocabularul tradițional și 

nevoile comunicării internaționale. 

Atletismul ilustrează la fel de clar această influență. Termeni 

precum „saut en hauteur” (săritură în înălțime), „lancer du javelot” 

(aruncarea suliței) sau „course de relais” (ștafetă) reflectă capacitatea 

francezei de a crea termeni descriptivi, intuitivi și funcționali. În italiană, 

echivalentele sunt „salto in alto”, „lancio del giavellotto” și „staffetta”; în 

spaniolă, „salto de altura”, „lanzamiento de jabalina” și „relevo”. Această 

coerență semantică între limbi arată cum franceza a oferit un model de 

claritate și structură care a facilitat răspândirea și înțelegerea sporturilor 

moderne. 

În sporturile de precizie și de eleganță, precum scrima și gimnastica 

artistică, influența francezei este extrem de puternică. Termenii „parade”, 

„fente” și „riposte” în scrimă nu doar desemnează mișcări tehnice, ci 

reprezintă coduri care asigură uniformitatea regulilor și interpretarea corectă 

a acțiunilor în competiții internaționale. În gimnastică, expresii precum 

„saut de cheval” sau „roulade” descriu sărituri și rotații complexe, oferind 

sportivilor și antrenorilor un limbaj precis și unitar. Această capacitate de a 

standardiza terminologia a permis francezei să devină un punct de referință 

pentru manuale, ghiduri educative și regulament internațional, influențând 

nu doar limbile romanice, ci și alte limbi europene. 

Rugby-ul și ciclismul reprezintă domenii în care franceza a creat 

termeni internaționali recunoscuți global. În rugby, expresiile „essai” (eseu), 

„mêlée” (melée) și „touché” (atingere) sunt folosite internațional, iar 

traducerile în alte limbi păstrează întotdeauna structura și sensul original. În 

ciclism, termenul „peloton” desemnează grupul principal de cicliști, iar 

„attaque” indică încercarea unui sportiv de a se desprinde din pluton. Aceste 

exemple arată cum franceza a reușit să impună nu doar termeni tehnici, ci și 

concepte tactice și strategice, care fac parte integrantă din cultura sportivă 

internațională. 



 55 

Un aspect deosebit este influența francezei în comentariul sportiv și 

limbajul expresiv. Termeni precum „tir de génie” (lovitură de geniu), „jeu 

de jambes” (muncă de picioare) sau „course effrénée” (cursă nebună) 

transmit nu doar acțiunea tehnică, ci și estetica, ritmul și emoția sportului. 

Acest limbaj expresiv a fost preluat și adaptat în italiană, spaniolă sau 

română, unde comentatorii folosesc structuri similare pentru a descrie fazele 

spectaculoase ale competițiilor, contribuind la educația publicului și la 

aprecierea artistică a performanței sportive. 

Influența francezei se extinde și la sporturile de agrement și 

recreative, precum scrima, gimnastica, ciclismul și sporturile de iarnă. 

Termeni precum „voltige” (salt acrobatic), „ski de fond” sau „pistard” 

(ciclist de pistă) au fost preluați și adaptați în italiană, spaniolă și română, 

demonstrând capacitatea limbii de a standardiza noțiuni tehnice și de a 

facilita instruirea sportivilor și comunicarea cu publicul larg. Această 

uniformizare lingvistică a contribuit la dezvoltarea unor comunități sportive 

coerente și la transmiterea valorilor competiționale. 

Un alt efect al influenței francezei este vizibil în gestionarea 

împrumuturilor lingvistice și a adaptărilor fonetice. Termeni englezești sau 

internaționali, precum „break point” în tenis, sunt explicați sau traduse în 

franceză ca „point de rupture”, iar echivalentele în italiană sau spaniolă 

(„punto decisivo” / „punto decisivo”) respectă structura sintactică și 

morfologică a limbii romane, demonstrând capacitatea limbilor romanice de 

a integra influențe externe fără pierderi semantice majore. 

Astfel, franceza nu a influențat doar lexicul tehnic, ci și modul în 

care limbile romanice gestionează comentariul, standardizarea 

competițională, educația sportivă și transmiterea valorilor culturale. Această 

influență se manifestă atât în sporturile tradiționale, cât și în cele moderne, 

creând un model lingvistic care combină claritatea tehnică, estetica 

expresivă și adaptabilitatea culturală. Limba franceză a devenit astfel un 

reper central pentru terminologia sportivă, demonstrând cum o limbă poate 

modela comunicarea sportivă internațională și poate contribui la dezvoltarea 

unei culturi globale în cadrul limbilor romanice. 

 

5.3. Italiană și spaniolă: între „gol” și „fuorigioco” 

 

Italiană și spaniolă reprezintă două limbi romanice care au 

contribuit semnificativ la dezvoltarea terminologiei sportive, combinând 

moștenirea latină cu influențele francezei și englezei și adaptând 

terminologia internațională la structurile și morfologia proprii. Aceste limbi 

gestionează atât termenii fundamentali, cât și expresiile complexe, 
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permițând sportivilor, antrenorilor, arbitrilor și publicului să comunice 

eficient și clar, indiferent de complexitatea sportului sau nivelul de 

performanță. 

Un exemplu clasic și universal este termenul „gol”. Acesta provine 

din latina medievală și a pătruns în limbile romanice păstrând forma simplă 

și semnificația clară. În italiană, „gol” desemnează marcarea unei reușite în 

fotbal, iar în spaniolă termenul are aceeași formă și același sens. Acest 

cuvânt a devenit instantaneu recognoscibil la nivel internațional, fiind 

folosit în transmisiuni, comentarii sportive și articole de presă, dar a fost 

adaptat și fonetic în limbile care nu aparțin familiei romanice. 

Tot în fotbal, conceptul de „offside” este transpus diferit în italiană 

și spaniolă: „fuorigioco” în italiană și „fuera de juego” în spaniolă. Acești 

termeni nu sunt simple traduceri, ci structuri descriptive care reflectă 

morfologia și sintaxa limbii respective. „Fuorigioco” combină „fuori” 

(afară) și „gioco” (joc), creând o expresie transparentă și intuitivă pentru 

publicul italian, în timp ce „fuera de juego” urmează aceeași logică în 

spaniolă, folosind echivalente lexicale native. Această adaptare a termenilor 

internaționali permite menținerea clarității comunicării și facilitează 

înțelegerea tacticilor și regulamentului de către jucători și spectatori. 

Italiană și spaniolă utilizează această abordare descriptivă și în alte 

sporturi. În atletism, „salto in lungo” (săritură în lungime) și „salto de 

longitud” combină termeni simpli cu structuri explicative pentru a desemna 

acțiunea sportivă. În aruncarea suliței, „lancio del giavellotto” și 

„lanzamiento de jabalina” oferă același nivel de precizie semantică. Această 

transparență facilitează instruirea sportivilor și standardizarea 

internațională, permițând explicarea acțiunilor complexe fără a recurge la 

termeni străini inaccesibili publicului larg. 

În tenis, diferențele și adaptările limbilor romanice sunt la fel de 

vizibile. Termenii internaționali precum „ace” și „deuce” sunt adesea 

integrați, dar comentariile italiene și spaniole le însoțesc de echivalente 

descriptive: în italiană, „punto diretto” pentru „ace” și „parità” pentru 

„deuce”, iar în spaniolă „punto ganador” și „igualdad”. Aceste traduceri nu 

doar că păstrează sensul tehnic, dar facilitează și educația lingvistică și 

sportivă, oferind spectatorilor și tinerilor sportivi un cadru clar și coerent. 

În baschet și handbal, italiană și spaniolă dezvoltă termeni proprii 

derivând din structuri latine și, uneori, influențe franceze sau englezești. În 

baschet, „tiro” (aruncare) și „bloqueo” (blocaj) în spaniolă, respectiv „tiro” 

și „blocco” în italiană, desemnează acțiuni specifice jocului și permit o 

comunicare clară între echipe și antrenori. În handbal, „gol del portero” și 

„parada” în spaniolă, sau „gol del portiere” și „parata” în italiană, arată cum 
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limbile romanice creează echivalente descriptive pentru fiecare situație 

competițională, integrând termeni tehnici internaționali și adaptându-i la 

morfologia locală. 

Un alt aspect semnificativ este dublă terminologia, care apare în 

sporturile internaționale. Termeni preluați din engleză, precum „corner” sau 

„penalty”, coexistă cu echivalentele locale: „corner” vs. „calcio d’angolo” 

în italiană și „corner” vs. „córner” în spaniolă. Această coexistență permite 

sportivilor și publicului să navigheze între limbajul global și cel autohton, 

păstrând atât precizia tehnică, cât și accesibilitatea semantică. 

Sporturile emergente și recreative oferă exemple suplimentare ale 

adaptării limbilor romanice. În snowboarding și skateboarding, termenii 

pentru trick-uri sau manevre spectaculoase sunt adesea creați prin 

combinarea lexemelor existente: în italiană „salto mortale” și „grind” 

explicat ca „scivolata su bordo”, în spaniolă „salto mortal” și „deslizar sobre 

baranda”. Această metodă păstrează legătura cu moștenirea latină, oferind 

totodată flexibilitate și claritate în descrierea acțiunilor complexe. 

Influența culturală este de asemenea vizibilă în comentariul sportiv 

și limbajul popular. În fotbalul italian, expresia „fare un gol alla Maradona” 

combină termenul tehnic „gol” cu referința culturală, creând o expresie plină 

de semnificație și ușor de recunoscut de public. În spaniolă, expresii precum 

„golazo” sau „partido de infarto” transmit emoția și dramatismul 

competiției, demonstrând cum limbile romanice integrează atât 

terminologia tehnică, cât și valori culturale și estetice. 

Italiană și spaniolă gestionează astfel terminologia sportivă printr-

un echilibru între tradiție, adaptare și inovație, permițând comunicarea 

eficientă în sporturile internaționale, păstrând claritatea pentru publicul 

local și oferind flexibilitate pentru integrarea noilor sporturi și concepte. 

Această capacitate de adaptare și descriere detaliată face ca limbile 

romanice să fie extrem de eficiente în crearea unui vocabular sportiv 

coerent, precis și cultural relevant. 

 

5.4. Cultură și inovație semantică 

 

În limbile romanice, vocabularul sportiv nu este doar un set de 

termeni tehnici, ci și un mediu prin care cultura, tradiția și inovația se 

întâlnesc pentru a crea expresii semantice complexe și adaptabile. Inovația 

semantică în sport reprezintă procesul prin care termeni existenți sunt 

extinși, transformați sau combinați pentru a desemna noi concepte, acțiuni 

sau echipamente, în timp ce cultura influențează modul în care acești 

termeni sunt percepuți, interpretați și integrați în discursul sportiv. 
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Un exemplu clar de inovație semantică este în fotbal. În italiană, 

expresia „golazo” a fost creată prin adăugarea sufixului augmentativ „-azo” 

la termenul „gol”, pentru a evidenția nu doar marcarea unui punct, ci un gol 

spectaculos, memorabil sau decisiv. În spaniolă, același fenomen se 

regăsește în expresia „golazo”, utilizată în mod similar pentru a transmite 

intensitatea și valoarea acțiunii. Această inovație semantică nu schimbă 

sensul fundamental al termenului „gol”, dar îi oferă o dimensiune afectivă 

și culturală, demonstrând capacitatea limbilor romanice de a adapta termeni 

existenți pentru a exprima emoție și apreciere estetică. 

Atletismul și sporturile de precizie oferă alte exemple de inovație 

semantică. În italiană, termenul „lancio del disco” (aruncarea discului) poate 

fi combinat cu adjective pentru a crea expresii descriptive precum „lancio 

potente” (aruncare puternică) sau „lancio preciso” (aruncare precisă), 

oferind o nuanțare care nu există în termenul simplu. În spaniolă, se folosesc 

structuri similare: „lanzamiento potente” sau „lanzamiento preciso”. Aceste 

combinații permit sportivilor, antrenorilor și comentatorilor să transmită 

informații tehnice cu precizie, dar și cu conotații evaluative, reflectând atât 

cultura performanței, cât și creativitatea lingvistică. 

Tenisul oferă exemple suplimentare. Termeni internaționali precum 

„drop shot” sau „smash” sunt integrați în italiană și spaniolă prin adaptări 

descriptive: în italiană „colpo corto” sau „schiacciata”, iar în spaniolă 

„golpe corto” sau „remate”. Această strategie permite menținerea 

uniformității internaționale, dar și transmiterea clară a acțiunilor tehnice 

pentru sportivii locali și publicul larg, combinând inovația cu 

funcționalitatea terminologică. 

Fotbalul și baschetul oferă, de asemenea, exemple de calcuri și 

extensii semantice inspirate de cultura locală. În fotbalul italian, expresia 

„tacco e punta” desemnează o combinație tehnică de atingere a mingii cu 

călcâiul și apoi cu vârful piciorului, ilustrând cum termenii obișnuiți sunt 

combinați pentru a crea noi concepte. În spaniolă, expresia „de tacón” 

desemnează același tip de acțiune, păstrând legătura cu tradiția lingvistică, 

dar integrând inovația descriptivă. În baschet, italianul „palla rubata” 

(minge furată) și spaniolul „balón robado” arată cum concepte strategice 

sunt exprimate prin combinații lexicale care extind sensul elementar al 

cuvintelor originale. 

Sporturile emergente, cum ar fi skateboarding-ul și snowboarding-

ul, sunt exemple excelente de creativitate semantică. În italiană, trick-uri 

complexe primesc denumiri descriptive precum „salto mortale con 

rotazione” sau „grind su corrimano”, în timp ce în spaniolă apar expresii 

echivalente, „salto mortal con giro” sau „deslizar sobre barandilla”. Această 
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capacitate de a crea termeni noi pe baza structurilor existente reflectă 

flexibilitatea limbilor romanice, care permit integrarea rapidă a inovațiilor 

și transmiterea lor eficientă în comunitățile sportive. 

Cultura sportivă influențează, de asemenea, expresiile idiomatice și 

comentariul popular. În italiană, expresia „partita da urlo” (un meci de 

excepție) sau „fare un gol alla Maradona” combină elemente tehnice cu 

referințe culturale și emoționale. În spaniolă, expresii precum „partido de 

infarto” sau „golazo a lo Maradona” au aceeași funcție, oferind o 

dimensiune narativă și afectivă vocabularului sportiv. Aceste inovații 

semantice permit spectatorilor și tinerilor sportivi să înțeleagă nu doar 

acțiunea, ci și contextul cultural și emoțional al acesteia. 

În plus, inovația semantică se reflectă în modul în care limbile 

romanice gestionează împrumuturile internaționale. Termeni din engleză 

sau franceză sunt adesea adaptați pentru a respecta structura morfologică și 

sintactică a limbii locale. De exemplu, „fast break” în baschet este tradus în 

italiană ca „contropiede veloce” și în spaniolă ca „contraataque rápido”, 

păstrând atât sensul tehnic, cât și claritatea semantică. Această strategie de 

integrare și adaptare permite limbilor romanice să rămână funcționale și 

coerente, chiar și în fața globalizării sportului. 

Astfel, cultura și inovația semantică în limbile romanice se 

manifestă printr-un echilibru între tradiție lingvistică, creativitate 

descriptivă și adaptare la influențe externe. Vocabularul sportiv nu este doar 

un set de termeni, ci un spațiu dinamic în care fiecare acțiune, echipament 

sau tactică poate fi descrisă cu precizie, evaluată estetic și integrată cultural. 

Această combinație face ca italiană și spaniola să fie extrem de eficiente 

pentru comunicarea sportivă, educația publicului și transmiterea valorilor 

culturale asociate performanței și competiției. 
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Capitolul 6 
 

Limbile slave și rezistența culturală 
 

Limbile slave reprezintă un grup lingvistic important în înțelegerea 

modului în care terminologia sportivă se dezvoltă în contexte culturale 

conservatoare și în care identitatea lingvistică se păstrează chiar și în fața 

influențelor internaționale puternice. Această familie de limbi – incluzând 

rusa, poloneza, ceha, slovaca, bulgara, sârba, croata și altele – se 

caracterizează printr-un conservatorism lexical remarcabil și printr-o 

capacitate de adaptare selectivă a termenilor străini. În contrast cu limbile 

germanice și romanice, limbile slave au menținut o rezistență culturală care 

se reflectă în preferința pentru termeni autohtoni, chiar și atunci când 

echivalentele internaționale sunt larg răspândite. Această rezistență nu 

înseamnă stagnare, ci o strategie deliberată de a integra împrumuturi doar 

acolo unde ele sunt necesare și de a le adapta morfologic și fonetic pentru a 

corespunde structurilor proprii. 

În analiza limbilor slave, este esențial să observăm modul în care 

acestea gestionează interacțiunea dintre tradiția lingvistică și globalizarea 

sportului. În fotbal, de exemplu, termenul englezesc „corner” poate fi 

adaptat fonetic în poloneză ca „korner”, dar coexistă cu termenul autohton 

„rzut rożny”, demonstrând modul în care limbile slave preferă dublă 

terminologie și explicarea conceptelor prin elemente lexicale proprii. 

Această strategie permite atât alinierea la standardele internaționale, cât și 

menținerea identității culturale și lingvistice. 

Limbile slave se remarcă și prin conservarea unității morfologice și 

lexicale în sporturile tradiționale și moderne. Atletismul, hocheiul, fotbalul 

și sporturile de iarnă au generat un lexic coerent, în care majoritatea 

termenilor provin din morfologia autohtonă, chiar și atunci când este 

necesară adoptarea unor împrumuturi. Astfel, sportivii, antrenorii și 

comentatorii pot comunica cu precizie, fără a recurge excesiv la termenii 

internaționali, ceea ce reflectă o preferință pentru transparență semantică și 

consistență lingvistică. 

Un alt element esențial al limbilor slave este modul de adaptare 

fonetică și morfologică a împrumuturilor. Termenii internaționali, în special 

cei din engleză, sunt transformați astfel încât să respecte regulile fonetice și 

gramaticale ale limbii gazdă. De exemplu, în rusă, termenul „fast break” 

devine „фастбрейк” (fastbreyk), iar în poloneză „fast break” este pronunțat 
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fonetic „fastbrejk”, integrându-se armonios în structura propoziției și în 

declinările limbii. Această adaptare selectivă evidențiază modul în care 

limbile slave combină rezistența culturală cu necesitatea comunicării 

internaționale, creând un echilibru între tradiție și modernitate. 

Rezistența culturală a limbilor slave nu se limitează doar la lexic, ci 

se reflectă și în normele comentariului sportiv, publicațiile specializate și 

manualele de instruire. Termenii autohtoni sunt preferați în transmisiuni 

live, articole de presă și ghiduri educative, în timp ce împrumuturile sunt 

însoțite de explicații și adaptări locale. Astfel, spectatorii și tinerii sportivi 

sunt familiarizați cu limbajul propriu al sportului, păstrând conexiunea cu 

valorile culturale și tradiția lingvistică, chiar în contexte internaționale. 

Sporturile de iarnă, care sunt extrem de populare în regiuni slave 

precum Rusia, Polonia, Cehia și Slovacia, oferă exemple suplimentare ale 

modului în care vocabularul autohton se menține dominant. Termeni pentru 

tehnici, echipamente și mișcări sunt în mare parte autohtoni, dar există 

împrumuturi selective adaptate fonetic. De exemplu, în ski alpin, cuvintele 

pentru tipuri de sărituri sau manevre complexe sunt descrise prin combinații 

de morfeme locale, chiar dacă denumirile englezești sunt cunoscute, 

demonstrând o atenție deosebită pentru continuitatea lingvistică și coerența 

semantică. 

Această strategie de rezistență culturală se aplică și în sporturile de 

echipă. În hochei, fotbal sau baschet, termenii internaționali sunt utilizați 

doar acolo unde nu există un echivalent clar în limba locală, și chiar atunci 

sunt adesea însoțiți de forma autohtonă. Astfel, expresii precum „rzut rożny” 

vs. „korner” în poloneză sau „гол” (gol) vs. „корнер” (korner) în rusă, 

ilustrează coexistarea terminologiei globale cu cea locală, asigurând în 

același timp transparență semantică și respect pentru tradiția lingvistică. 

În ansamblu, limbile slave exemplifică modul în care identitatea 

lingvistică și rezistența culturală pot coexista cu standardizarea 

internațională a terminologiei sportive. Ele demonstrează că rezistența nu 

implică stagnare, ci selectivitate și adaptabilitate, păstrând structurile 

lingvistice proprii, claritatea semnificației și legătura cu valorile culturale 

locale. Această abordare face ca limbile slave să fie un caz fascinant de 

studiu pentru modul în care cultura, tradiția și inovația interacționează în 

domeniul terminologiei sportive, oferind un cadru coerent și funcțional 

pentru sportivi, antrenori, arbitri și spectatori. 
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6.1. Conservatorismul terminologic slav 

 

Limbile slave se caracterizează printr-un conservatorism lingvistic 

pronunțat, care se reflectă direct în modul în care se dezvoltă terminologia 

sportivă. Acest conservatorism nu trebuie înțeles ca o rezistență la progres, 

ci mai degrabă ca o strategie deliberată de păstrare a identității lingvistice și 

a clarității semantice. Termenii autohtoni sunt preferați în majoritatea 

sporturilor, iar împrumuturile externe, în special din engleză sau franceză, 

sunt acceptate numai atunci când nu există un echivalent precis și eficient 

în limba locală. Această abordare reflectă preocuparea limbilor slave pentru 

unitate, coerență și consistență lingvistică. 

Un exemplu clasic al conservatorismului terminologic poate fi 

observat în fotbalul polonez. În loc să utilizeze doar termenul internațional 

„corner”, polonezii folosesc „rzut rożny”, care este forma autohtonă și 

derivă din lexicul tradițional. Aceasta coexistă cu împrumutul fonetic 

„korner”, dar termenul polonez rămâne predominant în discursul 

comentariului sportiv, în ghiduri și manuale, demonstrând preferința pentru 

păstrarea morfologiei native. Același principiu se regăsește și în alte limbi 

slave, precum ceha, slovaca sau bulgara, unde termenii autohtoni sunt 

folosiți în mod prioritar, iar împrumuturile internaționale sunt considerate 

secundare sau explicative. 

Atletismul reprezintă un domeniu în care conservatorismul 

terminologic este foarte vizibil. În rusă, „прыжок в длину” (pryzhok v dlinu 

– săritură în lungime) și „метание копья” (metanie kop’ya – aruncarea 

suliței) sunt termeni complet autohtoni, construiți prin combinații de lexeme 

tradiționale. Chiar și atunci când există echivalente internaționale sau 

englezești, cum ar fi „long jump” sau „javelin throw”, ele nu sunt folosite 

în mod curent în comentariile sportive rusești sau în documentația tehnică. 

Această strategie asigură coerența lingvistică, facilitează înțelegerea de 

către sportivi și spectatori și protejează integritatea terminologică a limbii. 

Sporturile de iarnă oferă exemple suplimentare ale acestui 

conservatorism. În hochei pe gheață, termenii pentru poziții, mișcări și 

tactici sunt majoritar autohtoni: în cehă, „brankář” (portar), „útočník” 

(atacant) și „obránce” (fundaș) sunt folosiți constant, în timp ce termenii 

englezești, precum „goalkeeper” sau „defense”, apar rar, doar în contexte 

explicative sau traduceri internaționale. În ski alpin, denumirile săriturilor, 

coborârilor și virajelor sunt la fel de conservatoare: se folosesc termeni 

autohtoni care descriu precis acțiunea, de exemplu „sjezd” în cehă sau 

„zjazd” în poloneză. Această practică menține un lexic coerent și intuitiv 

pentru sportivii locali și păstrează legătura cu tradiția lingvistică. 



 63 

Un alt domeniu în care conservatorismul terminologic slav este 

evident este baschetul și handbalul. În limba rusă, „бросок” (brosok – 

aruncare), „блок” (blok – blocaj) și „перехват” (perekhvat – interceptare) 

sunt termeni autohtoni care desemnează acțiuni specifice ale jocului, iar 

echivalentele internaționale sau englezești („throw”, „block”, „steal”) sunt 

folosite doar ocazional, de obicei în materiale educative sau manuale pentru 

competiții internaționale. Această preferință pentru termeni locali subliniază 

grija limbilor slave pentru claritate, consistență și protecția identității 

culturale. 

Conservatorismul terminologic nu înseamnă însă lipsă de 

adaptabilitate. Limbile slave fac uz de împrumuturi selective, care sunt 

integrate fonetic și morfologic, astfel încât să respecte regulile limbii. De 

exemplu, în fotbal, termenul „penalty” poate fi folosit în rusă ca „пенальти” 

(penal’ti), dar este explicat sau dublat de termenul autohton „штрафной 

удар” (shtrafnoy udar – lovitură de penalizare). În poloneză, „offside” 

devine „spalony”, păstrând forma și sensul local, dar în același timp se 

folosește și „ofsaid” în transmisiuni internaționale, creând o dublă 

terminologie care permite comunicarea globală fără pierderea identității 

lingvistice. 

Comentariul sportiv și literatura de specialitate respectă aceeași 

logică. În articolele de presă, transmisiunile live și manualele pentru 

antrenori, termenii autohtoni domină discursul, iar împrumuturile sunt 

introduse doar atunci când este necesară claritatea sau compararea cu 

standardele internaționale. De exemplu, în hocheiul rus, expresii precum 

„удар по воротам” (udar po vorotam – șut la poartă) sau „игровая 

комбинация” (igrovaya kombinatsiya – combinație tactică) sunt preferate, 

iar împrumuturile englezești apar doar în note explicative sau traduceri 

oficiale. Aceasta reflectă un echilibru între conservatorism și deschidere 

selectivă, între tradiție și necesitatea globalizării sportului. 

În ansamblu, conservatorismul terminologic slav reprezintă o 

strategie lingvistică complexă, care combină unitate, coerență, claritate și 

respect pentru tradiția culturală. Limbile slave reușesc să mențină un 

vocabular sportiv coerent și funcțional, chiar în fața influențelor 

internaționale și a globalizării, demonstrând modul în care identitatea 

lingvistică poate fi păstrată fără a limita dezvoltarea și integrarea în 

comunitatea sportivă globală. Această abordare face ca limbile slave să fie 

un exemplu remarcabil de rezistență culturală aplicată terminologiei 

sportive, unde fiecare termen, fie autohton, fie împrumutat selectiv, 

contribuie la menținerea identității și clarității comunicării. 
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6.2. Exemple din fotbal: „rzut rożny” vs. „korner” 

 

Fotbalul reprezintă unul dintre cele mai illustrative domenii pentru 

înțelegerea modului în care limbile slave gestionează dublă terminologie și 

conservatorism lingvistic. Termenii „rzut rożny” în poloneză sau „korner” 

în rusă, poloneză și alte limbi slave oferă un exemplu clar de coexistare între 

terminologia autohtonă și împrumuturile internaționale, evidențiind modul 

în care aceste limbi păstrează identitatea lingvistică, dar se adaptează și la 

standardele globale ale sportului. 

În Polonia, „rzut rożny” desemnează lovitura de colț acordată unei 

echipe atunci când mingea trece complet peste linia de poartă, ultima 

atingere fiind a unui jucător al echipei adverse. Termenul este format din 

cuvintele „rzut” (aruncare, lovitură) și „rożny” (colț), creând o expresie 

descriptivă, transparentă semantic, care permite spectatorilor, jucătorilor și 

comentatorilor să înțeleagă imediat sensul acțiunii. Această combinație 

reflectă conservatorismul terminologic polonez, unde termenii tradiționali 

sunt preferați în fața împrumuturilor internaționale. 

În paralel, termenul „korner” este folosit ca împrumut fonetic din 

engleză („corner”), fiind prezent mai ales în comentariile internaționale, 

transmisiuni TV sau în situațiile în care este necesară comunicarea cu public 

global. Coexistența celor două forme – „rzut rożny” și „korner” – permite 

polonezilor să păstreze structura lingvistică autohtonă, dar și să se alinieze 

la vocabularul internațional, demonstrând astfel o strategie de adaptare 

selectivă. 

Situația este similară în alte limbi slave. În rusă, termenul principal 

folosit în comentarii și manuale este „угловой удар” (uglovoy udar – 

lovitură de colț), care respectă regulile morfologice și sintactice ale limbii. 

Împrumutul „корнер” (korner) este însă prezent în transmisiuni 

internaționale sau în articole sportive bilingve, creând o dublă terminologie 

care permite spectatorilor și sportivilor să înțeleagă atât sensul local, cât și 

cel internațional. Această practică se regăsește și în cehă, slovacă sau 

bulgară, unde termenii autohtoni sunt privilegiați, iar echivalentele 

englezești sau internaționale sunt secundare sau explicative. 

Pe lângă „corner”, alte situații similare evidențiază 

conservatorismul lingvistic. De exemplu, termenul „goal” este folosit în 

mod uzual în toate limbile slave, dar este adesea însoțit de echivalentul 

autohton, cum ar fi „gol” în poloneză, „гол” (gol) în rusă sau „gól” în cehă 

și slovacă. Această suprapunere permite integrarea rapidă a termenilor 

internaționali, menținând însă legătura cu tradiția lingvistică și asigurând 

claritatea semantică. 
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Comentariul sportiv subliniază și mai clar diferența între 

terminologia autohtonă și împrumuturi. În Polonia, comentatorii folosesc 

„rzut rożny” aproape exclusiv în transmisiunile naționale, dar pot adăuga 

„korner” atunci când fac referire la meciuri internaționale sau când explică 

regulile unui public mai larg. În Rusia, termenul „угловой удар” este 

predominant, dar „корнер” apare în transmisii internaționale, în articole 

traduse sau în comunicarea cu echipe din străinătate. Această strategie duală 

reflectă modul în care limbile slave gestionează globalizarea sportului, 

păstrând totodată integritatea lingvistică locală. 

Această dublă terminologie are și o valoare educativă. Tinerii 

sportivi și spectatori învață nu doar semnificația tehnică a termenului, ci și 

forma autohtonă și echivalentul internațional. Astfel, expresia „rzut rożny” 

sau „угловой удар” devine familiară și recunoscută, în timp ce „korner” 

este înțeles ca termen de referință internațional. Acest proces sprijină nu 

doar instruirea sportivă, ci și alfabetizarea lingvistică în domeniul sportului. 

Fotbalul, prin această combinație de termeni, devine un teren de 

observare a strategiilor lingvistice și culturale ale limbilor slave. „Rzut 

rożny” vs. „korner” nu reprezintă doar diferențe de vocabular, ci și un 

exemplu de cum conservatorismul terminologic și adaptarea selectivă pot 

coexista armonios. În același timp, această practică asigură că spectatorii 

locali păstrează contactul cu propria tradiție lingvistică, în timp ce 

comunicarea internațională rămâne clară și eficientă. 

Astfel, fotbalul servește ca studiu de caz pentru modul în care 

limbile slave echilibrează tradiția și globalizarea, prin conservarea 

termenilor autohtoni, integrarea selectivă a împrumuturilor și crearea unui 

vocabular coerent, inteligibil atât la nivel local, cât și internațional. Această 

strategie lingvistică, vizibilă prin exemple precum „rzut rożny” vs. 

„korner”, ilustrează modul în care identitatea culturală și eficiența 

comunicării sportive pot coexista într-un sistem lingvistic bine structurat. 

 

6.3. Terminologia atletismului: unitate și variație 

 

Atletismul reprezintă unul dintre cele mai bune exemple pentru a 

observa modul în care limbile slave combină unitatea terminologică cu 

variațiile locale. Spre deosebire de fotbal, unde termenii internaționali au 

pătruns mai rapid, atletismul tradițional a fost puternic ancorat în morfologia 

și lexicul autohton, păstrând consistența terminologică chiar și în fața 

standardizării internaționale. Această combinație de unitate și variație 

reflectă preocuparea limbilor slave pentru claritate, precizie și respectarea 

tradiției culturale, dar și pentru adaptarea la noile concepte globale. 
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În atletism, majoritatea termenilor tehnici sunt autohtoni. În rusă, 

săriturile în lungime și în înălțime sunt desemnate prin expresiile „прыжок 

в длину” (pryzhok v dlinu) și „прыжок в высоту” (pryzhok v vysotu), 

formate prin combinarea lexemelor tradiționale care descriu precis acțiunea 

sportivă: „прыжок” (săritură), „длина” (lungime), „высота” (înălțime). 

Această structură permite sportivilor și comentatorilor să înțeleagă 

instantaneu ce tip de săritură se efectuează, fără a recurge la termenul 

englezesc „long jump” sau „high jump”. 

În Polonia, echivalentul este „skok w dal” și „skok wzwyż”, în 

Cehia „skok daleký” și „skok vysoký”, iar în Slovacia „skok do diaľky” și 

„skok do výšky”. Această unitate terminologică arată cum limbile slave 

mențin coerența, utilizând structuri lexicale clare și descriptive. Toate aceste 

expresii respectă regulile morfologice ale limbii respective și permit o 

înțelegere imediată, indiferent de nivelul de instruire al sportivului sau al 

spectatorului. 

Variația apare atunci când limbile slave încep să adopte termeni 

internaționali sau când apar noi tehnici și discipline în atletism. De exemplu, 

în aruncarea suliței sau a discului, termenii englezești „javelin throw” și 

„discus throw” sunt adaptați fonetic și morfologic: în rusă „метание копья” 

(metanie kop’ya) și „метание диска” (metanie diska), în poloneză „rzut 

oszczepem” și „rzut dyskiem”. În aceste cazuri, limbile slave păstrează 

structura descriptivă a termenilor autohtoni, dar integrează noțiuni noi din 

standardul internațional, creând o variație controlată care permite adaptarea 

rapidă la competițiile globale. 

Atletismul oferă și exemple de expresii compuse care reflectă 

creativitatea lingvistică și diferențele regionale. În Rusia, „спринтерский 

бег” (sprinterskiy beg – alergare de sprint) și „бег на длинные дистанции” 

(beg na dlinnyye distantsii – alergare pe distanțe lungi) oferă termeni 

detaliați, precizând atât tipul de alergare, cât și distanța. În Polonia, 

expresiile echivalente sunt „bieg sprinterski” și „bieg na długim dystansie”, 

iar în Cehia „běh na krátkou vzdálenost” și „běh na dlouhou vzdálenost”. 

Această practică combină unitatea semantică – aceeași logică de desemnare 

a tipului de alergare – cu variația lingvistică determinată de specificul 

morfologic al fiecărei limbi. 

În ceea ce privește terminologia tehnică a săriturilor și aruncărilor, 

limbile slave au dezvoltat un sistem coerent de termeni derivativi care 

permit descrierea precisă a tehnicii. De exemplu, în aruncarea greutății, 

rusul „толкание ядра” (tolkanie yadra) și polonezul „pchnięcie kulą” 

folosesc combinații lexicale care clarifică tipul de acțiune 

(„толкание/pchnięcie” – împingere) și obiectul implicat („ядро/kula” – 
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greutate). Aceste structuri permit arbitrilor și antrenorilor să comunice cu 

precizie, reducând ambiguitatea și consolidând coerența terminologică în 

cadrul competițiilor naționale și internaționale. 

Un alt exemplu este reprezentat de cursele pe trasee complexe, cum 

ar fi alergările cu obstacole. În rusă, „бег с препятствиями” (beg s 

prepyatstviyami) desemnează alergarea cu obstacole, iar în poloneză „bieg 

przez przeszkody”. Aceste expresii compuse oferă informații complete 

despre tipul cursei, păstrând în același timp transparența semantică și 

respectând structura morfologică a limbii. Această unitate de bază 

combinată cu variația controlată permite introducerea de noi discipline fără 

a perturba sistemul terminologic existent. 

Sporturile combinate, cum ar fi decatlonul și heptatlonul, folosesc 

termeni care combină elemente autohtone cu adaptări internaționale. În rusă, 

„десятиборье” (desyatiborye) desemnează decatlonul, derivând din 

„десять” (zece) și „борьба” (luptă, competiție), iar în poloneză 

„dziesięciobój” urmează aceeași logică. Aceasta demonstrează cum limbile 

slave pot crea termeni noi pe baza lexicului autohton, păstrând consistența 

și identitatea lingvistică, în timp ce corespund disciplinelor standardizate 

internațional. 

Comentariul sportiv și literatura tehnică subliniază aceeași 

combinație de unitate și variație. În transmisiunile rusești sau poloneze, 

termeni precum „прыжок в высоту” și „rzut oszczepem” sunt folosiți 

predominant, iar echivalentele internaționale apar doar în situațiile în care 

este necesară claritatea pentru publicul internațional. Această abordare 

permite spectatorilor și sportivilor să înțeleagă precis acțiunea, menținând 

totodată legătura cu tradiția lingvistică și coerența terminologică. 

Astfel, terminologia atletismului în limbile slave reflectă un 

echilibru între unitatea lingvistică, conservatorism și variația controlată, 

permițând integrarea progresivă a noilor discipline și standarde 

internaționale, fără a compromite identitatea lingvistică sau claritatea 

comunicării. Această combinație face din limbile slave un model remarcabil 

de adaptare lingvistică în sport, unde fiecare termen este ales cu grijă pentru 

a echilibra tradiția, precizia și funcționalitatea internațională. 

 

6.4. Împrumuturi selective și adaptări fonetice 

 

În limbile slave, influența terminologiei internaționale în sport se 

manifestă printr-un proces atent de împrumuturi selective și adaptări 

fonetice, care permite integrarea conceptelor globale fără a compromite 

structura și identitatea lingvistică locală. Această strategie reflectă echilibrul 
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delicat dintre deschidere și conservatorism, între necesitatea de a comunica 

pe plan internațional și dorința de a păstra unitatea și coerența lingvistică. 

Un exemplu clasic îl reprezintă fotbalul. Termeni precum „corner” 

sau „penalty” sunt adaptați fonetic în limbile slave: în rusă, „корнер” 

(korner) și „пенальти” (penal’ti), în poloneză „korner” și „penalty”, în cehă 

„korner” și „penalta”. Această adaptare fonetică permite publicului să 

recunoască rapid termenul internațional, dar păstrează regulile fonetice și 

morfologice ale limbii gazdă, astfel încât termenii să poată fi integrați ușor 

în propoziții, conjugări și expresii compuse. 

Împrumuturile sunt selective, adică nu toate termenii străini sunt 

acceptați. Limbile slave preferă să păstreze termenii autohtoni acolo unde 

există echivalente precise, iar împrumuturile sunt folosite doar atunci când 

conceptul este nou sau când există nevoie de aliniere la standardele 

internaționale. De exemplu, în atletism, termenul „relay” este preluat în rusă 

ca „эстафета” (estafeta), în poloneză „sztafeta”, dar termenul englezesc este 

folosit doar în contexte internaționale sau explicative. Această selecție 

atentă permite menținerea unității lexicale și claritatea semantică pentru 

sportivii și publicul local. 

Sporturile de iarnă oferă exemple suplimentare. În hochei, termenul 

„power play” este transformat fonetic în rusă ca „пауэр плей” (pauyer plei) 

și în poloneză ca „power play”, dar în comentariile naționale este adesea 

explicat sau însoțit de termenul autohton: „игровое преимущество” 

(igrovoe preimushchestvo – avantaj de joc) în rusă sau „przewaga w grze” 

în poloneză. Aceasta arată cum împrumuturile sunt integrate cu grijă, 

păstrând simultan termenii autohtoni pentru claritate și tradiție. 

În baschet, termenul englezesc „fast break” este preluat și adaptat 

fonetic: în rusă „фастбрейк” (fastbreyk), în poloneză „fastbreak”. În același 

timp, comentatorii și manualele folosesc forme descriptive autohtone – 

„контратака” (kontrataka) în rusă sau „kontratak” în poloneză – pentru a 

explica acțiunea. Această combinație între adaptarea fonetică a termenului 

internațional și utilizarea echivalentului autohton garantează atât integrarea 

în comunicarea globală, cât și înțelegerea deplină pentru publicul local. 

Împrumuturile selective și adaptările fonetice se regăsesc și în tenis. 

Termenii „ace” și „deuce” sunt preluați fonetic în limbile slave: în rusă 

„эйс” (eys) și „дьюс” (dyus), în poloneză „es” și „deuce”. În același timp, 

comentariile explicative utilizează termeni autohtoni pentru a clarifica 

conceptul – de exemplu, „невозвратный удар” (nevvozratny udar – lovitură 

directă) în rusă sau „punkt bezpośredni” în poloneză pentru „ace”. Această 

dublă stratificare permite înțelegerea completă, combinând recunoașterea 

internațională cu claritatea lingvistică locală. 
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În fotbalul de top, împrumuturile și adaptările fonetice sunt 

frecvente și pentru termenii tactici sau strategici. De exemplu, expresiile 

englezești „offside trap” și „pressing” devin în rusă „оффсайд-трап” 

(offsayd-trap) și „прессинг” (pressing), dar sunt adesea explicate prin 

forme autohtone: „ловушка офсайда” (lovushka ofsayda – capcana offside) 

sau „давление на мяч” (davlenie na myach – presiune asupra mingii). 

Această adaptare permite menținerea coerenței terminologiei și înțelegerea 

tacticii de către sportivii și publicul local, păstrând totodată conexiunea cu 

terminologia internațională. 

Un alt aspect interesant este reprezentat de integrarea fonetică a 

termenilor francezi în sporturile de precizie. În scrimă, termenul „riposte” 

este preluat în rusă ca „рипост” (ripost) și în poloneză „riposta”, respectând 

fonetica limbii respective. În același timp, manualele și comentariile 

folosesc explicații descriptive autohtone pentru a asigura claritatea tehnică, 

demonstrând modul în care împrumuturile sunt filtrate și adaptate pentru a 

fi funcționale în context local. 

Această practică de împrumuturi selective și adaptări fonetice are, 

de asemenea, un rol educativ și cultural. Tinerii sportivi, antrenorii și 

spectatorii învață simultan termenii internaționali și echivalentele 

autohtone, facilitând astfel alfabetizarea sportivă și lingvistică. De exemplu, 

în rusă, un copil care urmărește meciurile de fotbal sau atletism învață să 

recunoască atât „корнер”, cât și „угловой удар”, înțelegând imediat 

contextul și semnificația acțiunii. 

În concluzie, deși limbile slave sunt caracterizate printr-un 

conservatorism puternic, ele demonstrează o flexibilitate controlată prin 

împrumuturi selective și adaptări fonetice, care permit integrarea 

standardelor internaționale fără pierderea identității lingvistice. Această 

strategie asigură că terminologia sportivă rămâne coerentă, inteligibilă și 

adaptabilă, oferind în același timp spectatorilor și sportivilor un echilibru 

între tradiție, claritate și modernitate. 
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Capitolul 7 
 

Limbile nordice între tradiție și modernitate 
 

Spațiul nordic, cuprinzând în principal Danemarca, Norvegia, 

Suedia, Finlanda și Islanda, oferă un teren lingvistic și cultural deosebit de 

interesant în ceea ce privește terminologia sportivă. Aceste limbi se 

caracterizează printr-un echilibru unic între conservarea tradițiilor 

lingvistice locale și deschiderea pragmatică către influențele externe, în 

special cele provenite din engleză și germană. Regiunea nordică a dezvoltat 

de-a lungul timpului un sistem terminologic coerent, marcat de inventivitate 

lexicală, transparență semantică și adaptare controlată, reflectând atât 

identitățile culturale distincte ale țărilor nordice, cât și integrarea lor 

profundă în rețelele sportive internaționale. 

Limbile nordice au o particularitate interesantă: ele au fost relativ 

târziu și într-o manieră controlată expuse globalizării sportive, păstrând mult 

timp lexicul autohton pentru sporturile tradiționale. În Norvegia, Suedia și 

Finlanda, sporturile de iarnă au reprezentat un domeniu-cheie de formare a 

terminologiei proprii, fiind adesea legate de viața cotidiană, geografie și 

climat. Termeni precum „langrenn” (schi fond în norvegiană), „skidskytte” 

(biatlon în suedeză) sau „mäkihyppy” (sărituri cu schiurile în finlandeză) nu 

sunt doar simple desemnări sportive, ci reflecții lingvistice ale unor tradiții 

culturale vechi, adânc înrădăcinate în societățile nordice. 

În același timp, regiunea nordică a demonstrat o remarcabilă 

flexibilitate lingvistică în momentul apariției și popularizării sporturilor 

moderne internaționale, precum fotbalul, handbalul sau atletismul. În aceste 

domenii, limbile nordice au adoptat un model de integrare terminologică 

similar cu cel al limbilor germanice occidentale: selectarea atentă a 

împrumuturilor lexicale, adaptarea fonetică și morfologică la structura 

limbii, dar și crearea de neologisme autohtone acolo unde acest lucru era 

posibil sau dorit. Astfel, vocabularul sportiv nordic este astăzi un amestec 

echilibrat între termeni moșteniți, creații locale și împrumuturi 

standardizate. 

Modernizarea lingvistică în sport a fost influențată și de modelele 

educaționale avansate ale țărilor nordice. Instituțiile sportive, federațiile și 

mass-media au contribuit activ la cultivarea unei terminologii coerente și 

clare, evitând fenomenul de amestec necontrolat între limba maternă și 

terminologia engleză. În Suedia, de exemplu, au existat inițiative 
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lexicografice oficiale încă din anii ’60 pentru stabilirea termenilor sportivi 

standard, în special în fotbal și atletism. În Finlanda, academiile sportive au 

avut un rol central în adaptarea cuvintelor străine la sistemul fonetic și 

morfologic al limbii finlandeze, cunoscut pentru complexitatea sa. 

Un alt aspect esențial al limbajului sportiv nordic este legătura 

strânsă cu identitatea culturală și națională. Sporturile tradiționale, precum 

schiul, patinajul sau săriturile cu schiurile, nu sunt doar competiții, ci 

simboluri culturale naționale. Terminologia aferentă acestor discipline a fost 

conservată cu grijă și transmisă din generație în generație, fiind adesea 

privită ca parte a patrimoniului lingvistic. În același timp, integrarea 

sporturilor internaționale a fost făcută în mod pragmatic, fără a neglija 

specificul local. 

Astăzi, limbile nordice se află într-un punct de intersecție între 

tradiție și modernitate, unde vocabularul sportiv continuă să evolueze sub 

influența globalizării mass-media, a transmisiunilor internaționale și a 

rețelelor sociale. Deși împrumuturile din engleză s-au intensificat, 

strategiile lingvistice nordice rămân coerente și orientate către claritate și 

identitate. Rezultatul este un peisaj terminologic bogat, variat, în care 

sporturile de iarnă, handbalul, fotbalul și atletismul coexistă într-un cadru 

lingvistic atent construit și gestionat. 

Prin analiza detaliată a vocabularului sportiv nordic, se pot observa 

nu doar mecanismele de formare a termenilor, ci și modul în care o 

comunitate lingvistică își negociază identitatea într-un context globalizat, 

păstrându-și tradițiile și integrând, în același timp, terminologia modernă. 

 

7.1. Lexicul autohton pentru sporturile de iarnă 

 

În spațiul nordic, sporturile de iarnă nu reprezintă doar o activitate 

competițională, ci sunt o parte integrantă a vieții cotidiene, a culturii și a 

identității colective. Acest fapt a determinat dezvoltarea unui lexic autohton 

bogat și variat, perfect adaptat realităților geografice și climatice specifice 

regiunii. Spre deosebire de alte spații lingvistice, unde terminologia 

sporturilor de iarnă a fost importată în mare parte din engleză sau franceză, 

în limbile nordice, vocabularul s-a format endogen, prin combinarea 

elementelor lexicale native, derivare morfologică, compunere și extindere 

semantică. 

Un exemplu reprezentativ îl constituie terminologia asociată 

schiului fond, o disciplină tradițională esențială în Norvegia, Suedia și 

Finlanda. În norvegiană, termenul „langrenn” desemnează schiul fond, fiind 

format din „lang” (lung) și „renn” (cursă, competiție). Această construcție 
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este complet transparentă din punct de vedere semantic și reflectă specificul 

disciplinei: o cursă de lungă durată, desfășurată pe teren variat. În suedeză, 

termenul echivalent este „längdskidåkning” (format din „längd” – lungime, 

„skid” – schi și „åkning” – acțiunea de a aluneca/merge pe schiuri), iar în 

finlandeză „maastohiihto” (din „maasto” – teren și „hiihto” – schiat). În 

toate cele trei cazuri, termenii nu sunt împrumutați din alte limbi, ci 

reprezintă creații lexicale proprii, care codifică exact natura sportului. 

Săriturile cu schiurile constituie un alt domeniu în care limbile 

nordice au dezvoltat o terminologie proprie. În finlandeză, disciplina este 

numită „mäkihyppy” (din „mäki” – deal și „hyppy” – săritură), o expresie 

compusă care descrie fidel acțiunea. În norvegiană, termenul „hopp” este 

central și derivă din verbul „å hoppe” (a sări), iar competițiile sunt denumite 

„skihopp” sau „hopprenn”. În suedeză, se folosește „backhoppning” (din 

„backe” – pantă, deal și „hoppning” – săritură). Aceste structuri lexicale sunt 

simple, dar extrem de precise și ușor de înțeles pentru vorbitori, reflectând 

relația directă dintre geografia nordică – caracterizată prin terenuri abrupte 

și condiții de iarnă – și dezvoltarea unor discipline sportive specifice. 

În ceea ce privește patinajul, limbile nordice utilizează termeni 

proprii, derivați din verbe și substantive tradiționale. În norvegiană, 

„skøyter” desemnează atât patinele, cât și activitatea de patinaj, termenul 

având origini în vocabularul vechi scandinav. În suedeză, „skridskoåkning” 

este forma standard, derivată din „skridsko” (patină) și „åkning” (mers, 

deplasare pe gheață). Finlandeza folosește „luistelu”, derivat din verbul 

„luistaa” (a aluneca), ceea ce arată încă o dată modul în care lexicul autohton 

reflectă mișcarea naturală și mediul. Aceste denumiri nu doar descriu 

activitatea sportivă, ci și modul în care aceasta era practicată înainte de 

standardizarea competițiilor internaționale – ca mijloc de deplasare, recreere 

sau tradiție locală. 

Sporturile combinate precum biatlonul (combinație între schi fond 

și tir) oferă o perspectivă interesantă asupra modului în care limbile nordice 

preferă să creeze termeni proprii, în loc să preia termenul internațional. În 

suedeză, termenul folosit este „skidskytte”, compus din „skid” (schi) și 

„skytte” (tragere cu arma), o denumire complet transparentă, care explică 

exact natura disciplinei. În norvegiană, se folosește aceeași structură – 

„skiskyting” (din „ski” + „skyting”), iar în finlandeză termenul este 

„ampumahiihto” (din „ampua” – a trage și „hiihto” – schiat). Spre deosebire 

de multe alte limbi europene, unde termenul „biathlon” este folosit aproape 

neadaptat, nordicii preferă propriile creații lexicale, integrate perfect în 

sistemul morfologic al limbii. 
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În sporturile de iarnă nordice se remarcă și existența unui vocabular 

bogat pentru tipuri de zăpadă, tehnici de deplasare și echipamente, ceea ce 

reflectă o relație strânsă cu mediul natural. Norvegiana, de exemplu, are 

termeni diferiți pentru tipuri de curse: „sprint” (cursă scurtă), „stafett” 

(ștafetă) sau „fellesstart” (start comun). În finlandeză, se disting 

„perinteinen tyyli” (stil clasic) și „vapaa tyyli” (stil liber), iar în suedeză 

„klassisk stil” și „fristil”. Acești termeni, deși pot avea corespondente 

internaționale, sunt integrați complet în lexicul local, fiind folosiți de 

vorbitori fără percepția că ar proveni dintr-un sistem extern. 

Un element distinctiv este faptul că terminologia nordică pentru 

sporturile de iarnă a apărut înainte ca aceste sporturi să fie formalizate 

internațional. De exemplu, termenii pentru sărituri, schi sau patinaj existau 

în vocabularul comun înainte de formarea federațiilor internaționale sau de 

organizarea primelor Jocuri Olimpice de iarnă. Când standardele 

internaționale au fost introduse, limbile nordice au integrat noile noțiuni fără 

a renunța la termenii proprii, ceea ce a dus la o terminologie coerentă, cu o 

bază locală solidă. 

În Islanda, unde tradițiile sportive sunt puternic influențate de 

cultura scandinavă veche, se observă același proces de creare lexicală 

autohtonă. Termeni precum „skíði” pentru schiuri și „skautar” pentru patine 

își au originea în cuvinte vechi nordice, păstrând o continuitate lingvistică 

impresionantă. Islandeza este recunoscută pentru conservatorismul său 

lingvistic, iar în domeniul sporturilor de iarnă aceasta se traduce prin 

evitarea aproape totală a împrumuturilor străine, chiar și în terminologia 

modernă. 

Acest lexic autohton, format din compuneri transparente, derivări 

morfologice și termeni tradiționali, nu doar că asigură o comunicare precisă 

în context sportiv, dar servește și ca vehicul de transmitere a identității 

culturale nordice. În discursul sportiv, comentariile, regulamentele și 

materialele educaționale folosesc acești termeni într-un mod natural, fără 

nevoia de explicații suplimentare, pentru că sunt adânc înrădăcinați în 

limbajul comun al vorbitorilor. 

 

7.2. Influența germană și engleză 

 

Limbile nordice au construit un lexic sportiv autohton extrem de 

solid pentru disciplinele tradiționale, în special pentru sporturile de iarnă. 

Cu toate acestea, modernizarea rapidă a fenomenului sportiv în secolul al 

XIX-lea și începutul secolului XX a adus în Scandinavia două influențe 

externe majore: germana și, mai târziu, engleza. Ambele au avut un impact 
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semnificativ, dar în moduri diferite. Germana a fost, într-o primă etapă, sursa 

principală pentru organizarea și denumirea disciplinelor sportive moderne 

în Suedia, Norvegia și Danemarca, în special datorită contactelor culturale 

și academice intense. Ulterior, engleza a devenit lingua franca a sportului 

internațional, exercitând o influență masivă asupra terminologiei, în special 

în fotbal, handbal, atletism și mass-media sportivă. 

 

Influența germană în secolul XIX și începutul secolului XX 

 

În secolul XIX, Germania a avut o poziție dominantă în dezvoltarea 

culturii sportive europene, mai ales prin mișcarea turnvereine – cluburi de 

gimnastică și educație fizică care au influențat sistemele educaționale din 

întreaga Europă de Nord. Suedia și Danemarca au fost printre primele state 

care au adoptat și adaptat acest model. Terminologia sportivă germană a 

pătruns în limbile nordice prin intermediul manualelor, antrenorilor și 

profesorilor de educație fizică germani, care au fost invitați să organizeze 

activități sportive în școli și universități. 

De exemplu, în suedeză, termenul „gymnastik” provine din 

germanul „Gymnastik” (deși are origini mai vechi grecești, traseul de 

difuzare modern a fost prin limba germană). Același fenomen se observă în 

norvegiană și daneză, unde „gymnastikk” a intrat în vocabularul educației 

fizice. Mai mult, terminologia specifică exercițiilor fizice și a aparatelor de 

gimnastică – „barr” (paralele), „bom” (bară de echilibru), „ribbstol” (perete 

cu bare, din germ. „Ribbenwand”) – reflectă direct influența germană. 

În domeniul schiului, influența germană s-a manifestat prin 

adoptarea unor termeni tehnici în perioada în care sportul începea să se 

formalizeze în Europa Centrală. Deși termenii de bază nordici precum 

„langrenn” sau „hopp” erau deja în uz, pentru descrierea tehnicilor, 

echipamentelor și competițiilor oficiale au fost preluate expresii din 

germană. De exemplu, în norvegiană s-au folosit pentru o perioadă termeni 

ca „stafett” (din germ. „Stafette”) pentru ștafetă, iar în suedeză termenul 

„backhoppning” a fost standardizat în paralel cu termenii germani folosiți 

în regulamente internaționale. 

Un alt exemplu important este domeniul patinajului de viteză și al 

săriturilor cu schiurile, unde organizarea competițiilor s-a făcut după model 

german și austro-ungar. Termeni precum „kombinert” (combinată nordică, 

din germ. „Nordische Kombination”) sau expresii pentru tipurile de 

concursuri au fost preluați și adaptați fonetic în limbile nordice, integrându-

se în vocabularul local. 
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În plus, în sporturile indoor dezvoltate în spațiul germanic, precum 

handbalul, influența germană este covârșitoare. Handbalul modern a fost 

codificat în Germania la începutul secolului XX, iar Danemarca, Norvegia 

și Suedia au fost printre primele țări care l-au adoptat. În daneză, norvegiană 

și suedeză, termenul „håndbold/handball/handboll” provine direct din 

germană („Handball”), la fel ca o mare parte din terminologia tactică și 

tehnică: „frikast” (lovitură liberă), „straffekast/straffekast/straffkast” 

(lovitură de pedeapsă, din germ. „Strafwurf”). De asemenea, denumirile 

posturilor de joc au fost inițial împrumutate din germană și ulterior adaptate. 

 

Ascensiunea influenței engleze 

 

Dacă germana a dominat etapa de formare a vocabularului sportiv 

nordic, engleza a devenit, începând cu prima jumătate a secolului XX, sursa 

principală de termeni pentru sporturile internaționale moderne. Acest 

fenomen s-a accelerat odată cu creșterea popularității fotbalului, a 

sporturilor olimpice și a transmisiunilor radiofonice și televizate. Spre 

deosebire de împrumuturile germane, care erau adesea adaptate complet la 

fonetica și morfologia limbilor nordice, termenii englezești au fost preluați 

adesea parțial adaptați sau chiar neadaptați, mai ales în contexte 

profesionale și media. 

În fotbal, termenii englezești s-au impus rapid: „corner”, „offside”, 

„goal”, „pass”, „keeper” sunt folosiți în forme apropiate de original în 

suedeză, norvegiană și daneză. De exemplu, în suedeză se spune „corner” 

(nu există o traducere autohtonă larg utilizată), „offside” (scris identic cu 

engleza), iar „mål” (gol) este termenul autohton folosit în paralel cu „goal” 

în comentariile informale. În norvegiană, „keeper” este frecvent folosit 

alături de „målvakt”, iar „corner” coexistă cu „hjørnespark”. Această 

coexistență ilustrează modul flexibil în care limbile nordice combină 

împrumuturile directe din engleză cu termenii tradiționali. 

În atletism, terminologia engleză a pătruns masiv după anii 1950, 

odată cu standardizarea internațională și difuzarea radioteleviziunii. 

Termeni precum „sprint”, „hurdles” (garduri), „relay” (ștafetă) sau 

„startblock” (bloc de start) au fost integrați în suedeză, norvegiană și daneză, 

uneori adaptați fonetic, alteori folosiți aproape identic. De exemplu, în 

suedeză „sprint” și „häcklöpning” coexistă pentru cursele de garduri, în 

norvegiană „hekk” desemnează gardul, dar termenul „sprint” rămâne 

împrumutat direct. 

Sporturile mai noi, precum baschetul, tenisul modern sau sporturile 

extreme, au preluat aproape integral terminologia engleză. Termeni precum 
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„dribling”, „time-out”, „match point” sau „ace” sunt folosiți în mod uzual, 

de multe ori fără echivalente locale. Mass-media sportivă nordică, fiind 

foarte conectată la transmisiunile internaționale în original, a contribuit 

semnificativ la menținerea formelor englezești. 

 

Adaptare fonetică și integrare morfologică 

 

Deși influența engleză este masivă, limbile nordice nu au preluat 

termenii fără discernământ. Un aspect esențial este adaptarea fonetică 

moderată și integrarea morfologică. Termeni precum „offside” primesc 

sufixe scandinave în utilizarea cotidiană: în norvegiană se spune „å være 

offside” (a fi în offside), folosind verbul auxiliar local; în suedeză, „offside” 

poate primi desinențe de plural sau articol hotărât („offside’n”). „Dribling” 

devine „driblingen” (driblingul) în norvegiană sau „dribblingen” în suedeză, 

cu sufixul articolului hotărât specific limbii. 

În unele cazuri, termenii englezești au fost traduși parțial pentru 

claritate sau pentru integrare în limbajul școlar. De exemplu, „free kick” este 

redat în norvegiană prin „frispark” (literal „lovitură liberă”), iar 

„goalkeeper” are corespondent autohton „målvakt” în suedeză sau 

„keeper/målvakt” folosit alternativ. 

 

Echilibrul între tradiție și globalizare 

 

Influența germană și engleză a transformat lexicul sportiv nordic 

într-un hibrid bine echilibrat. Termenii germani, integrați profund în 

perioada formativă a sportului modern, au devenit parte din vocabularul 

standard, fiind percepuți ca autohtoni. Termenii englezești, deși mai vizibili 

ca împrumuturi, au fost adaptați în mod sistematic la regulile fonetice și 

gramaticale locale, mai ales în uzul oficial și educațional. Mass-media și 

comunicarea internațională au păstrat formele originale acolo unde era 

necesar, dar în paralel s-au dezvoltat și forme locale utilizate în școli și 

federații. 

Această dublă influență – germană, istorică și structurată, și 

engleză, modernă și globală – conferă vocabularului sportiv nordic o 

complexitate internă semnificativă. El reflectă, în același timp, identitatea 

lingvistică puternică a regiunii și deschiderea sa pragmatică către lumea 

sportului internațional. 

 

7.3. Handbalul ca fenomen terminologic regional 
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Handbalul ocupă un loc privilegiat în peisajul sportiv al Europei de 

Nord, în special în Danemarca, Norvegia și Suedia, unde nu este doar un 

sport popular, ci un element identitar regional. De-a lungul secolului XX, 

aceste țări au fost printre principalele centre de dezvoltare ale handbalului 

modern, atât la nivel de performanță, cât și în ceea ce privește terminologia 

sportivă, care s-a format printr-o combinație interesantă între împrumuturi 

germane timpurii, adaptări locale și creații lexicale nordice, rezultând un 

vocabular sportiv foarte coerent și integrat. 

 

Origini și influența germană 

 

Handbalul modern a fost codificat în Germania la începutul 

secolului XX, iar termenul „Handball” a fost adoptat inițial în forma sa 

originală în daneză („håndbold”), norvegiană („håndball”) și suedeză 

(„handboll”). Observăm aici o adaptare fonetică minimă, dar o integrare 

morfologică completă: toate cele trei limbi au aplicat regulile proprii de 

ortografie și compunere. În daneză, termenul „håndbold” este o compunere 

autohtonă transparentă: „hånd” (mână) + „bold” (minge), echivalentă 

semantic cu „Handball”. În norvegiană, „håndball” urmează același model, 

iar în suedeză „handboll” este similar. Aceste forme nu mai sunt percepute 

astăzi ca împrumuturi, ci ca termeni autohtoni standard. 

Influența germană s-a extins la terminologia tehnică și tactică. 

Termeni precum „frikast” (lovitură liberă), „straffekast” / „straffkast” 

(lovitură de pedeapsă, din germ. „Strafwurf”), „målvakt” (portar), 

„bakspiller” (inter), „kantspiller” (extremă) au fost introduși în perioada în 

care Germania dicta regulile handbalului internațional. Acești termeni au 

fost perfect adaptați la sistemul morfologic nordic, devenind parte a 

lexicului standard. De exemplu, în daneză, „frikast” este o compunere între 

„fri” (liber) și „kast” (aruncare), echivalentă semantic cu expresia germană, 

dar complet naturalizată. În norvegiană, „straffekast” (aruncare de 

pedeapsă) este o traducere fidelă și funcțională a termenului german, 

integrată deplin în discursul sportiv cotidian. 

 

Creații lexicale locale și dezvoltare regională 

 

Pe măsură ce handbalul s-a dezvoltat în țările nordice, în special 

după anii 1930–1940, a apărut o nevoie naturală de terminologie proprie, 

mai ales pentru aspectele tactice, stilurile de joc și rolurile jucătorilor. 

Cluburile nordice au dezvoltat sisteme de joc distincte, iar presa sportivă și 

antrenorii au creat termeni noi, adaptați realităților lingvistice locale. 
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De exemplu, în daneză, expresia „indspil til stregen” (pasă către 

pivot, literal „pasare spre linie”) este o formulă idiomatică specifică regiunii, 

care nu provine direct din germană sau engleză. Termenul „stregspiller” 

(pivot) este o compunere proprie: „streg” (linie) + „spiller” (jucător), 

reflectând poziția jucătorului aflat pe linia de 6 metri. În norvegiană, 

termenul echivalent este „linjespiller”, iar în suedeză „mittsexa” (literal 

„jucătorul din mijlocul liniei de 6 metri”), o creație tipic suedeză care 

combină precizia geometrică cu concizia lingvistică. 

Rolurile tactice au generat, de asemenea, terminologie proprie. În 

daneză, „playmaker” este folosit în paralel cu „midtback” sau 

„playmakeren”, cu adaptări morfologice locale. În norvegiană, „bakspiller” 

desemnează interul, iar „kantspiller” extrema, termeni compuși complet 

transparenți: „bak” (spate) + „spiller” (jucător), respectiv „kant” (margine). 

În suedeză, „vänsternia” (interul stânga) și „högernia” (interul dreapta) sunt 

creații lexicale proprii bazate pe direcție și poziție, nu pe împrumuturi 

străine. 

 

Terminologie pentru fazele jocului și tactică 

 

Un aspect fascinant al vocabularului handbalului nordic este 

bogăția terminologică pentru fazele jocului și conceptele tactice, rezultat al 

tradiției puternice a sportului în aceste țări. Spre deosebire de multe alte 

limbi europene care folosesc termeni englezești sau francezi, nordicii 

preferă construcțiile proprii, bazate pe compunere și derivare. 

De exemplu, faza de „contraatac” este desemnată în norvegiană prin 

„kontring” (din verbul „å kontre”), în suedeză „kontring” și în daneză 

„kontraangreb”. Aceste forme sunt complet integrate în lexicul sportiv local. 

„Returløb” (repliere defensivă rapidă) în daneză este o compunere de la 

„retur” (întoarcere) + „løb” (alergare), un termen specific handbalului 

danez. În norvegiană, „returløp” are aceeași structură, iar în suedeză 

„hemjobb” („munca spre casă”) este o expresie colocvială devenită termen 

tehnic pentru faza de retragere în apărare. 

Pentru atacurile poziționale, nordicii folosesc expresii locale 

precum „oppbygging av angrep” (norv.) sau „uppställt anfall” (suedeză), 

care descriu explicit procesul de construire a atacului. Aceste construcții nu 

au nevoie de traduceri din engleză, fiind complet naturale pentru vorbitori. 

De asemenea, pentru apărare, sistemele „6–0”, „5–1” sau „3–2–1” sunt 

denumite folosind termeni locali („sekserforsvar” – apărare cu șase jucători, 

„fem-én-forsvar” etc.), reflectând o terminologie tehnică matură și stabilă. 
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Mass-media și terminologia consacrată 

 

Un alt factor care a consolidat fenomenul terminologic regional în 

handbal este mass-media sportivă nordică. Posturile naționale de televiziune 

din Danemarca, Norvegia și Suedia transmit competiții interne și 

internaționale de zeci de ani, folosind un vocabular standardizat, foarte clar 

și coerent. Comentatorii nu recurg la termeni englezești sau francezi pentru 

a impresiona publicul, ci utilizează terminologia locală consacrată, ceea ce 

contribuie la stabilitatea și transmiterea intergenerațională a lexicului. 

De exemplu, într-un meci comentat în daneză, expresii precum 

„hurtig midte” (reluare rapidă de la centru), „indspil til stregen” sau „frikast 

udenfor” apar constant și sunt înțelese imediat de public. În norvegiană, 

comentatorii folosesc formule precum „godt oppspill”, „sterkt returløp” sau 

„straffekast” fără a introduce echivalente englezești. În suedeză, expresii 

precum „avstämt skott” (aruncare controlată), „genombrott” (pătrundere) 

sau „försvar i 5–1” sunt complet integrate în discursul sportiv. 

 

Dimensiunea culturală și regională 

 

Handbalul a devenit în Scandinavia mai mult decât un sport: este o 

instituție culturală. Terminologia s-a dezvoltat în paralel cu performanțele 

excepționale ale echipelor naționale și ale cluburilor nordice, care au 

dominat scenele europene și mondiale. Danemarca este astăzi una dintre 

cele mai puternice națiuni din lume în handbal masculin și feminin, 

Norvegia a creat un model unic pentru handbalul feminin, iar Suedia are o 

tradiție remarcabilă în handbalul masculin, mai ales în anii ’90–2000. 

Această profunzime culturală a dus la stabilirea unei terminologii 

interne stabile, care nu depinde de fluctuațiile modei lingvistice 

internaționale. În timp ce alte sporturi nordice au preluat masiv termeni 

englezești (de ex. în fotbal), handbalul a păstrat în mare parte terminologia 

proprie sau adaptată din germană, dezvoltând un vocabular regional distinct, 

care poate fi recunoscut ușor în orice context internațional. 

 

7.4 Cultura identitară în vocabularul sportiv 

 

În spațiul nordic, vocabularul sportiv joacă un rol mult mai profund 

decât acela de simplu instrument tehnic pentru descrierea competițiilor. El 

funcționează ca un element definitoriu al identității culturale, reflectând 

istoria, geografia, tradițiile și valorile comunităților din Danemarca, 
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Norvegia și Suedia. În aceste țări, limbajul sportiv s-a format printr-o 

combinație complexă de factori: pe de o parte influențe externe, mai ales 

germane și engleze, iar pe de altă parte o tendință constantă de a crea termeni 

proprii, adaptați structurii limbii și mentalității locale. Rezultatul este un 

sistem terminologic coerent, bogat, care exprimă în mod direct specificul 

cultural nordic. 

Sporturile tradiționale, în special cele de iarnă, oferă exemple 

remarcabile. În Norvegia, termenul „langrenn” (literal „cursă lungă”) nu 

este doar o denumire tehnică pentru schiul fond, ci evocă o întreagă tradiție 

culturală legată de deplasarea prin peisajele montane înzăpezite. În suedeză, 

forma „längdskidåkning” îmbină ideea de lungime cu acțiunea de a merge 

pe schiuri, iar în daneză se folosesc termeni preluați din norvegiană sau 

suedeză, indicând recunoașterea unei tradiții culturale regionale mai largi. 

În săriturile cu schiurile, expresiile norvegiene „stor bakke” și 

„normalbakke” sunt legate de geografia locală și de istoria sportului, iar în 

patinajul de viteză, formule precum „hurtigløp på skøyter” sau 

„hastighetsåkning” sunt expresii descriptive autohtone, nu împrumuturi. 

Toate acestea arată o preferință clară pentru construirea termenilor în 

interiorul limbii, prin mecanisme proprii, în strânsă legătură cu realitățile 

culturale. 

Atitudinea față de împrumuturile lingvistice este una echilibrată. 

Limbile nordice nu resping influențele externe, dar nu le acceptă orbește. În 

fotbal, de exemplu, termenii englezești „corner”, „offside” sau „keeper” 

coexistă cu variantele locale „hjørnespark”, „offside” integrat fonetic și 

morfologic, sau „målvakt”. În suedeză, „mål” continuă să fie termenul 

dominant pentru gol, chiar dacă „goal” este uneori folosit informal. Această 

coexistență nu generează confuzie, ci dovedește flexibilitatea comunităților 

lingvistice nordice, care știu să păstreze un echilibru între tradiție și 

globalizare. În handbal, fenomen identitar major în regiune, terminologia 

este în mare parte autohtonă: „stregspiller” în daneză, „linjespiller” în 

norvegiană și „mittsexa” în suedeză sunt denumiri proprii pentru pivot, iar 

expresii tactice precum „hurtig midte” sau „returløb” sunt creații locale, nu 

traduceri din engleză sau franceză. 

Mass-media are un rol esențial în consolidarea acestei identități 

lingvistice. Posturile publice din Norvegia, Suedia și Danemarca folosesc în 

mod constant terminologia standard locală, evitând abuzul de termeni 

străini. Comentatorii sportivi transmit evenimente internaționale folosind 

cuvinte autohtone, contribuind astfel la păstrarea și transmiterea 

vocabularului sportiv tradițional. În paralel, sistemul educațional susține 

acest proces: în școli, profesorii de educație fizică folosesc terminologia 
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locală, iar elevii învață să numească tehnicile, echipamentele și pozițiile în 

limba maternă, nu în engleză. Această transmitere instituționalizată creează 

o legătură solidă între limbă, sport și identitate culturală. 

Limbajul sportiv este, în Scandinavia, și un simbol al apartenenței 

la comunitate. Folosirea corectă a termenilor locali în discuțiile despre sport, 

la antrenamente sau în comentarii exprimă nu doar cunoaștere, ci și 

implicare culturală. Un suedez care spune „mittsexa” în loc de „pivot” nu 

face doar o alegere lingvistică, ci participă la o tradiție comună, recunoscută 

și împărtășită. Chiar și în contexte internaționale, sportivii nordici folosesc 

în mod natural terminologia proprie atunci când vorbesc în limba maternă, 

fără să simtă nevoia să traducă automat în engleză, ceea ce arată cât de 

profundă este integrarea limbajului sportiv în identitatea colectivă. 

Deși există o bază comună nordică, fiecare limbă își păstrează 

particularitățile, ceea ce întărește sentimentul național în cadrul unei regiuni 

cultural-lingvistice apropiate. Pentru aceeași poziție de joc din handbal, 

daneza folosește „stregspiller”, norvegiana „linjespiller”, iar suedeza 

„mittsexa”. Sistemele defensive sunt denumite diferit în fiecare limbă, iar 

fazele jocului prezintă variații ortografice și fonetice minore, dar 

semnificative. Aceste diferențe nu împiedică comunicarea între vorbitori, ci 

reprezintă o dovadă a diversității interne într-un spațiu lingvistic solidar. 

Vocabularul sportiv devine astfel un indicator precis al identității culturale 

nordice, ilustrând modul în care tradiția, modernitatea, influențele externe 

și inovația locală pot coexista într-un echilibru stabil. 
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Capitol 8 
 

Domeniile sportive si vocabularul lor 
 

Domeniile sportive și vocabularul lor reprezintă un teritoriu 

complex în care limbajul, cultura, tehnica și tradiția se intersectează într-o 

rețea de relații profund interdependente. Fiecare sport, indiferent dacă este 

colectiv sau individual, modern sau tradițional, a dezvoltat un lexic specific 

care nu se limitează la simpla descriere a acțiunilor, echipamentelor și 

regulilor, ci constituie un veritabil mijloc de expresie culturală, un depozit 

al experiențelor și valorilor comunităților care îl practică și îl transmit de-a 

lungul timpului. Studiul vocabularului sportiv pe domenii oferă o 

perspectivă detaliată asupra modului în care terminologia tehnică devine 

parte integrantă a identității lingvistice și culturale, evidențiind procesele de 

adaptare, standardizare și inovație lingvistică. În Scandinavia, această 

relație este cu atât mai evidentă, deoarece fiecare disciplină sportivă — de 

la fotbal și handbal, până la atletism și sporturi de iarnă — s-a dezvoltat 

simultan cu limba și tradițiile locale, generând un sistem terminologic bogat, 

coerent și multifuncțional. 

Fotbalul, de exemplu, reprezintă un adevărat laborator global al 

terminologiei, unde termenii englezești pătrund rapid în limbajul nordic și 

se integrează în discursul cotidian, în mass-media și în educația sportivă, 

coexistând cu termenii autohtoni care descriu acțiuni, poziții și tactici. 

Analiza lexicului fotbalistic evidențiază modul în care limba se adaptează la 

fenomenul internațional, cum se negociază între împrumuturile externe și 

formele locale, și cum publicul percepe și internalizează aceste variații. În 

același timp, sporturile de iarnă, profund înrădăcinate în geografia și cultura 

nordică, păstrează un vocabular autohton puternic, în care fiecare termen 

descrie cu precizie tehnici, mișcări, terenuri și condiții specifice regiunii. 

Competența lingvistică în acest context devine, astfel, inseparabilă de 

experiența culturală și geografică, iar terminologia nu este doar descriptivă, 

ci și normativă, orientând modul în care sportivii învață, practică și 

comunică despre disciplinele respective. 

Atletismul, ca sport individual și standardizat la nivel internațional, 

generează un set de compoziții morfologice transparente, care permit 

vorbitorilor să înțeleagă rapid sensul termenilor, chiar și fără experiență 

directă. Aceasta oferă un exemplu de echilibru între universalitate și 

adaptare lingvistică locală, în care lexicul tehnic rămâne coerent, dar poate 
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fi ajustat subtil la particularitățile fonetice și morfologice ale limbii nordice. 

Handbalul, în schimb, ilustrează modul în care un sport regional poate să 

construiască și să consolideze un lexic propriu, distinct, recunoscut și 

utilizat activ de comunitățile nordice, unde fiecare termen, de la poziții la 

fazele de joc, reflectă atât influențele istorice, cât și inovația locală, 

integrând expresii descriptive, compuse sau metaforice care rămân exclusiv 

nordice. 

Studiul vocabularului pe domenii sportive oferă, totodată, 

oportunitatea de a analiza interacțiunea dintre sport, limbaj și mass-media. 

Comentariile televizate, transmisiunile radio, articolele și reportajele 

sportive contribuie la stabilizarea terminologiei, la transmiterea ei 

intergenerațională și la interiorizarea expresiilor specifice fiecărui sport în 

limba comună a vorbitorilor. În același timp, educația fizică în școli, 

manualele specializate și instruirea sportivă profesionistă asigură formarea 

și consolidarea unui vocabular standardizat, care servește atât comunicării 

tehnice, cât și identității culturale. 

Analiza domeniilor sportive permite, de asemenea, evidențierea 

modului în care limba se adaptează la globalizare, fără a pierde legătura cu 

tradițiile locale. Fiecare disciplină, prin specificul său, oferă exemple 

diferite de împrumuturi, adaptări fonetice, compuneri morfologice și 

inovații lexicale. Fotbalul și handbalul arată flexibilitatea limbii în fața 

influențelor externe, atletismul exemplifică standardizarea tehnică și 

universalitatea lexicului, iar sporturile de iarnă subliniază continuitatea 

tradiției și legătura strânsă cu identitatea regională. Astfel, vocabularul 

sportiv devine un instrument esențial pentru înțelegerea modului în care 

limbajul modelează și este modelat de practicile sociale, culturale și 

identitare, oferind o imagine integrată asupra interdependenței dintre 

domeniul sportiv și expresia lingvistică. 

 

8.1. Fotbalul – laboratorul global al terminologiei 

 

Fotbalul reprezintă, fără îndoială, cel mai răspândit și influent sport 

la nivel global, iar rolul său în formarea, adaptarea și răspândirea 

terminologiei sportive este remarcabil. În Scandinavia, fotbalul nu este doar 

un joc popular, ci un fenomen cultural și lingvistic care a contribuit în mod 

semnificativ la dezvoltarea și standardizarea lexicului sportiv în limba 

daneză, norvegiană și suedeză. Istoria sa în regiune, împreună cu 

expansiunea rapidă a mass-mediei și a comunicării sportive, a transformat 

acest sport într-un adevărat laborator lingvistic, unde influențele 
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internaționale se întâlnesc cu tradițiile locale și se adaptează continuu la 

nevoile comunităților sportive. 

De la începuturile fotbalului în Scandinavia, termenii importanți au 

fost preluați în mare parte din limba engleză, care a fost sursa principală a 

lexicului fotbalistic internațional, dar modul în care aceste împrumuturi au 

fost integrate în limbile nordice reflectă o strategie lingvistică complexă, 

bazată pe adaptare fonetică, morfologică și semantică. Termeni precum 

„corner”, „offside” sau „penalty” sunt prezenți în limbajul cotidian al 

antrenorilor, comentatorilor și suporterilor, însă coexistă cu forme 

autohtone, cum ar fi „hjørnespark” în norvegiană, „indspil” sau 

„straffespark” în daneză și „hörna” sau „straffspark” în suedeză. Această 

coexistență între împrumuturi și forme locale nu doar că facilitează 

comunicarea, ci și permite menținerea unei continuități lexicale cu tradiția 

lingvistică proprie, conferind sportului o identitate regională puternică, dar 

în același timp interoperabilă la nivel internațional. 

Analiza lexicului fotbalistic nordic relevă faptul că termenii pentru 

poziții, faze de joc, acțiuni tehnice și tactici sunt adaptați astfel încât să fie 

ușor de înțeles de către vorbitorii nativi, chiar dacă provin din contexte 

externe. Portarul, de exemplu, este denumit „målvakt” în norvegiană și 

suedeză sau „målmand” în daneză, termeni care transmit imediat funcția și 

rolul acestuia în teren. Fundașul este „back” sau „forsvarsspiller”, 

mijlocașul „midtbane” sau „midtbaneplayer”, iar atacantul „angriber” sau 

„forward” — toate aceste denumiri fiind integrate complet în structura 

lingvistică locală, astfel încât să fie transparente și descriptive pentru 

utilizatori. Aceeași adaptare se regăsește în denumirile fazelor de joc: 

„indspil” în daneză indică pasarea către un jucător aflat în apropierea porții, 

„opspil” marchează construirea atacului din mijlocul terenului, iar în 

norvegiană „angrep” desemnează atacul, iar „kontring” contraatacul rapid. 

Suedezii folosesc „anfall” și „snabb omställning” pentru aceleași concepte, 

demonstrând o adaptare coerentă la particularitățile fonetice și morfologice 

ale limbii. 

Mass-media a jucat un rol central în consolidarea și transmiterea 

acestei terminologii. Posturile publice nordice, precum NRK în Norvegia, 

SVT în Suedia și DR în Danemarca, au standardizat utilizarea termenilor 

autohtoni în transmisiuni, comentarii și analize sportive. Aceasta a 

contribuit la formarea unui vocabular stabil, ușor de recunoscut și utilizat de 

către publicul larg, astfel încât termenii tehnici nu sunt doar descriptivi, ci 

și simboluri ale apartenenței la comunitatea sportivă. În paralel, educația 

fizică și programele sportive din școli și cluburi au preluat această 
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terminologie, asigurând transmiterea ei intergenerațională și consolidarea 

unei identități lingvistice solide în domeniul fotbalului. 

Un alt aspect esențial îl constituie dinamica dintre termenii 

tradiționali și noile împrumuturi generate de modernitate. Termeni precum 

„dribling”, „offside trap” sau „playmaker” sunt preluați din engleză, dar 

integrați morfologic în limbile nordice: „dribling” se pronunță și se scrie 

adaptat fonetic, „offside-felle” desemnează „capcana offside”, iar 

„playmakeren” sau „playmakern” adaugă sufixul de definit, conferind 

termenului apartenență lingvistică locală. Această capacitate de adaptare și 

integrare continuă a demonstrat că fotbalul nu este doar un sport, ci un 

instrument de testare, normalizare și transmitere a vocabularului în 

comunitățile nordice, consolidând simultan identitatea lingvistică și 

familiaritatea cu termenii internaționali. 

Fotbalul mai funcționează și ca un reflector al relației dintre limbaj 

și percepția culturală a jocului, evidențiind modul în care standardizarea și 

variația regională pot coexista. Comentatorii sportivi, antrenorii și suporterii 

folosesc un sistem lexical flexibil, care permite comunicarea eficientă atât 

în contexte locale, cât și internaționale, păstrând în același timp 

specificitatea regională. Analiza acestei terminologii dezvăluie cum un sport 

popular poate modela limbajul, poate adapta termenii împrumutați și poate 

transforma lexicul tehnic într-un element identitar, păstrând totodată 

coerența și funcționalitatea în cadrul practicii sportive. 

Astfel, fotbalul în Scandinavia ilustrează modul în care un domeniu 

sportiv poate deveni un adevărat laborator lingvistic: comunitățile sportive 

testează, adoptă, adaptează și transmit termenii, menținând echilibrul între 

tradiție și influențele externe, între standardizare și diversitate, oferind astfel 

un model pentru înțelegerea interdependenței dintre limbaj, cultură și sport 

la nivel regional și internațional. 

 

8.2. Atletismul – compoziții morfologice transparente 

 

Atletismul, ca disciplină sportivă fundamentală și universal 

recunoscută, oferă un exemplu clar al modului în care vocabularul sportiv 

poate fi structurat într-un sistem coerent, transparent și accesibil, chiar și în 

contexte lingvistice diferite. Spre deosebire de fotbal, unde influențele 

internaționale și împrumuturile lexicale au fost numeroase și adaptările 

complexe, atletismul se caracterizează printr-un grad ridicat de 

standardizare și uniformitate terminologică, ceea ce permite crearea unor 

compoziții morfologice clare, descriptive și imediat inteligibile. Această 

disciplină servește astfel drept model pentru înțelegerea modului în care 
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limbile nordice — dar și alte limbi — pot construi un lexic tehnic bazat pe 

reguli interne, evitând confuziile și menținând coerența între diferitele 

componente ale sportului. 

În atletism, termenii principali desemnează probele, tehnicile și 

acțiunile sportivilor, fiind adesea formate prin compunere morfologică 

transparentă. De exemplu, în norvegiană, „lengdehopp” desemnează 

săritura în lungime, „stafettløp” cursa de ștafetă, iar „kast med kule” 

aruncarea greutății. În suedeză, „längdhopp”, „stafettlöpning” și 

„kulstötning” corespund exact acestor concepte. Compunerea termenilor 

este descriptivă, iar sensul poate fi dedus fără dificultate chiar de către cei 

care nu practică efectiv sportul. Această caracteristică facilitează atât 

instruirea sportivă, cât și comunicarea între antrenori, comentatori și 

publicul larg, permițând o transmitere rapidă și clară a informațiilor tehnice. 

În atletism, terminologia pentru tehnici și etapele competițiilor 

urmează aceeași logică. „Høydehoppteknikk” sau „teknikk för höjdhopp” 

descrie clar și precis metoda de săritură în înălțime, indicând în același timp 

tipul probei și natura tehnicii. Termeni precum „startblokk” (bloc de start) 

sau „startblock” în suedeză sunt autoexplicativi și demonstrează cum 

limbile nordice folosesc morfologia compusă pentru a crea denumiri exacte, 

care combină obiectul sau acțiunea cu funcția acestuia. Această transparență 

morfologică facilitează învățarea, instruirea și analiza competițiilor, 

permițând simultan standardizare și adaptare locală. 

Mass-media și educația au jucat un rol central în consolidarea 

acestui vocabular. Transmisiunile de atletism folosesc constant termenii 

locali, explicând atunci când apar concepte mai complexe sau când este 

necesar un echivalent internațional. Manualele de atletism pentru școli și 

cluburi includ definiții și explicații clare pentru fiecare probă, iar antrenorii 

aplică aceste denumiri în instruirea tinerilor sportivi. Această uniformizare 

contribuie la construirea unei baze terminologice stabile, care poate fi 

folosită în întreaga regiune nordică și care, în același timp, este inteligibilă 

și pentru cei care urmăresc competiții internaționale. 

Un alt aspect definitoriu al lexicului atletismului este modul în care 

se gestionează împrumuturile și neologismele. În general, probele și 

acțiunile au fost denumite prin cuvinte autohtone, compuse transparent, iar 

termenii internaționali au fost adaptați morfologic și fonetic atunci când a 

fost necesar. De exemplu, cuvântul „maraton” este preluat din greacă prin 

engleză, dar utilizarea sa în limbile nordice respectă pronunția și morfologia 

locală, fiind integrat fără a afecta sistemul terminologic existent. Termeni 

precum „rekord” sau „finale” sunt adaptați fonetic, dar sensul lor este clar, 

iar integrarea lor în limbajul nordic nu creează ambiguități. Această 
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capacitate de selecție și adaptare demonstrează modul în care limbile 

nordice mențin echilibrul între tradiție, claritate și necesitățile modernității. 

Atletismul, prin natura sa, permite și crearea unor compoziții 

descriptive mai complexe, care pot fi utilizate pentru a explica tehnici sau 

strategii avansate. Expresii precum „høydehopp med floppteknikk” sau 

„kulestøt med roterende teknikk” oferă informații detaliate despre modul de 

execuție, combinând probele cu tehnicile specifice într-un mod transparent 

și ușor de urmărit. Aceasta reprezintă o trăsătură caracteristică a 

atletismului: fiecare termen tehnic este funcțional, informativ și direct 

asociat cu acțiunea pe care o descrie, ceea ce simplifică comunicarea și 

predarea sportului, dar oferă și posibilitatea de standardizare internațională 

fără pierderea specificității lingvistice locale. 

În concluzie, atletismul demonstrează cum un domeniu sportiv 

poate genera un vocabular extrem de coerent, clar și adaptabil, în care 

compozițiile morfologice transparente facilitează învățarea, comunicarea și 

standardizarea terminologică. Printr-o combinație de tradiție lingvistică, 

adaptare locală și integrare controlată a împrumuturilor, lexicul atletismului 

în Scandinavia servește drept model pentru modul în care limbajul sportiv 

poate fi structurat astfel încât să fie atât eficient, cât și reprezentativ pentru 

identitatea culturală și lingvistică a comunităților care îl practică. 

 

8.3. Tenisul – uniformizare internațională 

 

Tenisul, ca sport cu rădăcini istorice puternic europene și cu o 

expansiune rapidă la nivel global, reprezintă un exemplu remarcabil al 

modului în care vocabularul sportiv poate fi standardizat la scară 

internațională, păstrând în același timp particularități lingvistice locale. Spre 

deosebire de fotbal, care a fost influențat masiv de împrumuturile englezești 

și de adaptările regionale, și spre deosebire de atletism, unde compozițiile 

morfologice transparente permit claritate locală, tenisul a evoluat într-un 

sistem terminologic internațional aproape unitar, datorită reglementărilor 

precise și competițiilor globale care necesită un lexic stabil. Termenii-cheie 

ai tenisului — precum „serve”, „ace”, „deuce”, „love” sau „rally” — sunt 

folosiți aproape identic în toate limbile europene, inclusiv în limbile 

nordice, dar adaptarea lor fonetică și morfologică permite integrarea în 

discursul cotidian fără pierderea clarității și funcționalității. 

Această uniformizare internațională are implicații multiple. În 

primul rând, facilitează comunicarea între sportivi, antrenori și arbitri din 

diferite țări, eliminând ambiguitățile care ar putea apărea în competițiile 

internaționale. În Norvegia, suedeza și daneza, termenii internaționali sunt 
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adesea păstrați aproape identic: „serve” se pronunță și se scrie aproape la 

fel, „rally” este folosit pentru descrierea schimburilor prelungite, iar „ace” 

desemnează lovitura direct câștigătoare. În același timp, există adaptări 

subtile care respectă regulile fonetice ale limbii: de exemplu, în norvegiană 

și suedeză se poate adăuga sufixul de definit „en” („ace-en”) pentru a indica 

obiectul specific sau „serven” pentru a desemna serviciul efectuat. Aceste 

ajustări nu modifică sensul global, ci permit integrarea termenilor 

internaționali în structura gramaticală și fonetică a limbii locale, menținând 

totodată legătura cu standardul mondial. 

Un alt aspect relevant al tenisului este lexicul asociat 

echipamentului și terenului, care reflectă aceeași uniformizare 

internațională. Termeni precum „racket”, „net”, „baseline”, „service box” 

sau „court” sunt universal recunoscuți și nu necesită traduceri extensive, 

deoarece funcționează ca un limbaj comun între toate comunitățile sportive. 

În Scandinavia, acești termeni sunt adoptați cu mici adaptări fonetice și 

ortografice, menținând sensul original și permițând instruirea și practica fără 

confuzie. Această consistență în vocabular contribuie la creșterea 

profesionalismului sportiv și la transmiterea uniformă a cunoștințelor 

tehnice între cluburi și federații naționale. 

Mass-media are un rol esențial în consolidarea și răspândirea 

acestei terminologii. Comentariile live, transmisiunile internaționale și 

articolele specializate folosesc termeni internaționali standard, explicând 

doar în cazurile în care este necesară clarificarea pentru publicul larg. În 

plus, competițiile nordice internaționale, cum ar fi turneele de juniori și 

seniori, utilizează aceleași denumiri, ceea ce face ca sportivii să se 

familiarizeze cu vocabularul global încă de la primele etape de instruire. 

Această uniformizare reduce barierele lingvistice și permite sportivilor să 

participe la competiții internaționale fără dificultăți de comunicare, ceea ce 

reprezintă un avantaj major în dezvoltarea carierei. 

Termenii descriptivi ai tehnicilor și strategiilor, de asemenea, 

reflectă standardizarea internațională. „Forehand”, „backhand”, „volley”, 

„smash” sau „drop shot” sunt folosiți atât în antrenamente, cât și în 

competiții, fără a fi nevoie de traduceri elaborate. În cazul comentariilor 

nordice, expresii precum „forehanden” sau „smashen” integrează ușor 

sufixele lingvistice locale, menținând în același timp sensul și pronunția 

standard. Această adaptare subtilă permite păstrarea identității lingvistice 

locale, dar fără a compromite funcționalitatea termenilor la nivel 

internațional. 

Un aspect interesant este și lexicul tactic al tenisului, care, deși mai 

restrâns decât în sporturile colective, oferă exemple de coexistență între 
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termenii internaționali și expresiile descriptive locale. Termeni precum 

„baseline rally” sau „net play” sunt adesea explicați în comentarii prin 

expresii nordice descriptive, pentru a facilita înțelegerea de către publicul 

mai puțin familiarizat, dar sunt folosiți neschimbați în interacțiunile 

profesionale și instruire. Această dualitate între termenii tehnici universali 

și explicațiile locale reflectă o strategie lingvistică eficientă, care permite 

accesibilitatea și claritatea în același timp. 

Tenisul, prin uniformizarea internațională a lexicului, oferă un 

exemplu elocvent de cum un sport poate crea un vocabular coerent, stabil și 

recunoscut global, care facilitează atât practica, cât și comunicarea între 

comunități lingvistice diferite. În același timp, micile adaptări locale permit 

integrarea termenilor în limbile nordice fără a diminua claritatea sau 

standardizarea, menținând astfel un echilibru între universalitate și identitate 

lingvistică. Această combinație de coerență globală și flexibilitate locală 

face din tenis un model perfect pentru studiul vocabularului sportiv, arătând 

cum disciplinele internaționale pot construi sisteme terminologice 

funcționale, accesibile și cultural adaptate. 

 

8.4. Sporturile de iarnă și limbajele locale 

 

Sporturile de iarnă reprezintă un domeniu în care limba și cultura 

se intersectează într-un mod profund, reflectând atât geografia, cât și 

tradițiile specifice regiunilor nordice. În Norvegia, Suedia și Danemarca, 

vocabularul sportiv pentru disciplinele de iarnă nu este doar tehnic, ci și 

expresiv, ancorat în experiența cotidiană a comunităților care trăiesc în 

apropierea munților și a zonelor cu zăpadă. Spre deosebire de fotbal sau 

tenis, unde influențele internaționale predomină, sporturile de iarnă au 

dezvoltat un lexic autohton puternic, cu termeni care descriu cu precizie 

condițiile naturale, echipamentele tradiționale și tehnicile specifice, oferind 

totodată indicii despre modul în care societatea nordică percepe și valorifică 

aceste discipline. 

În schiul fond, termenii locali transmit mai mult decât simple 

acțiuni sportive. În norvegiană, „langrenn” desemnează cursa lungă pe 

schiuri, „skate-skiing” indică stilul liber modern, iar „diagonalgang” descrie 

tehnica clasică de deplasare. Suedezii folosesc termeni echivalenți, precum 

„längdskidåkning” și „stakning”, iar danezii preiau adesea formele 

norvegiene sau suedeze, adaptându-le fonetic. Fiecare termen nu se 

limitează la descrierea unei acțiuni fizice, ci reflectă și contextul cultural: 

distanțele lungi pe schiuri erau odinioară mijloace de transport zilnice, iar 

terminologia păstrează această legătură cu viața rurală tradițională. 
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Săriturile cu schiurile, patinajul de viteză și sporturile combinate (Nordic 

Combined) au urmat aceeași logică: denumirile sunt descriptive și 

transparente, reflectând atât tehnica, cât și geografia, cum ar fi „stor bakke” 

(panta mare) sau „normalbakke” (panta normală), care indică dimensiunea 

și dificultatea săriturilor. 

Echipamentele au, de asemenea, un vocabular autohton bine 

stabilit. Termeni precum „skistøvler” (clăpari), „staver” (bețe) sau „spikes” 

(vârfuri pentru tracțiune pe gheață) sunt integrați complet în limbile nordice, 

iar în comentariile sportive, fiecare obiect sau piesă de echipament are o 

denumire clară și neechivocă. Aceasta permite instruirea eficientă și 

comunicația precisă între antrenori, sportivi și public, chiar și în condiții de 

competiție internațională, unde acuratețea termenilor poate face diferența 

între interpretări corecte sau confuzii tactice. 

Handbalul și hocheiul pe gheață, ca sporturi indoor asociate 

regiunii, au dezvoltat vocabular separat, dar tot autohton, care se integrează 

în cultura nordică. Termenii pentru poziții, faze de joc și strategii sunt creați 

pentru a fi ușor de memorat și recunoscut: în hochei, „målvakt” desemnează 

portarul, „back” fundașul, iar în handbal, „linjespiller” sau „stregspiller” 

desemnează pivotul. Această consistență terminologică reflectă o strategie 

comună a limbilor nordice: crearea unor termeni proprii care să respecte 

structura lingvistică locală, dar să permită comunicarea clară și rapidă în 

cadrul echipei și al publicului. 

Mass-media nordică joacă un rol central în transmiterea și 

consolidarea acestor termeni. Transmisiunile sportive dedicate sporturilor 

de iarnă utilizează constant vocabularul autohton, explicând doar când este 

nevoie de clarificări pentru publicul larg. Astfel, comentariile, reportajele și 

analizele devin vehicule prin care lexicul tradițional este păstrat și propagat, 

iar spectatorii devin familiarizați cu termenii tehnici, percepându-i nu doar 

ca instrumente descriptive, ci și ca elemente culturale. Această transmitere 

contribuie la menținerea unei identități lingvistice și sportive specifice 

regiunilor nordice, chiar și într-un context internațional. 

Împrumuturile lingvistice sunt tratate selectiv, aplicându-se o logică 

clară: termenii englezești sau germani sunt adoptați doar atunci când nu 

există echivalente locale adecvate sau când standardizarea internațională 

este necesară. De exemplu, „slalom” și „snowboard” sunt termeni 

internaționali folosiți în competițiile nordice, dar integrați fonetic și 

morfologic în limbile locale. Restul vocabularului rămâne autohton, 

subliniind tradiția și legătura cu mediul natural. 

În ansamblu, sporturile de iarnă demonstrează cât de profund poate 

fi influențată terminologia sportivă de factori culturali, geografici și istorici. 
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Lexicul nordic nu este doar un set de termeni tehnici, ci un depozit de 

experiență, identitate și memorie colectivă, care leagă sportivii, antrenorii și 

suporterii printr-un limbaj comun, precis și expresiv. Această interacțiune 

între limbă și sport evidențiază importanța menținerii vocabularului local, 

chiar și în fața internaționalizării și globalizării, consolidând un model de 

practică lingvistică specific regiunilor nordice, integrată cu tradițiile și 

mediul natural caracteristic acestora. 

 

8.5. Handbalul – un exemplu european de diversitate 

 

Handbalul reprezintă unul dintre cele mai interesante exemple de 

diversitate terminologică în sporturile europene, iar în Scandinavia acesta a 

evoluat într-un mod care reflectă simultan tradiția regională, adaptarea 

lingvistică și influențele internaționale. Spre deosebire de fotbal, unde 

lexicul este adesea preluat din engleză și adaptat morfologic, sau de tenis, 

unde standardizarea internațională domină, handbalul nordic oferă o 

combinație unică între termeni autohtoni, expresii descriptive și unele 

împrumuturi selectiv integrate. Această diversitate terminologică reflectă 

atât specificul sportului, cât și modul în care comunitățile nordice au reușit 

să păstreze controlul asupra limbajului sportiv, transformând fiecare meci, 

antrenament sau competiție într-un cadru lingvistic coerent, dar bogat și 

nuanțat. 

În cadrul handbalului, fiecare poziție de joc are denumiri clare și 

funcționale, care transmit imediat rolul și responsabilitatea jucătorilor. 

Pivotul este denumit „stregspiller” în daneză, „linjespiller” în norvegiană și 

„mittsexa” în suedeză, fiecare termen reflectând tradițiile lingvistice și 

caracteristicile culturale ale limbii respective. Această diversitate 

terminologică nu generează confuzie, ci constituie un element de 

identificare regională, permițând jucătorilor, antrenorilor și comentatorilor 

să comunice eficient în cadrul propriilor comunități. Fundașii sunt 

desemnați prin termeni precum „backspiller” sau „vingback”, iar extremii 

poartă denumiri specifice, toate integrate organic în structura limbii nordice, 

dar totodată intuitive pentru înțelegerea rolului lor în joc. 

Terminologia pentru acțiuni și faze de joc reflectă aceeași logică 

descriptivă și funcțională. Expresii precum „hurtig midte” în daneză sau 

„returløb” în norvegiană indică atât faze rapide de tranziție, cât și mișcări 

tactice precise, permițând comentatorilor să transmită informații complexe 

într-un mod clar și imediat comprehensibil. Suedezii folosesc termeni 

similari precum „snabb centrering” sau „returlöpning”, care păstrează 

aceleași sensuri tehnice, dar se adaptează fonetic limbii lor. Această coerență 
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în terminologie este esențială pentru formarea unei identități lingvistice 

stabile în cadrul comunității sportive, demonstrând modul în care handbalul 

a devenit un vector de conservare culturală și lingvistică. 

Mass-media joacă un rol central în transmiterea și consolidarea 

acestui vocabular. Transmisiunile live, analizele post-meci și comentariile 

experților folosesc în mod constant termenii autohtoni, explicând doar 

atunci când apar concepte noi sau când se folosesc împrumuturi 

internaționale. Această practică ajută la familiarizarea publicului cu termenii 

tehnici, transformând lexicul sportiv într-un instrument de educație și 

identificare culturală. În paralel, cluburile și școlile de handbal contribuie la 

formarea jucătorilor, integrând în antrenamente și manuale terminologia 

specifică, ceea ce permite o comunicare precisă și o înțelegere profundă a 

jocului încă de la vârste fragede. 

Împrumuturile lingvistice sunt tratate selectiv și adaptativ. Termeni 

internaționali precum „timeout”, „fast break” sau „pivot” pot fi folosiți în 

contexte profesioniste, dar în mod frecvent sunt traduse sau adaptate fonetic, 

integrându-se organic în limbile nordice: „time-outen” sau „hurtig kontring” 

sunt exemple clare de adaptare, care permit menținerea standardului 

internațional fără pierderea identității lingvistice locale. Această strategie de 

echilibru între influențe externe și tradiție lingvistică subliniază modul în 

care handbalul servește ca exemplu de diversitate europeană, demonstrând 

cum un sport poate armoniza globalizarea cu particularitățile locale. 

Lexicul tactic și strategic al handbalului oferă, de asemenea, 

exemple semnificative de inovație lingvistică. Fiecare mișcare sau 

combinație poate fi desemnată prin termeni descriptivi care transmit atât 

acțiunea, cât și scopul acesteia, cum ar fi „indspil til pivot” sau „udspil fra 

backspiller”. Această claritate permite coordonarea eficientă a echipelor, 

atât în antrenamente, cât și în competiții, și subliniază importanța 

vocabularului ca instrument de performanță sportivă. 

În ansamblu, handbalul nordic ilustrează perfect modul în care un 

sport poate crea și menține un vocabular bogat, divers și funcțional, care 

reflectă identitatea culturală, adaptarea lingvistică și strategiile 

internaționale. Prin combinația dintre termeni autohtoni, expresii 

descriptive și împrumuturi selectiv integrate, handbalul servește ca model 

european de diversitate terminologică, demonstrând cum limbajul sportiv 

poate fi simultan precis, adaptabil și reprezentativ pentru comunitățile care 

îl practică. 
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Capitol 9 
 

Traducerea și interpretarea în sport 
 

Traducerea și interpretarea în sport reprezintă un domeniu extrem 

de complex și dinamic, situat la intersecția dintre lingvistică, cultură și 

comunicare specializată. Sportul, prin natura sa, nu este doar o activitate 

fizică, ci și un fenomen social și cultural care generează un limbaj tehnic 

bogat, plin de nuanțe și expresii idiomatice, fiecare cu specificul său 

regional, internațional sau global. Această diversitate lingvistică ridică 

provocări semnificative pentru traducători și interpreți, care trebuie să 

asigure transmiterea fidelă a sensului, dar și adaptarea la contextul cultural 

și lingvistic al receptorului, menținând coerența, claritatea și 

funcționalitatea mesajului. 

Procesul de traducere în sport nu se limitează la simpla transpunere 

a termenilor dintr-o limbă în alta; el implică analizarea structurii lexicale, 

morfologice și semantice, identificarea corespondentelor echivalente și, 

adesea, crearea de neologisme sau adaptări fonetice care să fie inteligibile 

și acceptate de public. De exemplu, în fotbal, cuvinte precum „offside” sau 

„corner” pot fi preluate aproape integral din engleză, dar trebuie să fie 

integrate în structura morfologică și fonetică a limbii nordice, rezultând 

forme precum „offside-felle” sau „hjørnespark”, care respectă atât 

standardele tehnice internaționale, cât și logica limbii locale. Această dublă 

funcție a traducerii — de a transmite informația corectă și de a păstra 

identitatea lingvistică — subliniază importanța expertizei specializate în 

domeniul sportiv. 

Interpretarea în context sportiv implică, de asemenea, adaptarea în 

timp real a mesajelor, fie în transmisiuni live, conferințe de presă, interviuri 

sau evenimente internaționale. În aceste situații, interpreții trebuie să ia în 

considerare nu doar vocabularul tehnic, ci și tonul, ritmul, expresiile 

idiomatice și metaforele specifice fiecărui sport. Comentariile pentru 

spectatorii internaționali, de exemplu, necesită o alegere atentă a termenilor, 

astfel încât să fie inteligibili și familiarizați publicului țintă, dar în același 

timp să păstreze precizia tehnică și dinamismul discursului. Această 

activitate devine o provocare majoră în sporturile colective, cum ar fi 

fotbalul sau handbalul, unde mișcările rapide, deciziile tactice și reacțiile 

spontane ale jucătorilor generează un flux continuu de informații care 

trebuie tradus și transmis instantaneu. 
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Un alt aspect important al traducerii în sport este gestionarea 

expresiilor idiomatice și metaforelor, care apar frecvent în comentariile 

jurnalistice, în literatura sportivă sau în limbajul de zi cu zi al sportivilor și 

suporterilor. Termeni precum „driblingul printre apărători”, „capcana 

offside” sau „lovitura decisivă” nu sunt doar descriptivi, ci poartă și 

conotații culturale și emoționale. Traducătorul trebuie să găsească 

echivalente care transmit simultan acțiunea, emoția și impactul cultural, 

ceea ce necesită o înțelegere profundă atât a sportului, cât și a limbii și 

culturii țintă. 

Standardizarea terminologică în federațiile internaționale adaugă o 

dimensiune suplimentară complexității. Manualele, regulamentele și 

ghidurile oficiale folosesc un set strict de termeni care trebuie respectat, iar 

traducătorii trebuie să se conformeze acestor standarde pentru a asigura 

uniformitatea și compatibilitatea informației între limbi și țări. În același 

timp, traducătorii și interpreții trebuie să facă față variațiilor regionale, 

adaptărilor fonetice și diferențelor culturale, ceea ce transformă fiecare 

proces de traducere într-un act de echilibru între reguli rigide și flexibilitate 

creativă. 

Astfel, traducerea și interpretarea în sport nu sunt doar activități 

lingvistice, ci instrumente esențiale pentru conectarea comunităților 

sportive, transmiterea corectă a informațiilor și promovarea înțelegerii 

interculturale. Ele permit sportivilor, antrenorilor, comentatorilor și 

suporterilor să comunice eficient, să participe la competiții internaționale și 

să păstreze identitatea lingvistică și culturală în același timp. În acest 

context, studiul traducerii și interpretării devine indispensabil pentru oricine 

dorește să înțeleagă modul în care limbajul sportiv se construiește, se 

adaptează și se transmite în lumea contemporană, caracterizată de 

globalizare, mobilitate și interacțiune constantă între culturi și limbi. 

 

9.1. Provocări pentru traducători și comentatori 

 

Traducerea și comentarea în sport constituie un domeniu extrem de 

complex, situat la intersecția dintre lingvistică, cultură și comunicare 

specializată, unde fiecare cuvânt, expresie sau termen tehnic are o 

importanță majoră. Sportul nu este doar o activitate fizică sau o competiție 

între echipe și sportivi; el este, de asemenea, un fenomen social, cultural și 

simbolic care generează un limbaj bogat, variat și nuanțat. Acest limbaj este 

plin de termeni tehnici, jargon specific fiecărui sport, expresii idiomatice și 

metafore care trebuie interpretate cu precizie și transmise fidel. Pentru 

traducători și comentatori, această complexitate se traduce într-o serie de 
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provocări multiple și interdependente, care necesită nu doar cunoștințe 

lingvistice solide, ci și o înțelegere profundă a sportului, a regulilor sale, a 

contextelor culturale și a așteptărilor publicului. 

În competițiile internaționale, provocările devin și mai evidente. 

Traducătorii trebuie să interpreteze rapid și precis termenii tehnici ai 

sportului, adaptându-i astfel încât să fie inteligibili publicului țintă, fără a 

pierde exactitatea informației. În cazul fotbalului, de exemplu, termenii 

precum „offside”, „penalty”, „corner” sau „free kick” pot avea nuanțe 

multiple, iar modul în care aceștia sunt folosiți în joc poate schimba 

semnificația frazei sau acțiunea descrisă. În timpul unui meci transmis live, 

comentatorul sau traducătorul trebuie să decidă în timp real dacă păstrează 

termenul internațional, îl adaptează fonetic și morfologic („offside-felle” în 

norvegiană) sau îl transformă într-o expresie descriptivă potrivită pentru 

publicul care nu este familiarizat cu standardele internaționale. Această 

necesitate de adaptare rapidă și inteligibilă sub presiunea timpului face ca 

meseria de traducător și comentator sportiv să fie extrem de solicitantă și 

complexă. 

Provocările nu se limitează doar la termenii tehnici, ci includ și 

expresiile idiomatice și metaforele folosite de comentatori, jurnaliști sau 

sportivi. În fotbal, expresii precum „a sparge apărarea adversarului” sau 

„lovitura decisivă” nu sunt doar simple descrieri ale acțiunilor, ci transmit 

și emoție, dramatism și tensiunea momentului. Traducătorul trebuie să fie 

capabil să transmită atât acțiunea, cât și emoția, păstrând totodată sensul 

original și claritatea pentru publicul țintă. În handbal sau hochei, unde ritmul 

este mult mai rapid și schimbările de fază se succed cu viteză, aceste expresii 

devin și mai greu de tradus: comentatorii trebuie să găsească echivalente 

care să fie nu doar corecte din punct de vedere tehnic, ci și expresive, 

captivante și adaptate cultural. 

Comentatorii se confruntă, de asemenea, cu provocări legate de 

fluxul continuu al jocului și de viteza de reacție necesară. În sporturile 

colective, unde fazele de atac, apărare și tranziție se succed rapid, aceștia 

trebuie să identifice acțiunile, să le descrie corect și să păstreze atenția 

publicului fără întreruperi. Un contraatac rapid în fotbal sau handbal poate 

fi descris diferit în funcție de contextul tactic: traducătorul trebuie să 

transmită exact termenul original — „kontring” sau „hurtig omstilling” — 

în timp ce comentatorul explică simultan desfășurarea fazei și impactul 

acesteia asupra jocului. În situații precum lovituri de la margine, penalty-uri 

decisive sau faze de final, greșelile de traducere sau interpretare pot afecta 

nu doar înțelegerea jocului, ci și percepția publicului asupra 

profesionalismului și credibilității transmisiunii. 
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Pentru traducătorii care lucrează la ghiduri, manuale și 

regulamente, provocările sunt la fel de complexe, dar diferă ca natură. 

Fiecare termen tehnic, de la „dribling” și „smash” până la „startblokk” sau 

„stafettløp”, trebuie analizat în contextul său specific. Traducătorul trebuie 

să asigure că termenul ales este consistent pe parcursul întregului document 

și că poate fi înțeles atât de specialiști, cât și de sportivii începători sau 

publicul larg. Lipsa coerenței terminologice poate genera confuzie și poate 

diminua autoritatea materialului. În plus, traducătorul trebuie să fie sensibil 

la nuanțele culturale și lingvistice, pentru că unele expresii pot avea sensuri 

diferite sau subtile în funcție de contextul cultural. 

O altă provocare majoră este gestionarea împrumuturilor lingvistice 

și a neologismelor. În multe sporturi, termenii internaționali sunt preluați 

din engleză sau germană și trebuie integrați în mod inteligent în limbile 

locale. Această integrare implică nu doar ajustarea fonetică și morfologică, 

ci și evaluarea relevanței și acceptabilității termenilor pentru comunitatea 

locală. De exemplu, termenii englezești „ace” sau „playmaker” pot fi folosiți 

aproape integral în nordic, dar deseori sunt adaptați cu sufixe de definit sau 

morfologice („playmakeren”) pentru a fi integrați organic în discursul local. 

Această flexibilitate este esențială pentru menținerea echilibrului între 

standardele internaționale și tradiția lingvistică locală. 

În plus, traducătorii și comentatorii trebuie să gestioneze situații în 

care terminologia tehnică se intersectează cu limbajul jurnalistic sau 

figurativ. Comentariile sportive sunt adesea colorate de metafore, hiperbole 

sau expresii idiomatice menite să transmită dramatismul, intensitatea și 

emoția jocului. Traducătorul trebuie să găsească echivalente care să păstreze 

aceste trăsături stilistice fără a pierde precizia tehnică. Spre exemplu, 

expresia „a pătruns prin zidul defensiv al adversarului” trebuie tradusă astfel 

încât să fie comprehensibilă, dar și captivantă pentru publicul din altă 

cultură, menținând impactul narativ și emoțional al acțiunii. 

Astfel, provocările pentru traducători și comentatori sportivi nu 

sunt doar lingvistice sau tehnice, ci implică o interacțiune complexă între 

limbaj, cultură, strategie și emoție. Fiecare decizie de traducere sau 

interpretare trebuie să fie informată de cunoașterea profundă a sportului, a 

publicului și a limbii, pentru a asigura o comunicare precisă, coerentă și 

captivantă. Acest domeniu necesită o combinație rară de competențe: 

expertiză lingvistică, înțelegere sportivă, sensibilitate culturală și rapiditate 

de reacție, transformând traducerea și comentariul în sport într-un adevărat 

act de măiestrie profesională. 
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9.2. Metafore și expresii idiomatice 

 

Metaforele și expresiile idiomatice reprezintă elemente 

fundamentale în limbajul sportiv, fiind atât instrumente de descriere a 

acțiunilor și strategiilor, cât și vehicule de transmitere a emoțiilor, 

dramatismului și culturii asociate fiecărui sport. În sport, limbajul nu se 

limitează la termeni tehnici și denumiri de poziții; comentatorii, jurnaliștii 

și chiar sportivii folosesc un repertoriu bogat de imagini și comparații pentru 

a crea o narațiune captivantă, plină de tensiune și dinamism. Acest aspect 

face ca traducerea și interpretarea să fie extrem de provocatoare: 

traducătorul trebuie să păstreze nu doar sensul literal al expresiei, ci și 

intenția stilistică, conotațiile culturale și impactul emoțional asupra 

publicului țintă. 

În fotbal, metaforele sunt omniprezente. Expresii precum „sparge 

apărarea adversarului”, „lovitura decisivă” sau „meciul s-a rupt în minutul 

75” nu sunt doar descrieri tehnice, ci transmit ritmul, dramatismul și 

intensitatea competiției. Traducătorul trebuie să înțeleagă contextul exact al 

fiecărei acțiuni: de exemplu, „a sparge apărarea” poate desemna fie un 

dribling individual spectaculos, fie o combinație tactică între mai mulți 

jucători. În traducerea acestei expresii, se poate păstra metafora literală („to 

break through the defense”) sau se poate adapta într-o formă mai descriptivă 

(„to penetrate the defensive line”) pentru a fi clară publicului dintr-o altă 

cultură. Această decizie depinde de nivelul de familiarizare al publicului cu 

sportul și de impactul emoțional dorit. 

În handbal și hochei, metaforele sunt la fel de frecvente, dar ritmul 

rapid al jocului face ca adaptarea lor să fie și mai dificilă. Termeni precum 

„furtuna la poartă” sau „contraatacul a venit ca un fulger” transmit atât 

acțiunea rapidă, cât și tensiunea momentului. Traducătorul trebuie să 

găsească echivalente care să păstreze simultan sensul, dinamismul și 

intensitatea, ceea ce implică adesea crearea unor expresii noi în limba țintă, 

fără a pierde legătura cu metafora originală. În norvegiană, „storm mot mål” 

păstrează imaginea vizuală a atacului, dar poate necesita explicații 

suplimentare în comentariile internaționale pentru a fi complet inteligibil 

publicului neinițiat. 

Un alt aspect esențial este coexistența dintre limbajul tehnic și 

limbajul figurativ. În comentariile sportive, metaforele nu înlocuiesc 

termenii tehnici, ci îi completează, oferind o narațiune mai bogată și mai 

captivantă. De exemplu, în tenis, termenii tehnici precum „ace” sau 

„backhand” pot fi însoțiți de expresii figurative, cum ar fi „a lovit mingea 

ca o săgeată” sau „schimbul a fost o dansare de lovituri precise”, care 
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transmit publicului senzația de rapiditate, precizie și eleganță. Traducătorul 

trebuie să mențină acest echilibru între claritate tehnică și expresivitate 

stilistică, pentru ca spectatorul să înțeleagă acțiunea și să fie implicat 

emoțional. 

Expresii idiomatice specifice limbii sursă constituie, de asemenea, 

o provocare. De exemplu, în engleză, expresia „he scored from the halfway 

line” transmite nu doar un gol, ci și dificultatea și spectaculozitatea acțiunii. 

Traducătorul trebuie să transmită simultan informația tehnică și impresia de 

extraordinar, folosind echivalente locale care să fie atât exacte, cât și 

captivante. În limba nordică, se pot folosi formulări descriptive precum 

„skårte fra midtbanen”, care păstrează exactitatea și sensul, dar necesită 

atenție pentru a nu pierde impactul metaforic al acțiunii. 

În sporturile de iarnă, metaforele și expresiile idiomatice reflectă 

adesea legătura dintre comunitățile locale și mediul natural. Termeni precum 

„cursa printre brazi” sau „valul de zăpadă” transmit simultan tehnica, 

dificultatea terenului și estetica mișcării. Traducătorii trebuie să păstreze 

aceste imagini, adaptându-le astfel încât să fie comprehensibile publicului 

internațional, fără a pierde legătura cu natura și specificul cultural al 

sportului. 

Mass-media joacă un rol central în transmiterea și consolidarea 

acestor metafore. Comentariile live, reportajele și analizele jurnalistice nu 

doar informează, ci și educă publicul, familiarizându-l cu limbajul figurativ 

și idiomatic al sportului. Aceasta contribuie la crearea unui vocabular comun 

între spectatori, sportivi și comentatori, menținând atât coerența 

terminologică, cât și expresivitatea stilistică. 

În ansamblu, metaforele și expresiile idiomatice în sport reprezintă 

un teren de provocări constante pentru traducători și comentatori, care 

trebuie să îmbine competențele lingvistice, culturale și tehnice pentru a 

transmite simultan sens, emoție și impact stilistic. Aceste instrumente 

lingvistice nu doar descriu jocul, ci îl fac vizibil, intens și memorabil pentru 

public, transformând fiecare meci într-o experiență completă și interactivă. 

 

9.3. Echivalență vs. creativitate în traducere 

 

În traducerea limbajului sportiv, conceptul de echivalență și cel de 

creativitate se află într-o tensiune permanentă, reprezentând două principii 

fundamentale care modelează modul în care termenii, expresiile și 

metaforele sunt transmise dintr-o limbă în alta. Echivalența presupune 

păstrarea sensului exact, a funcției și a conotațiilor termenului original, 

astfel încât traducerea să fie fidelă și coerentă cu standardul tehnic al 
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sportului. Creativitatea, pe de altă parte, implică adaptarea, reinterpretarea 

și uneori inovația lingvistică, pentru ca mesajul să fie accesibil, expresiv și 

relevant pentru publicul țintă, respectând în același timp regulile și tradițiile 

limbii respective. În sport, echilibrul între aceste două dimensiuni este 

esențial, deoarece fiecare acțiune, decizie sau fază de joc trebuie comunicată 

clar și precis, dar și captivant, păstrând emoția și dinamismul competiției. 

Fotbalul reprezintă un exemplu clar al acestei tensiuni. Termeni 

precum „corner” sau „offside” au corespondente directe în majoritatea 

limbilor europene, ceea ce permite păstrarea echivalenței: „hjørnespark” în 

daneză sau „offside-felle” în norvegiană respectă sensul tehnic și standardul 

internațional. Totuși, în situațiile în care comentatorul dorește să transmită 

intensitatea sau spectaculozitatea acțiunii, poate fi necesară o abordare 

creativă: „cornerul care a schimbat soarta meciului” sau „jucătorul a prins 

adversarii pe nepregătite” sunt formulări care păstrează sensul tehnic, dar 

adaugă dimensiunea narativă și emoțională, captând atenția spectatorilor. 

Această alternanță între echivalență și creativitate permite publicului să 

înțeleagă precis acțiunile, dar și să perceapă dramatismul și impactul lor 

asupra jocului. 

Handbalul nordic oferă un alt exemplu al modului în care 

echivalența și creativitatea interacționează. Termeni precum „linjespiller” 

sau „stregspiller” sunt echivalenți cu „pivot” în limba internațională, 

asigurând claritate tehnică, dar comentatorii folosesc adesea expresii 

descriptive pentru a explica rolul și acțiunea jucătorului: „pivotul a deschis 

spațiul în apărare” sau „jucătorul a fost motorul contraatacului rapid”. În 

acest caz, echivalența asigură transmiterea corectă a termenului tehnic, în 

timp ce creativitatea lingvistică adaugă context, explicație și dramatism, 

facilitând înțelegerea de către public și menținând interesul acestuia pe 

parcursul meciului. 

Sporturile de iarnă pun în lumină o dimensiune suplimentară a 

acestei tensiuni. Denumiri precum „langrenn” sau „skøyting” trebuie 

traduse astfel încât să păstreze sensul tehnic, dar comentatorii pot adăuga 

explicații descriptive sau metafore pentru a transmite dificultatea traseului, 

viteza sau tehnica sportivilor: „cursa lungă pe schiuri, unde fiecare pas 

contează” sau „alergătorul a alunecat ca vântul printre pâlcurile de brazi”. 

Astfel, echivalența asigură fidelitatea informației, iar creativitatea permite 

transmiterea impresiei vizuale și emoționale a performanței, oferind 

spectatorului o experiență completă și captivantă. 

În traducerea scrisă, echivalența și creativitatea se manifestă prin 

alegerea termenilor tehnici și a expresiilor figurative, păstrând coerența 

terminologică și adaptând mesajul pentru cititor. Manualele, regulamentele 
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și ghidurile internaționale folosesc termenii echivalenți pentru a standardiza 

limbajul, dar adesea introduc note explicative sau parafraze creative pentru 

a clarifica sensul și a facilita înțelegerea. De exemplu, un ghid de tenis poate 

traduce „smash” ca „lovitură puternică deasupra capului”, menținând 

echivalența tehnică, dar explicând și contextul tactic și impactul asupra 

jocului, ceea ce reprezintă o formă de creativitate lingvistică aplicată pentru 

claritate. 

Acest echilibru între echivalență și creativitate este, de asemenea, 

esențial pentru comentariile live. În timp real, traducătorii și comentatorii 

trebuie să decidă rapid dacă folosesc termenul original, echivalentul direct 

sau o expresie creativă care să transmită simultan sensul, contextul și 

emoția. De exemplu, în fotbal, un contraatac poate fi descris printr-un 

termen tehnic standardizat sau printr-o expresie narativă care evidențiază 

rapiditatea și eficiența acțiunii: „contraatac rapid” sau „echipa a atacat cu 

viteza fulgerului”. Alegerea potrivită depinde de public, de context și de 

impactul dorit asupra audienței. 

În concluzie, echivalența și creativitatea nu sunt elemente opuse, ci 

complementare, fiecare având un rol esențial în traducerea și interpretarea 

limbajului sportiv. Echivalența asigură fidelitatea, claritatea și 

standardizarea terminologică, în timp ce creativitatea permite transmiterea 

emoțiilor, a dramatismului și a nuanțelor culturale. În sport, aceste două 

dimensiuni se combină pentru a transforma fiecare traducere, comentariu 

sau text scris într-o experiență completă, captivantă și inteligibilă pentru 

public, menținând totodată identitatea tehnică și culturală a disciplinei 

respective. 

 

9.4. Standardizarea terminologică în federații internaționale 

 

Standardizarea terminologică în federațiile internaționale reprezintă 

unul dintre cele mai importante aspecte ale comunicării în sport, având un 

impact direct asupra coerenței, clarității și profesionalismului atât în 

competițiile oficiale, cât și în materialele educative sau media specializată. 

Aceasta presupune definirea, uniformizarea și promovarea unui set de 

termeni și expresii acceptate la nivel global, astfel încât să se evite 

ambiguitățile, confuziile sau discrepanțele între diferitele limbi și culturi 

implicate. Într-o lume sportivă tot mai globalizată, în care meciurile și 

competițiile sunt urmărite de milioane de oameni din țări diferite, 

standardizarea terminologică devine indispensabilă, permițând ca 

informațiile să fie transmise precis, rapid și fără pierderi de sens, indiferent 

de limba sau regiunea spectatorilor. 
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Federațiile internaționale, cum ar fi FIFA pentru fotbal, FIBA pentru 

baschet sau IHF pentru handbal, stabilesc ghiduri terminologice detaliate, 

care definesc termeni tehnici, poziții de joc, faze și proceduri oficiale. De 

exemplu, FIFA a definit cu exactitate termeni precum „offside”, „corner 

kick”, „penalty” sau „free kick”, oferind traduceri oficiale și echivalente 

pentru fiecare limbă membră. Aceasta nu doar că facilitează comunicarea 

între oficiali, arbitri, jucători și antrenori, dar servește și ca bază pentru 

traducători, comentatori și media, care pot folosi aceste standarde pentru a 

menține coerența și precizia în transmisiuni și publicații. În handbal, IHF 

standardizează termenii pentru pozițiile jucătorilor („pivot”, „back”, 

„wing”), fazele de joc („fast break”, „set offense”) și procedurile de arbitraj, 

asigurând astfel o uniformitate la nivel mondial. 

Standardizarea terminologică nu se limitează la simpla listă de 

termeni tehnici, ci include și reguli privind utilizarea limbajului în 

documente oficiale, comentarii, materiale educative și ghiduri pentru 

antrenori și arbitri. Aceasta permite ca termenii să fie utilizați consecvent, 

indiferent de limbă sau regiune, evitând situațiile în care același concept este 

denumit diferit în diverse țări. De exemplu, termenul „goalkeeper” în 

engleză are echivalente standardizate precum „gardien de but” în franceză, 

„Torwart” în germană sau „målvakt” în norvegiană, ceea ce garantează că 

toți participanții la competiție înțeleg exact rolul și funcția jucătorului, 

indiferent de limbajul folosit în comunicare. 

Un alt aspect esențial al standardizării este armonizarea cu media și 

comentariul sportiv. Transmisiunile live, analizele post-meci și articolele 

jurnalistice trebuie să respecte aceste standarde pentru a evita confuziile și 

pentru a menține credibilitatea informațiilor. Comentatorii care folosesc 

termenii oficiali în transmisiuni pot explica subtilitățile jocului și strategiile 

echipei, menținând în același timp fidelitatea informațională. De exemplu, 

în hocheiul pe gheață, termenii „power play” și „penalty kill” sunt 

standardizați și explicați în ghidurile IIHF, iar comentatorii pot adăuga 

descrieri suplimentare pentru a clarifica strategiile, fără a modifica termenii 

oficiali. 

Standardizarea terminologică influențează și procesul de traducere 

în manuale, regulamente și publicații de specialitate. Traducătorii se bazează 

pe ghidurile oficiale pentru a alege echivalentele corecte și pentru a menține 

coerența terminologică între diferite documente sau limbi. Aceasta reduce 

riscul apariției unor termeni contradictorii sau confuzi, ceea ce este esențial 

pentru antrenori, sportivi și oficiali care se bazează pe aceste resurse pentru 

instruire și luarea deciziilor în competiții. În plus, standardizarea facilitează 

integrarea noilor termeni sau adaptarea la inovațiile din sport, cum ar fi 
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introducerea unor tehnici noi, echipamente sau reguli, prin oferirea unor 

criterii clare pentru adoptarea și comunicarea termenilor corespunzători. 

Federațiile internaționale se confruntă însă cu provocări legate de 

standardizare, în special atunci când există variații regionale sau tradiționale 

în limbajul sportiv. Unele comunități sportive folosesc termeni locali care 

diferă de echivalentele internaționale, iar traducătorii și comentatorii trebuie 

să găsească un echilibru între respectarea standardelor și păstrarea identității 

lingvistice și culturale locale. De exemplu, în fotbal, termenul englezesc 

„corner” este adoptat în majoritatea limbilor europene, dar în unele regiuni 

pot exista forme tradiționale, care necesită adaptare sau explicare pentru a 

fi compatibile cu standardul internațional. 

Un avantaj major al standardizării este crearea unui limbaj comun 

între sportivi, antrenori, oficiali și publicul internațional. Aceasta facilitează 

instruirea, arbitrajul și comunicarea în competiții de nivel mondial și reduce 

barierele lingvistice care ar putea afecta desfășurarea corectă a jocului. În 

competițiile internaționale, de exemplu, arbitrii pot comunica instrucțiuni 

sau decizii rapid și clar, folosind termeni oficiali acceptați global, iar 

jucătorii și antrenorii din diferite țări înțeleg exact ce se așteaptă, fără 

confuzii. 

În ansamblu, standardizarea terminologică în federațiile 

internaționale joacă un rol esențial în menținerea coerenței și clarității 

comunicării sportive, asigurând simultan precizia tehnică, uniformitatea și 

accesibilitatea informațiilor la nivel global. Ea reprezintă fundamentul pe 

care se construiește traducerea, comentariul și educația sportivă, facilitând 

interacțiunea între culturi și limbi și garantând că sportul, indiferent de 

locație sau limbă, poate fi înțeles și apreciat în mod unitar de întreaga 

comunitate internațională. 
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Capitol 10 
 

Mass-media și terminologia sportivă 
 

Mass-media joacă un rol esențial în modelarea, transmiterea și 

consolidarea limbajului sportiv, acționând ca un veritabil catalizator al 

evoluției terminologiei și al adoptării neologismelor în diverse culturi și 

limbi. Într-o lume în care competițiile sportive sunt urmărite de milioane de 

oameni prin televiziune, radio, platforme digitale și social media, mass-

media nu doar informează, ci și educă, popularizează și standardizează 

limbajul folosit în sport. Comentariile live, reportajele, analizele post-meci 

și articolele specializate devin instrumente prin care termeni tehnici, 

expresii idiomatice și metafore sunt integrate în vocabularul cotidian al 

spectatorilor, sportivilor și antrenorilor. Această interacțiune constantă între 

mediul jurnalistic și limbajul sportiv contribuie la formarea unei identități 

comune, la consolidarea înțelegerii interculturale și la crearea unui cadru 

lingvistic funcțional în sport. 

Jurnalismul sportiv are un rol dublu: de a informa și de a modela 

limbajul. Articolele, comentariile și reportajele folosesc termeni tehnici 

corecți, dar adesea îi îmbogățesc cu metafore și expresii figurative pentru a 

capta atenția publicului și a transmite dramatismul momentelor cheie. De 

exemplu, într-un meci de fotbal, expresia „atacul a explodat pe flancul 

drept” sau „golul s-a născut dintr-o combinație perfectă între jucători” 

transformă simpla relatare a evenimentului într-o narațiune captivantă. 

Traducătorii și comentatorii trebuie să fie atenți atât la fidelitatea 

informației, cât și la păstrarea impactului stilistic și emoțional, astfel încât 

publicul să perceapă exact dinamica și intensitatea jocului. 

Social media și platformele digitale au adus o dimensiune complet 

nouă în modul în care termenii sportivi circulă și sunt adoptați. Postările 

instantanee, comentariile fanilor, clipurile video și transmisiunile live 

permit o diseminare rapidă și globală a limbajului sportiv, inclusiv a 

neologismelor și expresiilor inovative. Termeni precum „hat-trick”, „fast 

break”, „slam dunk” sau „counterattack” nu mai rămân exclusiv în limbajul 

tehnic al sportului, ci pătrund în limbajul cotidian, fiind recunoscuți și 

utilizați de un public mult mai larg. Această globalizare a limbajului impune 

traducătorilor și comentatorilor să fie tot mai flexibili, să adapteze termenii 

în funcție de context și să echilibreze fidelitatea tehnică cu accesibilitatea și 

atractivitatea pentru publicul internațional. 
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Comentariul live reprezintă un adevărat laborator lingvistic, în care 

mass-media influențează direct evoluția terminologiei sportive. 

Comentatorii trebuie să ia decizii instantanee privind alegerea termenilor, 

echivalențelor și expresiilor figurative, astfel încât să transmită corect 

acțiunile și emoțiile. În handbal, de exemplu, expresii precum „contraatacul 

a venit ca un fulger” sau „pivotul a deschis spațiul în apărare” sunt folosite 

pentru a evidenția rapiditatea și eficiența acțiunilor, iar traducerea acestora 

pentru un public internațional necesită o atenție deosebită pentru a păstra 

sensul, dinamismul și impactul emoțional. În fotbal, termenii precum 

„through ball”, „set piece” sau „clean sheet” sunt preluați frecvent din limba 

engleză și integrați în comentariile altor limbi prin adaptări fonetice sau 

explicative, demonstrând modul în care mass-media facilitează adoptarea și 

adaptarea terminologiei globale. 

Mass-media contribuie și la intrarea termenilor sportivi în limbajul 

cotidian, transformând concepte tehnice în expresii familiare și accesibile. 

Expresii precum „a da gol”, „a face un slam dunk” sau „a prinde un fast 

break” sunt preluate de public și folosite nu doar pentru a descrie acțiuni 

sportive, ci și în contexte metaforice sau figurative din viața de zi cu zi. 

Această influență contribuie la crearea unui vocabular comun între sportivi, 

comentatori și spectatori, facilitând înțelegerea și comunicarea 

interculturală și consolidând legătura între sport, limbaj și cultură. 

În ansamblu, mass-media funcționează ca un mecanism esențial de 

promovare, educare și standardizare a limbajului sportiv. Ea facilitează 

adoptarea termenilor internaționali, încurajează creativitatea lingvistică, 

promovează coerența terminologică și contribuie la transmiterea emoției și 

dramatismului jocului. Prin comentarii live, articole, transmisiuni și postări 

digitale, mass-media devine un vector central al dezvoltării și consolidării 

terminologiei sportive, asigurând atât funcționalitatea, cât și atractivitatea 

limbajului pentru publicul global. 

 

10.1. Jurnalismul sportiv și „cuvintele-vedetă” 

 

Jurnalismul sportiv reprezintă un domeniu deosebit de dinamic, în 

care limbajul nu doar informează, ci construiește adevărate narative care 

influențează percepția publicului, identitatea sportivilor și cultura sportului 

în ansamblu. Un element central al acestui proces îl reprezintă „cuvintele-

vedetă” – termeni, expresii și sintagme care devin rapid recunoscute și 

adoptate de public, stabilind un vocabular comun între jurnaliști, 

comentatori, sportivi și spectatori. Aceste cuvinte devin instrumente 

lingvistice cu putere dublă: descriu acțiunea tehnică, dar transmit și emoție, 
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dramatism, evaluare și judecată, transformând relatarea sportivă într-un 

spectacol narativ care captează atenția și stimulează implicarea publicului. 

Termenii „vedetă” sunt, de regulă, cuvinte tehnice sau împrumuturi 

internaționale care au fost rapid adoptate și standardizate de comunitatea 

sportivă și mass-media. De exemplu, în fotbal, expresii precum „hat-trick”, 

„clean sheet” sau „assist” au pătruns în limbajul jurnalistic global, fiind 

folosite nu doar în articole sau transmisiuni, ci și în titluri și sloganuri, ceea 

ce le conferă vizibilitate și putere simbolică. Traducătorii și comentatorii 

trebuie să fie atenți la modul în care aceste cuvinte sunt integrate în limba 

locală: unele sunt preluate integral, altele suferă adaptări fonetice sau 

morfologice („hat-trick-ul lui Messi” sau „golurile multiple ale 

atacantului”), dar esența lor și impactul asupra publicului trebuie să rămână 

intacte. 

Acest fenomen nu se limitează la fotbal. În baschet, termeni precum 

„slam dunk”, „triple-double” sau „fast break” devin cuvinte-vedetă, folosite 

atât în comentarii tehnice, cât și în contexte figurative, pentru a descrie 

momente spectaculoase sau acțiuni rapide și decisive. În hochei pe gheață, 

„power play”, „penalty shot” și „hat trick” au fost preluate în numeroase 

limbi, iar jurnaliștii adaugă adesea descrieri suplimentare pentru a păstra 

dinamismul și emoția acțiunii, spre exemplu: „Power play-ul echipei a 

destabilizat apărarea adversă” sau „Golul din penalty a decis soarta 

partidei”. Astfel, jurnalismul sportiv nu doar informează, ci contribuie activ 

la stabilirea vocabularului de referință și la transformarea termenilor tehnici 

în elemente recunoscute cultural. 

Un aspect esențial al cuvintelor-vedetă este capacitatea lor de a 

deveni simboluri culturale. Ele nu mai sunt doar simple denumiri ale unor 

acțiuni sportive, ci devin repere lingvistice care transmit stilul, performanța 

și valoarea jucătorilor sau echipelor. De exemplu, termenul „hat-trick” nu 

se referă doar la trei goluri marcate într-un meci, ci simbolizează excelența 

individuală și impactul decisiv asupra jocului. Comentatorii și jurnaliștii 

exploatează aceste simboluri pentru a crea narațiuni captivante, a evidenția 

performanța și a conecta emoțional publicul cu evenimentul sportiv. 

Jurnalismul sportiv trebuie să gestioneze simultan fidelitatea 

tehnică și atractivitatea stilistică. Comentatorii și reporterii au sarcina de a 

explica acțiunile complexe ale jocului, de a introduce termeni specializați și 

de a integra cuvintele-vedetă într-un flux narativ care să fie accesibil 

publicului larg. În fotbal, de exemplu, termenii „assist” sau „offside” sunt 

adesea însoțiți de explicații vizuale sau de comentarii suplimentare: 

„Atacantul a oferit un assist perfect, iar golul a fost validat după o analiză 

atentă a poziției în offside”. Această combinație între precizie tehnică și 
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narațiune creativă asigură că publicul înțelege acțiunea, dar și emoția și 

dramatismul momentului. 

Social media amplifică puterea cuvintelor-vedetă, transformând 

termenii sportivi în elemente virale care circulă rapid între fani și comunități 

internaționale. Clipurile video, comentariile pe platforme precum Twitter, 

Instagram sau TikTok, precum și meme-urile inspirate din sport fac ca 

termenii precum „hat-trick”, „clean sheet” sau „slam dunk” să fie 

recunoscuți și folosiți de publicul larg, inclusiv de cei care nu urmăresc 

constant competițiile. Această circulație accelerată contribuie la 

consolidarea limbajului comun, la creșterea standardizării și la promovarea 

terminologiei sportive în afara contextului strict tehnic. 

În plus, jurnalismul sportiv contribuie la educarea publicului în 

privința semnificației exacte a termenilor și a nuanțelor lor. Prin analize, 

explicații și comentarii detaliate, jurnaliștii și comentatorii oferă 

spectatorilor instrumentele necesare pentru a înțelege complexitatea 

tacticilor, regulilor și acțiunilor. Aceasta creează o legătură între cunoaștere 

tehnică și experiență emoțională, consolidând capacitatea publicului de a 

aprecia nu doar rezultatul final, ci și desfășurarea jocului și calitatea 

performanței. 

Astfel, jurnalismul sportiv și cuvintele-vedetă funcționează ca un 

mecanism central de dezvoltare, diseminare și standardizare a limbajului 

sportiv. Ele permit transmiterea precisă a termenilor tehnici, dar și a 

emoțiilor, dramatismului și culturii asociate fiecărui sport, contribuind la 

formarea unui vocabular comun, recunoscut și adoptat la nivel global. Rolul 

mass-media în acest proces nu poate fi subestimat, fiind principalul vector 

prin care limbajul sportiv devine accesibil, captivant și influent pentru 

milioane de oameni din întreaga lume. 

 

10.2. Social media și neologismele sportive 

 

Social media a revoluționat modul în care limbajul sportiv este 

creat, adoptat și diseminat, devenind un adevărat motor al transformărilor 

lingvistice în domeniul sportului. Platformele digitale precum Twitter, 

Instagram, TikTok, Facebook sau YouTube permit publicului să participe 

activ la procesul de comunicare sportivă, să interacționeze cu comentatorii, 

jurnaliștii și sportivii, și să adopte rapid termeni și expresii noi. În acest 

context, neologismele sportive – termeni noi sau preluați din alte limbi – 

circulă și se consolidează cu o viteză fără precedent, fiind integrate nu doar 

în comentariile oficiale sau articolele jurnalistice, ci și în limbajul cotidian 
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al fanilor. Social media, astfel, devine un laborator lingvistic global în care 

limbajul sportiv este testat, adaptat și standardizat în timp real. 

Neologismele apar adesea ca răspuns la inovări în joc, tehnologie 

sau strategii sportive. De exemplu, în fotbal, expresii precum „pressing 

intensiv”, „false nine”, „gegenpressing” sau „tiki-taka” au devenit termeni 

globali care descriu tactici complexe și nuanțe ale jocului. Social media 

accelerează adoptarea acestor termeni, deoarece clipurile video, analizele 

tactice și comentariile fanilor generează discuții și explicații interactive. 

Astfel, un termen tehnic sau tactic poate trece de la limbajul restrâns al 

analiștilor sportivi la un vocabular recunoscut de milioane de spectatori în 

câteva zile sau săptămâni, demonstrând puterea platformelor digitale în 

procesul de globalizare și standardizare a limbajului sportiv. 

Comentatorii și jurnaliștii își folosesc conturile de social media 

pentru a explica termeni tehnici sau neologisme sportive într-un mod 

accesibil publicului larg. De exemplu, un comentator poate posta un clip în 

care explică ce înseamnă „counter-pressing” într-un meci recent, 

completând cu imagini și explicații vizuale. Această combinație de text, 

imagine și video facilitează înțelegerea rapidă a termenului, îl consolidează 

ca parte a vocabularului comun și încurajează adoptarea sa de către fani. În 

plus, hashtag-urile (#hattrick, #fastbreak, #slam dunk) funcționează ca 

mecanisme de viralizare, creând un spațiu de comunicare standardizat în 

care termenii sportivi devin recunoscuți instantaneu în comunități 

internaționale. 

Social media contribuie și la fenomenul adaptării lingvistice rapide. 

Termenii englezești sau internaționali sunt frecvent integrați în limbile 

locale prin adaptări fonetice, morfologice sau semantice. De exemplu, „fast 

break” poate fi transformat în „fast-break-ul echipei” sau „contraatacul 

rapid” în comentariile și postările locale, păstrând sensul original, dar 

făcându-l accesibil pentru publicul care nu este familiarizat cu termenii 

internaționali. Această flexibilitate lingvistică permite o comunicare 

eficientă și coerentă între publicul global și cel local, menținând totodată 

impactul stilistic și emoțional al limbajului sportiv. 

Un aspect esențial al social media este participarea activă a fanilor 

în procesul de creare și difuzare a limbajului sportiv. Fanii postează 

comentarii, creează meme-uri, clipuri video și analize proprii, care includ 

termeni tehnici, metafore și expresii figurative, contribuind la adoptarea și 

popularizarea neologismelor. De exemplu, în fotbal, termenii „bicycle kick” 

sau „rabona” sunt adesea folosiți în postările fanilor pentru a descrie execuții 

spectaculoase, iar aceste expresii devin rapid recunoscute în comunitatea 

internațională. Această participare activă nu doar accelerează adoptarea 
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neologismelor, ci și le conferă o dimensiune culturală și socială, integrându-

le în experiența globală a sportului. 

Social media joacă, de asemenea, un rol educativ și explicativ în 

privința termenilor noi. Clipurile video, transmisiunile live cu comentarii 

suplimentare, infografiile și postările interactive permit publicului să 

înțeleagă nu doar semnificația unui termen, ci și contextul său tactic, tehnic 

și strategic. De exemplu, hashtag-urile precum #pressing sau #offside sunt 

adesea însoțite de explicații vizuale, diagrame și animații care arată cum se 

aplică termenul în joc, facilitând înțelegerea rapidă și consolidarea lui în 

vocabularul utilizatorilor. 

În plus, social media influențează evoluția limbajului prin crearea 

unui flux continuu de feedback între public și comentatori. Comentariile, 

like-urile, distribuțiile și reacțiile fanilor oferă jurnaliștilor informații despre 

gradul de înțelegere și acceptare a termenilor noi. Astfel, dacă un neologism 

este adoptat rapid și folosit constant de comunitate, acesta poate fi 

considerat valid și integrat în limbajul oficial al sportului, în timp ce 

termenii care nu sunt înțeleși sau nu atrag interesul publicului pot fi 

modificați sau înlocuiți. 

În concluzie, social media nu doar că accelerează adoptarea 

neologismelor sportive, dar le transformă în instrumente culturale, 

educative și comunicative, consolidând limbajul sportiv la nivel global. Prin 

participarea activă a fanilor, prin viralizarea termenilor și prin combinația 

dintre text, imagine și video, social media devine un catalizator esențial al 

evoluției limbajului sportiv, asigurând ca neologismele să fie rapid integrate, 

înțelese și recunoscute în diverse culturi și limbi. 

 

10.3. Comentariul live ca laborator lingvistic 

 

Comentariul live reprezintă unul dintre cele mai complexe și 

fascinante procese de comunicare sportivă, fiind un adevărat laborator 

lingvistic în care termeni tehnici, expresii idiomatice, metafore și 

neologisme sunt testate, adaptate și transmise instantaneu către publicul 

global. În cadrul transmisiunilor live, comentatorii trebuie să identifice și să 

descrie acțiunile sportivilor în timp real, să explice fazele de joc, să 

transmită emoția și dramatismul momentelor decisive, și să adapteze 

limbajul astfel încât să fie inteligibil și captivant pentru publicul din diferite 

culturi și limbi. Această activitate nu este doar o simplă relatare a 

evenimentelor, ci implică o atenție extrem de mare la detaliile lingvistice, 

culturale și tehnice, transformând comentariul live într-un veritabil proces 

de experimentare lingvistică. 
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Comentatorii trebuie să se bazeze pe o combinație de cunoștințe 

tehnice, experiență sportivă și sensibilitate lingvistică pentru a transmite 

corect toate nuanțele jocului. În fotbal, de exemplu, o fază aparent simplă, 

cum ar fi un contraatac rapid, poate fi descrisă printr-o multitudine de 

termeni și expresii: „contraatacul a venit ca un fulger”, „echipa a penetrat 

apărarea adversă cu o serie de pase precise” sau „jucătorul a creat spațiu 

pentru colegi printr-un dribling spectaculos”. Fiecare expresie are rolul de a 

transmite nu doar acțiunea tehnică, ci și intensitatea, ritmul și emoția 

momentului. Traducătorii care lucrează în timp real trebuie să găsească 

echivalente care păstrează sensul, impactul și fluența frazei, ceea ce implică 

o mare abilitate și rapiditate de reacție. 

Comentariul live funcționează și ca un laborator pentru testarea și 

consolidarea neologismelor și a termenilor tehnici internaționali. Termeni 

precum „offside”, „power play”, „fast break” sau „slam dunk” sunt preluați 

și adaptați în limbi diferite prin ajustări fonetice sau explicative, în funcție 

de publicul vizat. De exemplu, în hochei, comentatorul poate spune: 

„Echipa intră în power play, iar atacatorii vor încerca să profite de 

superioritatea numerică”, combinând termenul standardizat cu o explicație 

clară pentru a ajuta spectatorii neinițiați să înțeleagă acțiunea. Această 

combinație între fidelitate tehnică și claritate explicativă demonstrează 

modul în care comentariul live devine un instrument esențial pentru 

standardizarea și diseminarea limbajului sportiv. 

Un alt aspect esențial este adaptarea limbajului la viteza și dinamica 

jocului. În sporturile colective precum handbal, baschet sau hochei pe 

gheață, fazele de joc se succed rapid, iar comentatorul trebuie să surprindă 

simultan acțiunea, strategia și emoția. Expresii precum „pivotul a deschis 

spațiul”, „driblingul a rupt linia defensivă” sau „contraatacul fulgerător a 

destabilizat echipa adversă” trebuie să fie comunicate într-un flux continuu, 

coerent și captivant, fără a întrerupe ritmul transmisiunii. Această 

complexitate ridică comentariul live la nivelul unei activități lingvistice 

sofisticate, în care deciziile de alegere a termenilor și a structurilor frazei 

sunt luate sub presiunea timpului, dar cu un grad înalt de responsabilitate și 

precizie. 

Comentariul live are și o componentă culturală foarte puternică. 

Comentatorii trebuie să fie sensibili la tradițiile lingvistice și la așteptările 

publicului din diferite regiuni. De exemplu, metaforele și expresiile 

idiomatice utilizate în nordul Europei pot fi diferite de cele folosite în sudul 

Europei sau în America de Nord. Astfel, un termen sau o expresie poate fi 

adaptat pentru a fi mai ușor de înțeles, fără a pierde impactul original. În 

fotbal, expresia „golul s-a născut dintr-o combinație perfectă între jucători” 
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poate fi adaptată în moduri diferite în funcție de limba și cultura 

spectatorului, pentru a păstra sensul și frumusețea stilistică a comentariului. 

Social media amplifică și mai mult rolul comentariului live ca 

laborator lingvistic. Clipurile video, transmisiunile live și postările 

instantanee permit publicului să observe și să analizeze limbajul folosit, să 

adopte termeni și expresii și să interacționeze cu comentatorii prin feedback, 

comentarii și distribuiri. Această interacțiune creează un flux continuu de 

validare și adaptare a termenilor, facilitând consolidarea limbajului sportiv 

și integrarea rapidă a neologismelor. Termeni care sunt folosiți constant și 

înțeleși de publicul larg devin rapid standardizați, iar expresiile creative sunt 

adoptate și propagate în comunitățile internaționale. 

Comentariul live reprezintă, de asemenea, un instrument educativ. 

Publicul nu doar că urmărește evenimentul sportiv, dar învață în timp real 

semnificația termenilor, strategiilor și acțiunilor. Expresii precum „pressing 

intens”, „cursa pe flancul stâng” sau „tiki-taka” sunt explicate în context, iar 

spectatorii dobândesc atât cunoștințe tehnice, cât și capacitatea de a înțelege 

subtilitățile jocului. Această educație lingvistică contribuie la crearea unui 

public mai informat, capabil să interpreteze acțiunile și deciziile sportivilor 

și să aprecieze complexitatea jocului dintr-o perspectivă tehnică și 

emoțională. 

În concluzie, comentariul live funcționează ca un laborator 

lingvistic extrem de complex, în care limbajul sportiv este testat, adaptat și 

transmis instantaneu către publicul global. Prin combinarea termenilor 

tehnici, expresiilor figurative, neologismelor și metaforelor, comentatorii 

creează o experiență captivantă și educativă, influențând dezvoltarea 

limbajului sportiv și standardizarea acestuia la nivel internațional. Această 

activitate nu doar că descrie jocul, ci îl interpretează, îl dramatizează și îl 

transformă într-un fenomen comunicativ interactiv, în care fiecare termen, 

fiecare expresie și fiecare metaforă contribuie la construirea unei narațiuni 

globale a sportului. 

 

10.4. Intrarea termenilor sportivi în limbajul cotidian 

 

Intrarea termenilor sportivi în limbajul cotidian reprezintă un 

fenomen lingvistic complex, care reflectă influența profundă a sportului 

asupra culturii și comunicării publice. Termenii care inițial aveau un caracter 

strict tehnic sau profesional au fost preluați treptat de jurnaliști, comentatori 

și social media, apoi integrați în limbajul comun, fiind folosiți nu doar 

pentru a descrie evenimente sportive, ci și pentru a transmite idei, emoții, 

metafore sau situații din viața de zi cu zi. Această tranziție de la vocabularul 
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specializat la limbajul cotidian se realizează printr-un proces de adaptare, 

explicare și popularizare, în care mass-media, comunitățile online și 

interacțiunile sociale joacă un rol central, transformând termenii sportivi în 

elemente recognoscibile și acceptate la nivel global. 

Un exemplu relevant este fotbalul, unde expresii precum „a da gol”, 

„offside”, „corner” sau „penalty” au fost preluate în limbajul cotidian pentru 

a exprima idei metaforice. „A da gol” poate desemna succesul într-o situație 

profesională sau personală, în timp ce „offside” este folosit pentru a indica 

o acțiune nepotrivită sau incorectă într-un context social. Aceste adaptări nu 

reduc valoarea tehnică a termenului, ci îl îmbogățesc cu sensuri figurative, 

făcându-l parte din vocabularul obișnuit al comunităților care urmăresc 

sportul și participă activ la schimbul de informații și opinii. 

În baschet, termeni precum „slam dunk”, „fast break” sau „triple-

double” au pătruns în limbajul de zi cu zi prin intermediul social media, 

transmisiunilor live și comentariilor jurnalistice. „Slam dunk” este adesea 

folosit pentru a descrie o reușită spectaculoasă într-un proiect profesional, 

într-un examen sau într-o competiție creativă, „fast break” desemnează o 

acțiune rapidă și eficientă într-o serie de activități cotidiene, iar „triple-

double” este utilizat metaforic pentru a evidenția excelența multiplă într-un 

domeniu. Acest proces de integrare demonstrează cum limbajul sportiv 

contribuie la crearea unor expresii sugestive și dinamice care fac 

comunicarea mai expresivă și mai accesibilă publicului larg. 

Sporturile de iarnă și handbalul au, de asemenea, impact asupra 

limbajului cotidian, în special în regiunile în care acestea sunt populare. 

Termeni precum „cursa pe pârtie”, „contraatac rapid” sau „pivot” sunt 

folosiți figurativ pentru a exprima viteza, eficiența, strategia sau poziția într-

o activitate non-sportivă. De exemplu, „a face un contraatac rapid” poate 

desemna reacția imediată într-o negociere sau într-o discuție, iar „a juca 

pivotul” poate simboliza rolul central sau decisiv al unei persoane într-un 

proiect. Astfel, limbajul sportiv devine un instrument de comunicare 

metaforică, care facilitează înțelegerea și transmiterea ideilor complexe în 

viața cotidiană. 

Mass-media și social media amplifică și accelerează acest proces. 

Comentariile live, articolele specializate, transmisiunile video și postările 

pe platforme digitale permit publicului să observe, să adopte și să adapteze 

termenii sportivi rapid, integrându-i în vocabularul propriu. Această 

diseminare rapidă contribuie la formarea unei culturi lingvistice globale, în 

care expresii sportive devin universale și recunoscute în multiple limbi și 

regiuni. De exemplu, hashtag-urile precum #hat-trick, #fastbreak sau #slam 

dunk apar în conversații cotidiene, în postări despre realizări personale sau 
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profesionale, evidențiind modul în care limbajul sportiv a pătruns în 

comunicarea non-sportivă. 

Un aspect esențial este capacitatea termenilor sportivi de a genera 

noi metafore și expresii figurative. Prin adoptarea lor în limbajul cotidian, 

termenii sportivi stimulează creativitatea lingvistică, permitând oamenilor 

să comunice idei complexe prin imagini sugestive și expresive. De exemplu, 

un „gol” într-o prezentare poate simboliza o idee genială care „atinge ținta”, 

în timp ce „pressingul intens” poate fi folosit pentru a descrie presiunea 

aplicată într-o negociere sau într-un proiect profesional. Aceste extensii 

semantice demonstrează cum sportul nu doar influențează vocabularul, ci și 

modul în care oamenii conceptualizează și descriu experiențele lor zilnice. 

Pe măsură ce termenii sportivi pătrund în limbajul cotidian, ei 

contribuie și la uniformizarea culturală și lingvistică, oferind un cadru 

comun de referință între persoane din diferite țări sau culturi. Această 

uniformizare nu implică pierderea identității culturale, ci mai degrabă 

crearea unei baze comune care facilitează comunicarea interculturală și 

integrarea informațiilor sportive la nivel global. Astfel, limbajul sportiv 

devine un liant cultural, transformând competițiile, comentariile și 

experiența fanilor într-un fenomen universal recunoscut și accesibil. 

Intrarea termenilor sportivi în limbajul cotidian evidențiază, de 

asemenea, relația dintre sport și educație lingvistică. Prin adoptarea și 

folosirea acestor termeni, publicul dobândește cunoștințe despre regulile, 

strategiile și tehnicile sportului, îmbunătățindu-și în același timp abilitățile 

de comunicare, capacitatea de a folosi metafore și expresii figurative și 

înțelegerea nuanțelor culturale asociate fiecărui sport. Astfel, sportul devine 

nu doar un spectacol vizual și competițional, ci și o sursă activă de învățare 

și dezvoltare lingvistică. 

În ansamblu, termenii sportivi care pătrund în limbajul cotidian 

reprezintă un fenomen lingvistic și cultural de mare complexitate, care 

reflectă interacțiunea dintre mass-media, social media, jurnaliști, 

comentatori, sportivi și publicul larg. Ei transformă limbajul tehnic în 

expresii accesibile, sugestive și universale, permit transmiterea emoțiilor și 

ideilor complexe și consolidează un vocabular comun recunoscut la nivel 

global, demonstrând impactul profund și durabil al sportului asupra 

comunicării și culturii cotidiene. 
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Capitol 11 
 

Perspective și resurse pentru viitor 
 

Privind spre viitorul limbajului și terminologiei sportive, se 

conturează o realitate complexă, dinamică și interconectată, în care sportul, 

cultura, tehnologia și comunicarea digitală se influențează reciproc într-un 

mod fără precedent. Sportul nu mai este doar o activitate fizică sau o 

competiție între echipe și sportivi; el reprezintă un fenomen global care 

modelează identități culturale, creează comunități, generează narațiuni și 

influențează limbajul folosit zilnic de milioane de oameni. În această 

perspectivă, limbajul sportiv nu mai este un domeniu restrâns al experților 

sau al practicanților, ci un sistem viu de semne și simboluri care evoluează 

constant, fiind modelat de mass-media, social media, transmisiuni live, 

comentarii jurnalistice și interacțiuni ale fanilor din întreaga lume. 

Într-o lume în care competițiile sportive sunt accesibile instantaneu 

publicului global, iar sportivii devin modele și influenceri, nevoia de 

standardizare, claritate și uniformitate a limbajului devine tot mai stringentă. 

Termeni care altădată erau utilizați doar în manualele tehnice sau în 

comentariile specializate pătrund rapid în limbajul cotidian, fiind adoptați 

de fani, jurnaliști, antrenori și traducători. Această globalizare a limbajului 

sportiv nu se limitează la adoptarea termenilor, ci implică și adaptarea lor la 

specificul cultural și lingvistic al fiecărei comunități, menținând în același 

timp fidelitatea tehnică și impactul emoțional al acțiunilor sportive. 

Digitalizarea și tehnologia au creat noi oportunități pentru 

colectarea, stocarea și analizarea limbajului sportiv. Platformele digitale 

permit crearea de glosare interactive, baze de date terminologice, aplicații 

educaționale și instrumente de traducere care pot fi accesate instantaneu de 

către profesioniști și publicul larg. Aceste resurse oferă nu doar definiții și 

echivalențe lingvistice, ci și exemple de utilizare, contexte de aplicare și 

explicații detaliate care facilitează înțelegerea complexității limbajului 

sportiv. În plus, tehnologiile emergente, precum inteligența artificială și 

algoritmii de procesare a limbajului natural, permit analiza automată a 

transmisiunilor live, articolelor și postărilor digitale, identificând termeni 

noi, neologisme și expresii figurative, oferind sugestii de standardizare și 

adaptare lingvistică rapidă. 

Pe măsură ce noi sporturi apar și disciplinele existente evoluează, 

limbajul asociat trebuie să se adapteze, să se extindă și să fie documentat 
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corespunzător. Sporturile electronice, activitățile extreme, competițiile 

hibride sau inovările în echipamente și tehnici creează termeni și expresii 

complet noi, care necesită integrare și diseminare rapidă pentru a fi înțelese 

de publicul global. Această dinamică pune accent pe cercetarea continuă, pe 

actualizarea glosarelor și bazelor terminologice și pe dezvoltarea unor 

resurse educaționale și profesionale care să reflecte realitatea sportivă 

contemporană. 

În paralel, implicarea activă a jurnaliștilor, comentatorilor, 

traducătorilor, educatorilor și fanilor este esențială pentru formarea și 

consolidarea limbajului sportiv. Aceștia nu doar transmit termenii și 

expresiile, ci contribuie la interpretarea, explicarea și popularizarea lor, 

transformând limbajul sportiv într-un fenomen cultural și social. Social 

media, transmisiunile live și interacțiunile online permit ca termeni tehnici 

să fie testați, adoptați și adaptați rapid, iar feedback-ul publicului 

influențează modul în care acești termeni sunt integrați în vocabularul 

comun. 

Această perspectivă viitoare arată că limbajul sportiv nu este un 

sistem static, ci un ecosistem dinamic, interactiv și global, în care inovația, 

tehnologia și cultura se întâlnesc. Dezvoltarea resurselor digitale, 

standardizarea termenilor, integrarea inteligenței artificiale, cercetarea 

constantă și educația lingvistică sunt elemente cheie care vor permite 

limbajului sportiv să evolueze, să fie accesibil publicului global și să rămână 

relevant în fața schimbărilor rapide ale sportului și societății. 

 

11.1. Glosare digitale și baze terminologice 

 

Glosarele digitale și bazele terminologice reprezintă unul dintre 

cele mai importante instrumente pentru dezvoltarea, standardizarea și 

diseminarea limbajului sportiv în epoca digitală. Aceste resurse nu mai sunt 

simple liste de termeni, ci adevărate platforme interactive care combină 

definiții precise, echivalențe în mai multe limbi, exemple de utilizare, 

contexte tehnice și educaționale, precum și instrumente de căutare și analiză 

adaptate nevoilor profesioniștilor și pasionaților de sport. Ele permit accesul 

rapid la informații precise și actualizate, contribuind la crearea unui limbaj 

sportiv uniform, coerent și global, dar flexibil în adaptarea la particularitățile 

culturale și lingvistice ale diferitelor regiuni. 

Un avantaj major al glosarelor digitale este capacitatea lor de a 

integra termeni din diverse discipline sportive, inclusiv sporturile emergente 

sau hibrid, care nu au încă o terminologie consolidată. De exemplu, în 

sporturile electronice, termeni precum „respawn”, „ultimate ability” sau 
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„combo chain” pot fi înregistrați și explicați în glosare, astfel încât să fie 

înțeleși și adoptați rapid de public, comentatori și analiști. În același timp, 

bazele terminologice pentru sporturile tradiționale, precum fotbal, baschet 

sau hochei, permit standardizarea termenilor tehnici – de la „offside” sau 

„assist” la „power play” – oferind definiții clare și exemple de utilizare în 

diferite contexte, de la transmisiuni live la articole jurnalistice și materiale 

educaționale. 

Glosarele digitale oferă, de asemenea, funcții interactive care 

sprijină învățarea și aprofundarea limbajului sportiv. Utilizatorii pot căuta 

termeni specifici, pot vedea traduceri și echivalențe în mai multe limbi, pot 

accesa exemple de propoziții și descrieri detaliate ale situațiilor de joc, 

precum și materiale multimedia – videoclipuri, diagrame sau animații care 

explică vizual termenii. Această combinație între text și suport vizual 

facilitează înțelegerea, asimilarea rapidă și corectă a terminologiei, 

permițând atât profesioniștilor, cât și fanilor să dobândească cunoștințe 

precise și aplicabile în contexte reale. 

Un alt aspect esențial este posibilitatea actualizării constante a 

glosarelor digitale. Sportul este un domeniu dinamic, iar apariția noilor 

sporturi, strategii, tehnologii și termeni necesită o adaptare rapidă a 

resurselor terminologice. Baza de date poate fi extinsă și modificată în timp 

real, iar utilizatorii pot contribui prin sugestii, comentarii sau rapoarte 

despre termeni noi sau neologisme emergente. Această flexibilitate face ca 

glosarele digitale să fie nu doar instrumente de consultare, ci și platforme 

participative, care reflectă evoluția reală și continuă a limbajului sportiv. 

Integrarea glosarelor digitale cu tehnologia inteligentă, cum ar fi 

sistemele de inteligență artificială, extinde și mai mult funcționalitatea 

acestora. Algoritmii AI pot analiza texte, comentarii și transmisiuni, 

identificând termeni noi, traducând automat expresiile, sugerând 

echivalențe și verificând coerența utilizării în contexte diferite. De exemplu, 

un comentator care folosește o platformă AI poate primi sugestii privind 

echivalentele exacte ale termenilor internaționali, recomandări pentru 

expresii figurative adaptate culturii publicului și exemple vizuale care 

facilitează comunicarea clară și corectă. Astfel, glosarele digitale devin 

instrumente integrate de suport pentru traducători, jurnaliști, antrenori și 

educatori, sprijinind nu doar înțelegerea limbajului sportiv, ci și diseminarea 

sa coerentă și rapidă. 

Glosarele și bazele terminologice digitale au și un rol educativ 

semnificativ. Studenții în domeniul sportului, jurnaliștii, comentatorii și 

traducătorii pot folosi aceste resurse pentru a învăța terminologia corectă, 

pentru a înțelege sensurile tehnice și figurative, și pentru a exersa aplicarea 
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corectă a termenilor în contexte reale. De asemenea, aceste instrumente 

permit compararea termenilor între limbi diferite, evidențiind atât 

diferențele culturale, cât și similitudinile, contribuind la dezvoltarea unei 

înțelegeri interculturale și la promovarea unui limbaj sportiv global. 

Prin urmare, glosarele digitale și bazele terminologice nu sunt doar 

instrumente de documentare, ci devin elemente fundamentale pentru 

evoluția și standardizarea limbajului sportiv în era digitală. Ele permit 

colectarea, organizarea, diseminarea și adaptarea rapidă a termenilor, 

sprijină educația și formarea profesională, încurajează participarea activă a 

utilizatorilor și integrează tehnologiile moderne pentru a asigura coerența și 

relevanța limbajului sportiv la nivel global. 

 

11.2. Inteligența artificială și traducerea automată 

 

Inteligența artificială (IA) și traducerea automată reprezintă resurse 

esențiale pentru viitorul limbajului sportiv, având un impact profund asupra 

modului în care termenii, expresiile și neologismele sunt gestionate, 

diseminate și adaptate la nivel global. Într-o lume în care competițiile 

sportive sunt transmise în timp real către milioane de spectatori din diferite 

colțuri ale lumii, unde social media accelerează circulația limbajului și unde 

noi sporturi și tehnologii creează constant termeni noi, capacitatea de a 

procesa, analiza și traduce rapid limbajul sportiv devine crucială. Algoritmii 

AI permit nu doar traducerea literală a termenilor, ci și interpretarea 

nuanțelor culturale, stilistice și figurative, asigurând astfel o comunicare 

precisă, coerentă și adecvată contextului pentru audiențe diverse. 

Unul dintre cele mai evidente avantaje ale utilizării inteligenței 

artificiale în traducerea sportivă este viteza. În transmisiunile live, 

comentatorii și traducătorii trebuie să transmită informații complexe în timp 

real, folosind termeni tehnici, expresii idiomatice și neologisme emergente. 

Algoritmii AI pot analiza simultan fluxuri video, audio și text, identificând 

acțiunile relevante, termenii cheie și expresiile figurative, și pot genera 

traduceri aproape instantanee care păstrează sensul, impactul și fluența 

limbajului. De exemplu, un meci de fotbal transmis simultan în mai multe 

limbi poate beneficia de traduceri automate care respectă terminologia 

standardizată și adaptările culturale necesare, astfel încât fiecare spectator 

să înțeleagă acțiunile, strategiile și momentele-cheie în mod corect și 

captivant. 

Inteligența artificială permite, de asemenea, standardizarea 

terminologiei sportive la nivel global. Prin analiza datelor colectate din 

comentarii, articole, transmisiuni și postări pe social media, sistemele AI pot 
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identifica termenii cel mai frecvent utilizați, echivalențele lor în diferite 

limbi, variațiile fonetice și morfologice, precum și neologismele emergente. 

Astfel, IA nu doar facilitează traducerea, ci contribuie activ la consolidarea 

unui vocabular sportiv coerent, recunoscut internațional și ușor de adoptat 

atât de jurnaliști, comentatori, sportivi, cât și de publicul larg. 

Un exemplu concret al aplicării IA în limbajul sportiv poate fi 

observat în comentariile live ale unui meci internațional de baschet. 

Algoritmul poate recunoaște termeni precum „fast break”, „triple-double” 

sau „pick and roll”, poate genera traduceri corecte în limba spectatorilor, și 

poate sugera expresii echivalente pentru a păstra impactul stilistic și 

emoțional. În același timp, poate adapta limbajul pentru diverse niveluri de 

înțelegere, explicând termenii tehnici mai complexi pentru publicul neinițiat 

sau simplificând expresiile figurative pentru audiențe largi. Această 

flexibilitate face ca IA să devină un partener indispensabil în procesul de 

comunicare sportivă globală. 

Un alt aspect important este capacitatea IA de a sprijini cercetarea 

și dezvoltarea limbajului sportiv. Sistemele automate pot analiza volume 

mari de texte și înregistrări video pentru a detecta tendințe lingvistice, 

adoptarea neologismelor, variațiile regionale și diferențele între sporturi. De 

exemplu, IA poate evidenția modul în care termenii fotbalistici precum 

„offside” sau „corner” sunt integrați în limbajul cotidian în diferite țări, sau 

cum neologismele din sporturile electronice, precum „kill streak” sau 

„clutch play”, se răspândesc în comentariile și analizele digitale. Aceste date 

permit crearea unor resurse terminologice actualizate, glosare digitale 

dinamice și instrumente educaționale care reflectă realitatea lingvistică și 

culturală contemporană. 

Inteligența artificială are, de asemenea, un rol educativ și formativ. 

Prin integrarea IA în platformele de glosare digitale, aplicațiile educaționale 

și instrumentele de traducere, utilizatorii pot învăța termeni noi, pot 

compara echivalențele în mai multe limbi, pot accesa explicații detaliate și 

exemple multimedia, și pot exersa aplicarea corectă a limbajului sportiv în 

contexte reale. De exemplu, un student sau un tânăr comentator poate utiliza 

IA pentru a înțelege nu doar sensul unui termen precum „power play” sau 

„false nine”, ci și modul în care acesta este utilizat în diferite sporturi, culturi 

și tipuri de transmisiuni. 

Social media și IA funcționează complementar. Sistemele de 

inteligență artificială pot analiza comentariile și postările fanilor, 

identificând termenii emergenți și expresiile figurative care câștigă 

popularitate, sugerând astfel jurnaliștilor și comentatorilor noi cuvinte de 

adoptat sau adaptat. De exemplu, termenii popularizați în fotbal sau baschet 
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pe Twitter sau TikTok pot fi integrați în glosare digitale și platforme 

educaționale, iar IA poate monitoriza modul în care aceștia sunt folosiți și 

înțeleși de diferite comunități. Această interacțiune între tehnologie și 

comunitate creează un flux continuu de inovare lingvistică, consolidând 

limbajul sportiv și facilitând diseminarea sa globală. 

În ansamblu, inteligența artificială și traducerea automată reprezintă 

piloni fundamentali pentru viitorul limbajului sportiv. Ele permit nu doar 

traducerea rapidă și precisă, ci și standardizarea, analiza, educația și 

diseminarea termenilor și expresiilor, adaptându-i la context cultural și 

lingvistic variat. Prin integrarea IA, limbajul sportiv devine mai accesibil, 

coerent, dinamic și global, transformând modul în care sportul este 

comunicat, înțeles și experimentat de publicul internațional. 

 

11.3. Cercetări viitoare: noi sporturi, noi limbaje 

 

Pe măsură ce lumea sportului se transformă și se diversifică, 

cercetările viitoare în domeniul limbajului sportiv se concentrează pe 

identificarea, documentarea și analizarea noilor sporturi, a strategiilor 

emergente și a limbajului asociat acestora. Apariția sporturilor hibride, 

extreme și digitale, precum și inovările în sporturile tradiționale, generează 

constant termeni noi, expresii tehnice și neologisme care trebuie integrate 

în vocabularul global, standardizate și diseminate către publicul larg, 

jurnaliști, comentatori și traducători. Această dinamică complexă impune 

dezvoltarea unor metodologii de cercetare adaptative, capabile să surprindă 

evoluția limbajului sportiv în timp real și să ofere resurse precise și 

actualizate pentru toate categoriile de utilizatori. 

Sporturile digitale, cunoscute și sub denumirea de e-sports, 

reprezintă un exemplu relevant pentru cercetările viitoare. Termeni precum 

„respawn”, „ultimate ability”, „combo chain” sau „clutch play” nu doar că 

desemnează acțiuni tehnice specifice, dar transmit și semnificații strategice, 

emoționale și culturale care trebuie înțelese și transmise corect în traduceri, 

comentarii și articole specializate. Analiza modului în care aceste termeni 

sunt adoptați de comunități globale, cum circulă pe platformele digitale și 

cum influențează limbajul cotidian poate oferi informații valoroase despre 

modul în care noi sporturi contribuie la evoluția limbajului și la crearea unei 

terminologii standardizate la nivel internațional. 

Sporturile extreme și competițiile inovative, precum freerunning, 

parkour, skateboarding, surfing sau snowboarding, introduc de asemenea un 

vocabular distinct, adesea legat de tehnici, echipamente și manevre 

spectaculoase. Termeni precum „kickflip”, „ollie”, „airwalk” sau „barrel 
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roll” au nevoie de documentare precisă, explicații vizuale și contextuale, 

precum și de metode de traducere și adaptare culturală. Cercetările viitoare 

vor trebui să exploreze modul în care aceste expresii tehnice și figurative se 

integrează în limbajul sportiv tradițional, cum sunt preluate de mass-media 

și social media, și cum pot fi folosite educativ pentru a înțelege mai bine 

sporturile respective și regulile lor. 

În sporturile tradiționale, apariția unor strategii noi, modificările 

regulamentelor și evoluția tacticilor determină la rândul lor apariția de 

termeni și expresii noi. De exemplu, fotbalul modern utilizează concepte 

precum „gegenpressing”, „false nine”, „tiki-taka” sau „high press”, care 

reflectă nu doar acțiuni specifice pe teren, ci și filosofii tactice complexe. 

Cercetările viitoare vor trebui să documenteze aceste termeni, să analizeze 

modul în care sunt explicați, tradusi și integrați în diferite limbi și culturi, și 

să propună modele de standardizare care să permită transmiterea coerentă a 

informațiilor către toate tipurile de audiență. 

Un alt aspect central al cercetărilor viitoare este analiza interacțiunii 

dintre limbajul sportiv și limbajul cotidian. Pe măsură ce termenii sportivi 

pătrund în limbajul de zi cu zi, apar noi sensuri figurative, metafore și 

expresii idiomatice care reflectă creativitatea și adaptabilitatea limbajului. 

Studierea acestui fenomen poate oferi perspective valoroase asupra modului 

în care sportul influențează cultura și comunicarea globală, asupra modului 

în care comunitățile adoptă și adaptează termenii, și asupra mecanismelor 

prin care neologismele sportive devin parte a vocabularului general. 

Tehnologiile digitale, inteligența artificială și platformele 

interactive vor juca un rol esențial în cercetările viitoare. Analiza automată 

a transmisiunilor live, articolelor, postărilor pe social media și comentariilor 

fanilor va permite identificarea rapidă a termenilor emergenți, evaluarea 

frecvenței și impactului lor, și generarea de resurse actualizate pentru 

educație, jurnalism și traducere. De asemenea, cercetările vor trebui să 

exploreze metode de combinare a analizei cantitative (numărul de apariții 

ale unui termen, frecvența utilizării) cu analiza calitativă (nuanțele culturale, 

figurative și stilistice), pentru a obține o imagine completă și complexă a 

evoluției limbajului sportiv. 

În concluzie, cercetările viitoare în domeniul limbajului sportiv se 

concentrează pe explorarea și documentarea limbajului emergent, pe 

standardizarea termenilor noi, pe integrarea tehnologiilor digitale și a 

inteligenței artificiale, și pe înțelegerea modului în care sportul și cultura 

globală interacționează. Această abordare va permite nu doar menținerea 

coerenței și clarității limbajului sportiv, ci și adaptarea sa continuă la noile 
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realități sportive, culturale și tehnologice, asigurând că limbajul sportiv 

rămâne viu, relevant și universal. 

 

11.4. Recomandări pentru educatori, jurnaliști și traducători 

 

Pentru a asigura dezvoltarea coerentă, precisă și global relevantă a 

limbajului sportiv, educatorii, jurnaliștii și traducătorii trebuie să adopte 

abordări integrate, multidimensionale și dinamice, care să țină cont de 

evoluția continuă a sportului, de diversitatea culturală și lingvistică și de 

impactul tehnologiilor digitale și al social media. În primul rând, educatorii 

joacă un rol central în formarea unei noi generații de profesioniști și 

pasionați de sport care să înțeleagă atât terminologia tehnică, cât și limbajul 

figurativ, idiomatic și metaforic al sportului. Aceștia trebuie să creeze 

programe educaționale complexe, care să includă glosare digitale, exemple 

multimedia, analize de caz și simulări practice, astfel încât studenții să 

învețe nu doar definițiile termenilor, ci și aplicarea lor în contexte reale, fie 

că este vorba de comentarii live, articole jurnalistice, traduceri sau 

interacțiuni în social media. 

În cadrul educației, accentul trebuie pus pe dezvoltarea 

competențelor interculturale și lingvistice. Sportul este un fenomen global, 

iar termenii și expresiile tehnice circulă rapid între limbi și culturi. Astfel, 

educatorii trebuie să încurajeze comparația între echivalențele lingvistice, 

analiza diferențelor regionale și identificarea neologismelor emergente. De 

exemplu, în fotbal, termenii „corner”, „offside” sau „penalty” pot avea 

echivalente diferite în română, franceză, germană sau spaniolă, iar 

înțelegerea acestor diferențe este esențială pentru formarea unui public 

informat și capabil să comunice corect și eficient. Mai mult, este necesar să 

se învețe modul în care expresiile figurative, precum „a da gol în carieră” 

sau „a face un contraatac rapid”, pot fi folosite în limbajul cotidian și în 

contexte profesionale sau educative. 

Jurnaliștii, pe de altă parte, au responsabilitatea de a transmite 

termenii și expresiile sportivii într-un mod clar, coerent și captivant, 

respectând atât rigorile tehnice, cât și nevoia de accesibilitate pentru 

publicul larg. Aceștia trebuie să fie conștienți de impactul mass-media și 

social media asupra diseminării limbajului, adaptând expresiile la diferitele 

platforme și audiențe, fără a pierde precizia și corectitudinea tehnică. 

Comentariile live, articolele, reportajele și postările digitale trebuie să fie 

redactate astfel încât să îmbine informația tehnică cu narativa emoțională și 

figurativă a sportului, oferind atât context, cât și interpretare. În acest sens, 

jurnaliștii trebuie să dezvolte o cunoaștere aprofundată a glosarelor digitale, 
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să utilizeze instrumente de analiză lingvistică și să fie atenți la evoluția 

terminologiei pentru a evita erori sau confuzii. 

Traducătorii au un rol esențial în menținerea coerenței și 

uniformității limbajului sportiv între limbi și culturi. Aceștia trebuie să 

combine precizia tehnică cu creativitatea lingvistică, identificând 

echivalente corecte pentru termeni și expresii, adaptând metaforele și 

expresiile figurative și menținând impactul emoțional al mesajului original. 

Utilizarea glosarelor digitale, bazelor terminologice și sistemelor de 

inteligență artificială este crucială pentru traducerea rapidă și corectă a 

comentariilor live, articolelor și materialelor educative. De exemplu, 

traducătorul trebuie să știe cum să adapteze expresii precum „slam dunk” 

sau „hat-trick” în limba țintă, păstrând sensul literal și figurativ, și să 

înțeleagă modul în care aceste expresii pot fi integrate în limbajul cotidian. 

O recomandare esențială pentru toate categoriile implicate este 

colaborarea interdisciplinară. Educatorii, jurnaliștii și traducătorii trebuie să 

lucreze împreună pentru a crea resurse integrate, programe de instruire și 

materiale educative care să reflecte realitatea complexă a limbajului sportiv. 

Această colaborare poate include dezvoltarea de glosare digitale comune, 

crearea de cursuri interactive care combină teoria cu practica, realizarea de 

simulări de comentariu live cu traduceri în timp real și analiza modului în 

care termenii emergenți sunt utilizați de public și mass-media. Prin 

colaborarea interdisciplinară, se asigură atât calitatea și acuratețea 

limbajului, cât și adaptabilitatea și relevanța sa pentru publicul global. 

Integrarea tehnologiilor digitale, precum aplicațiile educaționale, 

platformele de e-learning și sistemele de inteligență artificială, este un alt 

element central al recomandărilor. Aceste instrumente permit monitorizarea 

evoluției limbajului sportiv, identificarea rapidă a neologismelor, testarea și 

verificarea traducerilor, și oferă resurse interactive pentru învățare și 

perfecționare. De exemplu, un comentator sau traducător poate folosi un 

sistem AI pentru a verifica corectitudinea unui termen în timp real, a primi 

sugestii pentru expresii figurative sau a compara utilizarea termenului în 

diferite limbi și culturi. 

De asemenea, recomandările includ și promovarea creativității 

lingvistice. Limbajul sportiv nu trebuie să fie rigid sau limitat, ci să permită 

dezvoltarea de noi expresii, metafore și neologisme care să reflecte evoluția 

sportului, dinamica jocului și diversitatea culturilor. Încurajarea inovației 

lingvistice poate fi realizată prin activități practice, workshopuri, concursuri 

de comentariu sau traducere și simulări interactive, care permit 

participanților să experimenteze cu limbajul, să testeze expresii noi și să 

observe modul în care acestea sunt adoptate de public. 
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Nu în ultimul rând, recomandările subliniază importanța 

sensibilității culturale și a adaptabilității. Sportul este un fenomen global, iar 

termenii și expresiile pot avea conotații diferite în funcție de limbă, cultură 

sau context. Educatorii, jurnaliștii și traducătorii trebuie să fie atenți la 

aceste diferențe, să adapteze limbajul pentru a evita ambiguitățile sau 

interpretările greșite, și să promoveze un limbaj sportiv care să fie inclusiv, 

clar și accesibil pentru toate tipurile de public. 

Prin aplicarea acestor recomandări, limbajul sportiv poate deveni 

mai coerent, mai accesibil, mai global și mai flexibil, oferind publicului, 

profesioniștilor și studenților instrumentele necesare pentru a înțelege, 

utiliza și transmite termenii sportivi în mod corect și creativ. Această 

abordare integrată asigură că sportul, limbajul său și cultura asociată 

continuă să evolueze într-un mod armonios, relevant și educativ, 

consolidând legătura dintre comunicare, tehnologie, cultură și performanță 

sportivă. 
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Capitolul 12 
 

Dinamica contemporană a limbajului sportiv: 

între globalizare, identitate și tehnologie 
 

Limbajul sportiv al secolului XXI nu mai este un fenomen izolat în 

spații culturale sau geografice delimitate, ci un sistem viu, dinamic, aflat 

într-un proces constant de transformare, influențat de forțe globale, de 

tehnologii emergente și de reconfigurări identitare profunde. Într-un context 

în care sportul nu mai reprezintă doar o formă de competiție sau 

divertisment, ci o veritabilă platformă globală de comunicare, terminologia 

sportivă devine un teren fertil pentru a observa modul în care limbile 

interacționează, se amestecă, se adaptează și se reinventează. Sportul 

contemporan nu mai este doar reflectat în limbaj, ci contribuie activ la 

remodelarea acestuia, funcționând ca un catalizator al neologismelor, al 

inovației lingvistice și al mobilității culturale. 

Unul dintre cele mai vizibile procese care marchează limbajul 

sportiv contemporan este accelerarea globalizării. Competițiile 

internaționale, evenimentele transmise în direct pe toate continentele și 

prezența masivă a sportului în mediile digitale au creat un cadru în care 

vocabularul sportiv circulă cu o rapiditate fără precedent. Termeni care 

altădată erau specifici unei limbi sau unei culturi sportive ajung acum să fie 

folosiți simultan în zeci de limbi, fără a trece prin procesul clasic de 

traducere. De pildă, cuvinte precum „offside”, „fair-play”, „dribling” sau 

„playmaker” au pătruns în numeroase limbi fără adaptări majore, fiind 

înțelese intuitiv de către vorbitori din contexte culturale diverse. Acest 

fenomen nu este doar o dovadă a dominanței limbii engleze, ci și a faptului 

că sportul acționează ca un mediu lingv globalizat, în care comunicarea 

eficientă prevalează adesea asupra normelor tradiționale ale limbii. 

În paralel, această globalizare lingvistică nu a dus la o uniformizare 

completă. Dimpotrivă, în numeroase contexte, comunitățile lingvistice au 

dezvoltat mecanisme proprii de adaptare, conservare sau chiar rezistență 

culturală. În unele limbi, împrumuturile sunt însoțite de forme adaptate 

fonetic sau morfologic, iar în altele apar echivalente autohtone, create 

special pentru a păstra coerența limbii. De exemplu, în spațiul francofon, 

termenii sportivi împrumutați din engleză sunt adesea supuși unor procese 

de traducere creativă sau adaptare semantică, reflectând o politică 

lingvistică atentă la identitatea culturală. În alte cazuri, cum este cel al 
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limbilor slave, se observă un echilibru între păstrarea unor termeni 

tradiționali și acceptarea selectivă a împrumuturilor internaționale, fenomen 

care evidențiază dinamica identităților culturale în fața presiunilor 

globalizării terminologice. 

Transformările limbajului sportiv sunt amplificate și accelerate de 

revoluția digitală. Platformele de social media, transmisiunile live, 

comentariile în timp real și interacțiunile online au devenit canale majore de 

difuzare și de inovare lingvistică. Termeni noi apar spontan, circulă rapid 

între comunități și devin parte a vocabularului global într-un interval extrem 

de scurt. Hashtagurile, meme-urile sportive, expresiile virale sau formulele 

scurte folosite de influenceri sportivi contribuie la formarea unui strat 

lingvistic digital, diferit de limbajul jurnalistic tradițional, dar la fel de 

influent în stabilirea normelor terminologice. De exemplu, expresii precum 

„GOAT” (Greatest Of All Time), „clutch”, „hat-trick” sau „buzzer beater” 

s-au răspândit masiv prin mediile digitale, devenind repere terminologice 

globale folosite atât de specialiști, cât și de publicul larg. 

Un rol din ce în ce mai important în această dinamică îl are 

inteligența artificială. Programele de traducere automată, sistemele de 

analiză lingvistică și bazele de date terminologice permit nu doar 

transmiterea rapidă a termenilor sportivi între limbi, ci și standardizarea, 

arhivarea și adaptarea lor în funcție de context. Platformele interactive de 

glosare sportivă facilitează accesul la vocabular specializat pentru 

traducători, jurnaliști, comentatori și pasionați, reducând barierele 

lingvistice și contribuind la formarea unei culturi sportive globale 

accesibile. Mai mult decât atât, modelele de inteligență artificială pot detecta 

tendințe emergente în limbaj, pot identifica neologisme în fazele incipiente 

și pot oferi predicții cu privire la evoluția terminologiei, transformând 

limbajul sportiv într-un domeniu analizabil cu instrumente moderne de 

lingvistică computațională. 

În acest context, educația lingvistică sportivă devine un domeniu 

strategic. Profesorii, antrenorii, traducătorii, jurnaliștii și comentatorii 

sportivi nu mai au doar rolul de transmițători de informație, ci devin 

mediatori culturali și lingvistici. Formarea competențelor lingvistice 

sportive presupune nu doar cunoașterea terminologiei, ci și înțelegerea 

contextului cultural, a registrului stilistic și a modului în care publicul 

recepționează mesajele. Educația nu se mai rezumă la transmiterea unor liste 

de termeni, ci include activități interactive, folosirea platformelor digitale, 

analiza discursului sportiv în mass-media și dezvoltarea gândirii critice 

asupra modului în care limbajul sportiv modelează percepțiile sociale. 
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Toate aceste procese — globalizarea, rezistența culturală, revoluția 

digitală, utilizarea inteligenței artificiale și reformele educaționale — 

transformă sportul într-un adevărat laborator lingvistic global. Prin 

intermediul său pot fi observate, aproape în timp real, fenomene lingvistice 

complexe: apariția și difuzarea neologismelor, transformarea semantică a 

termenilor existenți, adaptările morfologice în diferite limbi, tensiunile 

dintre standardizare și creativitate și modul în care identitățile culturale 

negociază presiunile globalizării. Sportul nu mai este doar un domeniu de 

aplicare a limbajului, ci un generator activ de limbaj, un spațiu în care 

cultura, tehnologia și comunicarea globală se întâlnesc, se influențează 

reciproc și dau naștere unor dinamici lingvistice fără precedent. 

Prin urmare, analiza limbajului sportiv în contextul actual nu poate 

fi separată de marile transformări ale lumii contemporane. Sportul reflectă 

și, în același timp, modelează aceste transformări, oferind cercetătorilor, 

educatorilor și profesioniștilor o perspectivă privilegiată asupra felului în 

care limbile trăiesc, evoluează și se reinventează în epoca globalizării și a 

tehnologiei. Acest capitol explorează în profunzime aceste dinamici, oferind 

o imagine amplă asupra limbajului sportiv contemporan și a rolului său în 

configurarea unei culturi lingvistice globale în continuă mișcare. 

 

12.1. Sportul în era globalizării: transformări lingvistice 

accelerate 

 

În ultimele decenii, globalizarea a remodelat profund toate 

domeniile vieții sociale, economice și culturale, iar sportul nu face excepție. 

Dintr-o activitate cu rădăcini locale și tradiții puternic ancorate în comunități 

specifice, sportul a devenit un fenomen globalizat, transnațional, în care 

evenimentele, practicile și limbajul circulă cu o viteză fără precedent. 

Această accelerare a schimburilor culturale are consecințe lingvistice 

semnificative: vocabularul sportiv se uniformizează treptat la nivel global, 

dar în același timp generează forme hibride, adaptări locale și strategii de 

rezistență culturală care îmbogățesc diversitatea lingvistică mondială. 

Un prim factor decisiv în această transformare îl constituie 

expansiunea masivă a evenimentelor sportive internaționale și difuzarea lor 

prin canale media globale. Competițiile majore precum Jocurile Olimpice, 

Cupa Mondială la fotbal, turneele de Grand Slam la tenis sau campionatele 

mondiale la diferite discipline nu mai sunt evenimente izolate într-un spațiu 

geografic, ci spectacole globale urmărite simultan de miliarde de oameni. În 

acest context, terminologia sportivă nu mai aparține unei singure limbi, ci 

este transmisă, tradusă, adaptată și reutilizată într-o multitudine de contexte 
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lingvistice și culturale. De exemplu, termenul „goal” din limba engleză, 

utilizat inițial strict în fotbalul britanic, s-a extins rapid în aproape toate 

limbile lumii, pătrunzând chiar și în idiomuri cu tradiții sportive proprii. În 

unele limbi a fost preluat direct (de pildă în română, unde „gol” este acum 

termen standard), iar în altele coexistă cu forme locale sau istorice. Această 

dinamică nu este un simplu proces de împrumut lexical, ci un mecanism 

complex de difuzare culturală și simbolică, în care terminologia devine 

purtătoare de identități globale. 

Un alt element esențial în accelerarea transformărilor lingvistice 

este rolul mass-media și al transmisiunilor sportive internaționale. 

Comentariul sportiv, subtitrările în timp real, interpretarea simultană și 

traducerile automate contribuie la o circulație intensă a termenilor, care 

ajung să fie recunoscuți și înțeleși de către publicuri care nu au neapărat o 

cunoaștere lingvistică aprofundată. În fotbal, expresii precum „offside”, 

„corner”, „penalty” sau „dribling” sunt folosite universal, în timp ce în 

baschet termeni precum „dunk”, „three-pointer” sau „fast break” au pătruns 

în zeci de limbi fără a fi traduse. Aceste cuvinte nu mai aparțin strict limbii 

engleze, ci fac parte dintr-un repertoriu internațional care circulă odată cu 

transmisiunile sportive, generând un limbaj comun între suporteri, jurnaliști, 

sportivi și antrenori. 

Globalizarea lingvistică în sport nu se limitează însă la preluarea 

termenilor englezești. Există și procese inverse sau paralele, prin care 

termeni din alte limbi pătrund în vocabularul sportiv global, deși în proporții 

mai reduse. Exemple semnificative provin din franceză, italiană sau 

spaniolă, limbi care au avut un rol istoric în dezvoltarea sporturilor moderne. 

Termeni precum „tour de force”, „rallye”, „piste” sau „tifo” sunt recunoscuți 

la nivel internațional și folosiți în contexte diverse. De asemenea, în 

sporturile de iarnă, limbile nordice și germana contribuie cu terminologie 

specifică, adaptată ulterior în alte limbi prin transliterare sau traducere. 

Această diversitate de surse lingvistice arată că globalizarea nu înseamnă 

neapărat uniformizare completă, ci mai degrabă un proces polifonic, în care 

limbile interacționează într-un spațiu comun. 

Un rol semnificativ în această dinamică îl joacă migrația sportivilor 

și a antrenorilor, care facilitează transferul terminologic între culturi. 

Sportivii care activează în ligi internaționale nu doar adoptă terminologia 

locală, ci o și transportă înapoi în țările de origine, unde fanii, presa și 

comunitățile sportive preiau expresiile și stilurile lingvistice din noile 

contexte. În fotbal, transferurile masive de jucători sud-americani în Europa 

au adus cu sine nu doar tehnici de joc, ci și expresii idiomatice din spaniolă 

sau portugheză, care au fost ulterior integrate în discursul mediatic global. 
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În sens invers, termenii englezești folosiți în ligile majore s-au întors în țările 

de origine ale jucătorilor străini, creând o terminologie hibridă care reflectă 

mobilitatea lingvistică globală. 

Un fenomen interesant este apariția și consolidarea unui „englezism 

sportiv internaționalizat” — un set relativ stabil de termeni de origine 

engleză, utilizați aproape uniform la scară globală, indiferent de nivelul de 

cunoaștere a limbii. Acești termeni au devenit o veritabilă lingua franca a 

sportului global, funcționând ca un cod comun care permite comunicarea 

rapidă și eficientă între participanți din culturi diferite. În același timp, acest 

limbaj globalizat nu elimină particularitățile locale, ci coexistă cu forme 

autohtone, creând o situație de bilingvism sau multilingvism funcțional în 

discursul sportiv. 

Accelerarea transformărilor lingvistice este vizibilă și în apariția 

rapidă a neologismelor generate de noile forme de sport și de noile medii de 

comunicare. Sporturile emergente, precum e-sports sau disciplinele hibride 

apărute în ultimele decenii, au adus un val nou de termeni tehnici, tactici și 

culturali care s-au răspândit aproape instantaneu la nivel internațional. 

Termeni precum „streamer”, „speedrun”, „respawn” sau „LAN party” sunt 

exemple din sporturile electronice, care au pătruns în vocabularul general în 

ritm accelerat, datorită mediilor online globale. În același timp, expresii 

tradiționale sunt reinterpretate sau combinate cu termeni noi, generând 

formule hibride care reflectă perfect amestecul dintre vechi și nou 

caracteristic epocii globalizării. 

Această transformare lingvistică nu este lipsită de tensiuni. În unele 

contexte culturale, există rezistență față de invazia terminologiei globale, 

percepută uneori ca o amenințare la adresa identității lingvistice naționale. 

Instituțiile lingvistice sau federațiile sportive din anumite țări promovează 

politici de traducere sau adaptare strictă a termenilor, încercând să mențină 

coerența lingvistică internă. Alte comunități acceptă împrumuturile, dar le 

adaptează fonetic și morfologic, integrându-le organic în sistemul limbii. 

Aceste diferențe de atitudine contribuie la diversitatea fenomenului global, 

creând o hartă complexă a circulației termenilor sportivi în lume. 

Prin toate aceste procese, sportul devine unul dintre cele mai 

eficiente canale de globalizare lingvistică contemporană. Datorită 

vizibilității sale masive, caracterului său universal și puterii sale de a 

mobiliza emoții colective, sportul funcționează ca un vector de transmitere 

și transformare a limbajului într-un ritm incomparabil cu alte domenii. 

Transformările lingvistice nu mai sunt lente și localizate, ci rapide, 

interconectate și adesea simultane pe mai multe meridiane culturale. În era 

globalizării, limbajul sportiv nu este doar un reflex al realităților sociale, ci 
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și un motor activ al schimbării, contribuind la apariția unei sfere lingvistice 

transnaționale în continuă expansiune. 

 

12.2. Identitatea culturală în fața globalizării terminologice 

 

Globalizarea limbajului sportiv, accelerată de mass-media 

internațională, migrația sportivilor și revoluția digitală, a dus la o circulație 

fără precedent a termenilor sportivi între limbi și culturi. Cu toate acestea, 

răspunsul comunităților lingvistice la acest flux terminologic nu este 

uniform. În timp ce unele culturi acceptă rapid împrumuturile internaționale, 

integrându-le aproape fără modificări, altele adoptă strategii deliberate de 

conservare, adaptare sau chiar rezistență culturală. Identitatea culturală 

joacă un rol esențial în aceste procese, influențând atât forma pe care o ia 

terminologia sportivă într-o limbă, cât și atitudinile colective față de 

limbajul sportiv globalizat. 

În multe contexte, limbile naționale funcționează ca filtre active în 

fața terminologiei globale. Aceste filtre nu sunt doar instrumente lingvistice, 

ci reflectă politici culturale și identitare adânc înrădăcinate. Un exemplu 

emblematic este cel al limbii franceze, care a dezvoltat o tradiție solidă de 

protejare a identității lingvistice în fața anglicismelor. În domeniul sportului, 

această atitudine s-a materializat printr-o politică sistematică de traducere și 

adaptare a termenilor împrumutați. În loc să adopte direct termeni precum 

“corner” sau “offside”, franceza preferă formele „coup de pied de coin” și 

„hors-jeu”, care păstrează logica internă a limbii și exprimă clar conținutul 

noilor concepte sportive. Acest fenomen nu este un simplu exercițiu lexical, 

ci o afirmare a identității culturale prin intermediul limbajului, o modalitate 

prin care comunitatea francofonă își protejează patrimoniul lingvistic în fața 

globalizării anglofone. 

Un alt exemplu interesant se găsește în spațiul germanic, unde 

coexistă două tendințe aparent contradictorii. Pe de o parte, engleza, având 

o influență majoră în lumea sportului modern, pătrunde adânc în 

vocabularul sportiv german, danez, olandez sau norvegian. Termeni precum 

„goal”, „penalty”, „dribling” sau „time-out” sunt utilizați frecvent, mai ales 

în mediile sportive profesioniste și în transmisiunile internaționale. Pe de 

altă parte, există o tradiție îndelungată de formare a termenilor compuși 

autohtoni, care exprimă conceptele sportive prin mijloace lingvistice 

proprii. În germană, de exemplu, „Elfmeter” (literal, „unsprezece metri”) 

desemnează lovitura de pedeapsă, în timp ce „Torwart” („păzitorul porții”) 

corespunde termenului „goalkeeper”. Aceste compuneri nu sunt doar soluții 

lingvistice funcționale, ci și expresii ale unei identități culturale care 
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valorizează coerența morfologică și creativitatea lexicală. În unele contexte, 

termenii autohtoni coexistă cu împrumuturile englezești, rezultând un 

registru dual: unul tradițional, folosit mai ales în comentariul local și 

educația sportivă, și unul globalizat, folosit în contexte internaționale și 

comerciale. 

Limbile slave oferă un tablou lingvistic la fel de interesant, dar 

marcat de un conservatorism mai accentuat. În poloneză, de exemplu, pentru 

„corner” se folosește termenul „rzut rożny” („aruncare din colț”), iar pentru 

„goalkeeper” se preferă „bramkarz”, derivat din „brama” (poartă). În rusă, 

termenul „угловой” (uglovoi – „de colț”) este folosit în locul englezescului 

„corner”. Aceste alegeri nu sunt arbitrare: ele reflectă o tradiție lingvistică 

în care sportul a fost integrat într-un cadru cultural național, fără a se supune 

complet vocabularului global. În contextul fostului bloc estic, sportul a avut 

și o dimensiune ideologică, iar limba sportului a fost adesea utilizată ca 

instrument de afirmare a identității naționale și politice în opoziție cu 

influențele occidentale. Deși astăzi anglicismele pătrund și în aceste limbi, 

ele sunt adesea adaptate fonetic și morfologic într-un mod mai riguros decât 

în alte spații lingvistice, ceea ce păstrează vizibilă amprenta culturală locală. 

În spațiul romanic, procesul de negociere culturală este la fel de 

divers. Spaniola, de exemplu, a preluat o serie de termeni englezești, dar în 

același timp a creat echivalențe proprii pentru multe concepte sportive. 

Termenul „fuera de juego” pentru „offside” sau „portero” pentru 

„goalkeeper” arată o tendință clară de integrare a vocabularului sportiv în 

structura lingvistică nativă. Totuși, influența globală a englezei, în special 

prin transmisiunile internaționale și industria fotbalului profesionist, a făcut 

ca în discursul mediatic să fie întâlnite frecvent forme hibride: comentatori 

spanioli folosesc uneori „el offside” sau „el corner” în contexte mai 

informale, ceea ce arată o conviețuire între registrele autohton și globalizat. 

În italiană, fenomenul este similar: termenii „fuorigioco” și „portiere” 

coexistă cu „corner” sau „dribbling”, iar alegerea uneia sau alteia dintre 

forme depinde adesea de contextul stilistic, de canalul mediatic sau de 

publicul vizat. 

Un aspect semnificativ al identității culturale în limbajul sportiv 

globalizat este atitudinea publicului. În multe cazuri, nu instituțiile 

lingvistice decid ce termeni sunt adoptați, ci comunitățile de suporteri, 

jurnaliști și practicanți. Publicul poate accepta rapid un termen străin dacă 

acesta este perceput ca eficient, expresiv sau prestigios, sau poate respinge 

un împrumut dacă îl consideră artificial sau nealiniat cu identitatea 

lingvistică locală. În România, de exemplu, termenul „corner” a fost adoptat 

fără dificultăți, însă „offside” a coexistat mult timp cu forma „poziție afară 
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din joc” în discursul oficial. În timp, forma englezească a câștigat teren 

datorită prezenței sale constante în transmisiunile internaționale, ceea ce 

ilustrează puterea media globalizate de a influența preferințele lingvistice 

colective. 

Un alt nivel de analiză îl reprezintă politicile lingvistice oficiale. 

Unele federații sportive internaționale promovează standardizarea 

terminologică în limba engleză, ceea ce poate intra în tensiune cu politicile 

naționale de protejare a limbii. Federația Internațională de Fotbal (FIFA), de 

exemplu, utilizează un vocabular tehnic oficial în engleză, franceză, 

spaniolă și germană, dar în multe țări traducerile oficiale nu coincid cu 

termenii folosiți de suporteri sau presă. Acest decalaj între limbajul 

instituțional și cel popular reflectă complexitatea negocierilor culturale din 

jurul terminologiei sportive. În unele cazuri, traducerile oficiale sunt 

percepute ca artificiale și sunt ignorate de public, în timp ce în altele devin 

norme acceptate care contribuie la consolidarea identității lingvistice 

naționale. 

De asemenea, este important de observat că identitatea culturală nu 

este un bloc fix, ci un proces dinamic. Comunitățile lingvistice nu adoptă 

sau resping termenii globali în mod static, ci își ajustează strategiile în 

funcție de contextul istoric, politic și tehnologic. În epoca pre-internet, 

adaptările erau lente și adesea gestionate de elitele lingvistice și instituțiile 

culturale. Astăzi, cuvintele circulă rapid în social media, iar utilizatorii joacă 

un rol activ în formarea și stabilizarea terminologiei. Identitatea culturală se 

exprimă nu doar prin norme oficiale, ci și prin alegeri colective emergente, 

care pot varia de la o generație la alta sau de la un grup social la altul. 

Aceste procese de negociere lingvistică și culturală produc peisaje 

terminologice extrem de diverse. Într-o competiție internațională, pot fi 

auzite simultan forme englezești globale, traduceri oficiale, adaptări locale 

și expresii idiomatice specifice, toate coexistând într-un ecosistem lingvistic 

complex. Identitatea culturală nu se opune globalizării într-un mod rigid, ci 

interacționează cu aceasta, negociind constant poziții de echilibru între 

deschiderea către vocabularul global și păstrarea specificului local. Astfel, 

limbajul sportiv devine un spațiu privilegiat de observare a modului în care 

comunitățile lingvistice își afirmă sau își reconfigurează identitatea în fața 

presiunilor globalizării terminologice. 

 

12.3. Revoluția digitală și noile medii de comunicare 

 

În ultimele decenii, digitalizarea și apariția noilor medii de 

comunicare au produs transformări profunde în modul în care limbajul 
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sportiv este creat, transmis și perceput. Dacă în trecut terminologia sportivă 

circula preponderent prin intermediul mass-media tradiționale, al 

comentariilor radio sau televizate și al publicațiilor tipărite, astăzi sportul 

trăiește într-o eră a interacțiunii globale, accelerate de internet, rețele 

sociale, aplicații mobile și transmisiuni digitale în timp real. Acest fenomen 

a condus la apariția unui limbaj sportiv mult mai dinamic, caracterizat prin 

fluxuri rapide de informație, adaptări imediate și hibridizări culturale și 

lingvistice. Mediul digital nu doar facilitează circulația termenilor, ci le 

oferă și vizibilitate instantanee și capacitatea de a fi reinterpretate, 

reinventate sau combinate cu alte registre lexicale, generând astfel un 

ecosistem lingvistic complex. 

Primul efect major al digitalizării îl reprezintă accesibilitatea 

globală și rapiditatea diseminării termenilor. Transmisiunile live pe 

platforme precum YouTube, Twitch sau aplicațiile dedicate sportului permit 

ca evenimentele să fie urmărite simultan de milioane de oameni din întreaga 

lume. În acest context, comentariile și explicațiile instantanee ajută la 

adoptarea rapidă a termenilor specifici, iar publicul are posibilitatea să 

perceapă și să asimileze expresii noi cu o viteză fără precedent. Termeni 

precum „hat-trick” în fotbal, „fast break” în baschet sau „ace” în tenis sunt 

deja recunoscuți global, nu doar prin intermediul comentariilor 

profesioniste, ci și prin clipuri video, GIF-uri sau postări explicative pe 

social media, ceea ce permite integrarea lor imediată în limbajul cotidian al 

fanilor. 

Un fenomen vizibil este emergența jargonului digital și a 

neologismelor specifice noilor medii sportive. E-sports, de exemplu, a creat 

un vocabular propriu extrem de rapid și inovator, care s-a infiltrat apoi în 

discursul mediatic tradițional și chiar în sporturile convenționale prin 

analogie. Termeni precum „respawn”, „clutch play”, „meta” sau „ping” nu 

sunt doar tehnici de joc, ci și simboluri ale culturii digitale și ale identității 

comunităților online. Această circulație rapidă și integrarea acestor termeni 

în vocabularul sportiv tradițional ilustrează modul în care mediile digitale 

nu doar transmit limbajul, ci și îl creează și îl transformă activ. Acest tip de 

hibridizare produce un limbaj sportiv dinamic, care reflectă nu doar 

competiția sportivă, ci și fluxurile culturale, sociale și tehnologice globale. 

Comunicarea multimodală este un alt aspect esențial. Termenii nu 

mai circulă doar prin text scris sau prin comentarii audio, ci sunt susținuți 

vizual prin videoclipuri, grafice interactive, animații și meme-uri. În tenis, 

de exemplu, conceptul de „ace” este ilustrat vizual în clipuri care 

evidențiază traiectoria și viteza serviciului; în baschet, „slam dunk” sau 

„alley-oop” sunt adesea prezentate în slow-motion sau GIF-uri pe social 
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media. Această reprezentare multimodală facilitează înțelegerea intuitivă a 

termenilor, permițând spectatorilor să asimileze rapid conceptele și să le 

utilizeze ulterior în conversațiile proprii sau în comentariile online. Prin 

această interacțiune vizual-verbală, termenii sportivi devin experiențe 

integrate, nu doar cuvinte abstracte, și participă la formarea unui limbaj 

colectiv în timp real. 

Un alt aspect definitoriu este interactivitatea. Social media 

transformă spectatorii din receptori pasivi în participanți activi la modelarea 

limbajului sportiv. Comentariile utilizatorilor, reacțiile în timp real, hashtag-

urile și meme-urile contribuie la validarea sau respingerea unor termeni, 

accelerând procesul de standardizare neoficială. În fotbal, expresii precum 

„nutmeg” sau „counter-attack” circulă simultan în comentariile live și în 

postările fanilor, iar în baschet, termenii „triple-double” sau „pick-and-roll” 

sunt explicate, reinterpretate și adaptate de către comunitatea online. 

Această participare colectivă generează un limbaj sportiv viu, capabil să se 

adapteze rapid la noile contexte și să reflecte preferințele și creativitatea 

publicului. 

Digitalizarea permite, de asemenea, arhivarea și analiza 

vocabularului sportiv la o scară nemaiîntâlnită. Glosarele online, 

platformele interactive și bazele de date permit identificarea rapidă a 

termenilor, urmărirea evoluției lor și compararea echivalențelor în diferite 

limbi. Astfel, jurnaliștii, traducătorii și comentatorii pot accesa instant 

definiții, exemple și contexte, ceea ce contribuie la standardizarea și 

adaptarea rapidă a termenilor în diverse spații culturale. De exemplu, 

aplicațiile digitale permit comparații între modul în care termenii „offside”, 

„fuera de juego” sau „hors-jeu” sunt folosiți în comentariul internațional, 

evidențiind particularitățile lingvistice și strategiile culturale de adaptare. 

Hibridizarea terminologică este un fenomen direct legat de 

revoluția digitală. Termenii tradiționali se combină cu jargonul sporturilor 

digitale, cu expresii virale și cu metafore emergente în mediile online. 

Această combinare produce un vocabular complex, cu multiple straturi 

semantice, în care sensul unui termen nu mai depinde doar de definiția sa 

inițială, ci și de contextul social, cultural și mediatic în care este utilizat. 

Spre exemplu, termenul „streaming” poate desemna atât transmiterea live a 

unui meci de fotbal, cât și modul de vizionare a competițiilor e-sports, iar 

sensul său este negociat permanent între comentatori, fani și platforme 

digitale. 

Digitalizarea a afectat și modul de învățare și transmitere a 

limbajului sportiv. Platformele educative, tutorialele video și forumurile 

specializate permit fanilor, tinerilor sportivi și jurnaliștilor să învețe termenii 
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sportivi într-un mod interactiv și contextualizat. Aceasta schimbă relația 

dintre expert și public: termenii nu mai sunt impuși vertical, ci circulă 

orizontal, fiind modelați de experiența colectivă a comunităților digitale. În 

plus, transmisiunile live și comentariile interactive permit corectarea 

imediată a greșelilor terminologice, ceea ce contribuie la uniformizarea 

rapidă a limbajului la nivel global. 

În final, revoluția digitală nu doar că accelerează circulația 

termenilor sportivi, ci schimbă fundamental natura limbajului sportiv. El 

devine un limbaj hibrid, interactiv, multimodal și globalizat, în care tradiția 

se intersectează cu inovația, iar cultura digitală devine un vector esențial 

pentru crearea, transmiterea și adaptarea vocabularului. În acest ecosistem 

complex, fiecare termen nu este doar un semn lexical, ci un element viu, 

negociat constant între tradiția sportivă, inovația tehnologică și dinamica 

culturală globală. 

 

 

12.4. Inteligența artificială și glosarele digitale interactive 

 

Evoluția tehnologică din ultimele decenii, marcată de dezvoltarea 

inteligenței artificiale și a sistemelor digitale interactive, a transformat 

radical modul în care limbajul sportiv este organizat, accesat și utilizat la 

nivel global. Dacă până acum termenii sportivi circulau prin intermediul 

comentariilor tradiționale, transmisiunilor live și publicațiilor specializate, 

astăzi aceștia sunt integrați într-un ecosistem digital extrem de complex, în 

care algoritmii de inteligență artificială facilitează arhivarea, analiza, 

standardizarea și chiar crearea de noi termeni. Acest fenomen nu doar 

accelerează globalizarea limbajului sportiv, ci generează noi forme de 

interacțiune între limbaj, tehnologie și cultură, creând un spațiu în care 

terminologia devine flexibilă, adaptabilă și dinamică. 

Un prim domeniu în care inteligența artificială și glosarele digitale 

își arată impactul este cel al gestionării masivelor volume de date 

terminologice. Bazele de date interactive permit stocarea unui număr 

aproape nelimitat de termeni sportivi, împreună cu definițiile lor, 

echivalențele în alte limbi, exemple de utilizare, transcrieri fonetice și 

informații culturale relevante. Astfel, un comentator sau un jurnalist poate 

accesa rapid informații detaliate despre sensul unui termen, variațiile sale 

regionale și formele acceptate în diverse sporturi. De exemplu, termenul 

„offside” poate fi consultat într-un glosar digital care oferă echivalentele 

„fuera de juego” (spaniolă), „hors-jeu” (franceză), „rzut złożony” 

(poloneză) și „abseits” (germană), precum și exemple video, explicații 
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tactice și contextualizări culturale. Această abordare reduce ambiguitățile 

lingvistice și facilitează comunicarea globală, păstrând totodată informațiile 

despre particularitățile locale și tradițiile lingvistice. 

Inteligența artificială contribuie, de asemenea, la analiza semantică 

și morfologică a limbajului sportiv, identificând modele, tipare și corelații 

care ar fi imposibil de observat manual. Algoritmii de procesare a limbajului 

natural pot urmări frecvența termenilor, evoluția lor în timp, modul în care 

sunt adoptați în diverse limbi și modul în care se combină cu expresii 

idiomatice sau cu neologisme emergente. De exemplu, analiza digitală a 

comentariilor din fotbal poate evidenția cum expresia „bicycle kick” a 

evoluat de la un termen relativ tehnic, folosit doar de comentatori și 

antrenori, la un termen viral recunoscut în social media și adoptat în 

comentariile fanilor din întreaga lume. Această capacitate de monitorizare 

și analiză permite nu doar standardizarea limbajului, ci și anticiparea 

evoluțiilor viitoare, ceea ce este esențial pentru federațiile internaționale, 

mass-media și comunitățile sportive. 

Un alt domeniu de transformare îl constituie glosarele digitale 

interactive, care combină puterea AI cu interactivitatea utilizatorului. Aceste 

platforme permit căutarea nu doar a termenilor individuali, ci și explorarea 

relațiilor dintre concepte, exemple de joc, statistici și contexte culturale. În 

tenis, un glosar digital poate lega termenul „ace” nu doar de definiția sa 

tehnică, ci și de videoclipuri ilustrative, comentarii ale jucătorilor, 

compararea frecvenței termenului în diferite turnee și traduceri în multiple 

limbi. În baschet, expresia „triple-double” poate fi asociată cu statistici 

istorice, clipuri de meci și echivalențe în diferite limbi, permițând 

utilizatorilor să înțeleagă nu doar sensul lexical, ci și semnificația strategică 

și culturală a termenului. Această interactivitate digitală face ca limbajul 

sportiv să fie accesibil într-un mod practic și educativ, reducând barierele 

lingvistice și facilitând transferul rapid de cunoștințe. 

Inteligența artificială joacă și un rol important în adaptarea și 

personalizarea limbajului sportiv. Algoritmii pot recomanda echivalente 

lingvistice, pot sugera sinonime adecvate contextului și pot chiar genera 

exemple de utilizare adaptate publicului țintă. În sporturile internaționale, 

unde fanii provin din medii lingvistice și culturale diverse, această funcție 

devine esențială pentru comunicarea eficientă. De exemplu, un sistem AI 

poate adapta termenul „corner kick” pentru un comentariu destinat 

publicului francez ca „coup de pied de coin”, pentru publicul spaniol ca 

„córner” și pentru publicul german ca „Eckstoß”, păstrând coerența 

semantică și adaptând forma la normele lingvistice locale. Această 
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capacitate nu doar facilitează comunicarea, ci și protejează identitatea 

culturală, oferind un echilibru între standardizare și particularitate. 

Un aspect extrem de important este legat de monitorizarea și 

corectarea greșelilor terminologice. În mediile digitale, unde interacțiunea 

este rapidă și globală, termenii sportivi pot fi folosiți incorect sau neclar. 

Algoritmii de inteligență artificială detectează astfel de utilizări, oferind 

corecții în timp real sau sugerând variante acceptate. În e-sports, unde 

jargonul tehnic este complex și se schimbă rapid, aceste sisteme permit 

menținerea unui limbaj standardizat și coerent, în timp ce facilitează 

integrarea noilor neologisme, permițând comunităților să evolueze fără a 

pierde claritatea comunicării. 

Inteligența artificială sprijină și crearea de noi termeni și expresii 

prin analiza combinată a limbajului tradițional și digital. Algoritmii pot 

identifica lacune semantice, modele emergente în jocuri și stiluri noi de 

competiție, sugerând termeni care să corespundă contextului. De exemplu, 

în sporturile hibride sau e-sports, AI poate genera sugestii pentru concepte 

precum „respawn timing”, „zone control” sau „eco round”, care apoi sunt 

adoptate rapid de comunități și integrate în glosarele digitale interactive. 

Această funcție transformă limbajul sportiv într-un organism viu, capabil să 

se reinventeze continuu în funcție de noile provocări și tendințe. 

În plus, glosarele digitale interactive facilitează învățarea și 

educația lingvistică în sport. Studenții, tinerii sportivi și comentatorii pot 

explora vocabularul sportiv într-un mediu interactiv, multimedia și 

personalizat. Funcții precum exemple video, explicații fonetice, traduceri 

simultane și teste interactive permit consolidarea cunoștințelor într-un mod 

intuitiv și eficient. Aceasta schimbă radical paradigma educațională, mutând 

accentul de la memorarea pasivă la înțelegerea activă și contextualizată a 

limbajului sportiv. 

Un ultim aspect de relevanță îl constituie impactul cultural și global 

al acestor tehnologii. Inteligența artificială și glosarele digitale nu doar că 

facilitează circulația termenilor sportivi, ci și contribuie la uniformizarea și 

globalizarea limbajului, în timp ce permit păstrarea identităților locale. 

Termenii circulă rapid, sunt adaptați în diverse limbi, dar rămân conectați la 

tradițiile și particularitățile culturale ale comunităților respective. Astfel, AI 

devine un catalizator al globalizării lingvistice, dar și un instrument de 

negociere a identității culturale, oferind o platformă în care limba sportivă 

se adaptează simultan la nevoile globale și locale. 

În concluzie, inteligența artificială și glosarele digitale interactive 

nu reprezintă doar un instrument tehnologic, ci un agent activ în evoluția 

limbajului sportiv global. Ele permit stocarea, analiza, standardizarea, 
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personalizarea și crearea termenilor, în timp ce integrează fluxuri culturale 

și lingvistice diverse. Sportul devine astfel un spațiu în care tehnologia și 

limbajul interacționează permanent, generând un vocabular viu, dinamic, 

flexibil și adaptabil, capabil să răspundă provocărilor erei digitale și 

nevoilor unei audiențe globale, interconectate și exigente. 

 

12.5. Traducerea automată și rolul comentatorului digital 

 

În era digitală, în care transmisiunile sportive se desfășoară 

simultan pentru milioane de spectatori din întreaga lume, traducerea 

automată a devenit un element esențial al circulației limbajului sportiv. 

Termenii specifici fiecărui sport, metaforele, expresiile idiomatice și 

jargonul comunităților locale trebuie să fie transmise în timp real, coerent și 

precis, indiferent de limba spectatorului. Rolul comentatorului digital, 

completat de tehnologiile de traducere automată și de inteligență artificială, 

a devenit astfel crucial pentru conectarea publicului global, pentru păstrarea 

sensului tehnic și pentru menținerea identității culturale a limbajului sportiv. 

Această interacțiune complexă între om și tehnologie redefinește nu doar 

producția și recepția limbajului sportiv, ci și dinamica globalizării 

terminologice, în care termenii circulă rapid, se adaptează la contexte 

multiple și sunt integrați într-un flux comunicativ permanent. 

Traducerea automată a limbajului sportiv implică mult mai mult 

decât simpla transpunere a unui cuvânt dintr-o limbă în alta. Ea necesită 

recunoașterea contextului, interpretarea subtilităților tactice și identificarea 

expresiilor idiomatice specifice fiecărui sport. De exemplu, în fotbal, 

expresia „nutmeg” desemnează acțiunea de a trece mingea printre picioarele 

adversarului. O traducere literală poate produce confuzie în limbi precum 

franceza, spaniola sau poloneza, unde termenul nu are un echivalent direct, 

iar sensul tactico-strategic trebuie explicat. Sistemele moderne de traducere 

automată, bazate pe inteligență artificială și învățare automată, sunt capabile 

să recunoască aceste contexte, oferind echivalențe care păstrează nu doar 

semnificația, ci și tonul și impactul emoțional al acțiunii sportive. 

Comentatorul digital, în acest context, nu mai este doar un simplu 

furnizor de informații; el devine mediator între tehnologie și public, ajustând 

traducerile automate în funcție de audiență și de nivelul de familiaritate cu 

termenii sportivi. În transmisiunile live, de exemplu, un comentator poate 

modifica în timp real o traducere generată automat pentru a clarifica o 

tactică, a explica o regulă sau a contextualiza o acțiune a jucătorului, astfel 

încât termenul să fie înțeles corect de spectatori. În baschet, termenul „pick-

and-roll” poate fi explicat simultan printr-o traducere automată, printr-o 
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demonstrație vizuală și prin comentariul expert al jurnalistului digital, 

oferind spectatorului o experiență comprehensivă care combină tehnologia 

și expertiza umană. 

Un alt domeniu în care traducerea automată și comentariul digital 

joacă un rol esențial este cel al sporturilor internaționale de iarnă, unde 

terminologia specifică, adesea derivată din limbi nordice sau germane, 

trebuie să fie accesibilă unui public global. Termeni precum „slalom”, 

„biathlon” sau „halfpipe” sunt recunoscuți internațional, dar explicarea 

tehnică și contextualizarea culturii locale implică traduceri și comentarii 

suplimentare. Sistemele digitale pot furniza instant definiții, demonstrații 

video și traduceri adaptate, în timp ce comentatorii digitali completează 

aceste informații cu observații tactice și detalii despre istoria sportului, astfel 

încât publicul să înțeleagă nu doar semnificația termenului, ci și valoarea sa 

culturală și strategică. 

E-sports reprezintă un alt exemplu elocvent al interdependenței 

dintre traducerea automată și comentariul digital. Jocurile competitive 

online folosesc un jargon extrem de rapid și în continuă schimbare, cu 

termeni tehnici, strategici și prescurtări care trebuie transmise instant 

spectatorilor din diferite țări. Termeni precum „respawn”, „eco round” sau 

„zone control” necesită traduceri care să fie nu doar precise, ci și accesibile 

și intuitive pentru publicul global. Comentatorii digitali nu doar repetă 

traducerile automate, ci explică tacticile și strategiile implicite, oferind 

context și exemple vizuale, creând astfel un echilibru între rapiditatea 

tehnologică și claritatea umană. 

Inteligența artificială, integrată în glosarele digitale interactive, 

permite, de asemenea, personalizarea traducerilor în funcție de nivelul de 

cunoaștere al audienței. Spectatorii pot selecta versiuni explicative, adaptate 

limbii lor și gradului de familiaritate cu sportul. De exemplu, termenul 

„offside” în fotbal poate fi prezentat unui novice cu o explicație pas cu pas, 

ilustrații și demonstrații video, în timp ce un fan avansat primește doar 

echivalentul lingvistic și detalii tactice suplimentare. Această personalizare 

crește accesibilitatea limbajului sportiv și facilitează integrarea rapidă a 

termenilor în vocabularul global. 

Un element esențial al traducerii automate este adoptarea și 

adaptarea anglicismelor în limbi diferite. În multe sporturi internaționale, 

limba engleză funcționează ca lingua franca, iar termenii precum „goal”, 

„corner”, „penalty” sau „time-out” sunt preluați aproape direct în multe 

limbi. Sistemele digitale detectează aceste împrumuturi și pot sugera 

adaptări fonetice sau morfologice pentru limbile respective, permițând atât 

standardizare internațională, cât și păstrarea particularităților culturale 
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locale. Comentatorii digitali devin astfel factori activi în mediul globalizat, 

ajustând terminologia pentru a menține claritatea și identitatea lingvistică. 

Social media, streaming-ul live și platformele interactive au 

amplificat rolul traducerii automate și al comentariului digital. Spectatorii 

pot interacționa în timp real cu conținutul, pot corecta sau ajusta traducerile 

automate și pot influența limbajul folosit de comentatori. Această 

interacțiune generează un proces de negociere permanentă, în care termenii 

circulă rapid între surse tehnologice, mediul profesional și comunitățile de 

fani. Limbajul sportiv devine astfel un ecosistem viu, în care tehnologia și 

expertiza umană interacționează constant, adaptându-se la dinamica 

audienței globale. 

Mai mult, glosarele digitale interactive permit monitorizarea și 

analiza evolutivă a termenilor. Algoritmii de inteligență artificială pot 

urmări modul în care un termen este adoptat în diferite limbi, identificând 

tendințe, confuzii, variații regionale și nivelul de acceptare culturală. 

Această capacitate este vitală pentru federațiile internaționale, comentatorii 

profesioniști și jurnaliști, oferind date concrete despre eficiența comunicării 

și permițând ajustarea terminologiei în timp real, în funcție de nevoile 

publicului global. 

În acest context, rolul comentatorului digital nu se limitează doar la 

interpretarea și explicarea evenimentelor sportive, ci se extinde la medierea 

tehnologică, la contextualizarea lingvistică și la menținerea unui echilibru 

între standardizarea globală și identitatea culturală locală. Comentatorul 

devine un facilitator al experienței spectatorului, integrând datele furnizate 

de traducerea automată și glosarele digitale, adaptând limbajul la audiență 

și menținând coerența și claritatea discursului. 

Astfel, traducerea automată și comentariul digital, împreună cu 

inteligența artificială și glosarele digitale interactive, transformă radical 

modul în care limbajul sportiv circulă, este înțeles și adaptat la nivel global. 

Ele permit transmiterea rapidă a termenilor, personalizarea și 

contextualizarea mesajului, integrarea tehnologiei în procesul de 

comunicare și păstrarea identității culturale. Sportul globalizat devine astfel 

un teren de interacțiune complex între limbaj, tehnologie și audiență, în care 

fiecare termen, metaforă și expresie trebuie să fie gestionat cu precizie, 

adaptabilitate și creativitate, într-un flux continuu de comunicare digitală. 

 

12.6. Perspective și viitorul terminologiei sportive digitale 

 

În ultimele decenii, sportul nu a fost doar un fenomen fizic și 

competițional, ci a evoluat rapid într-un complex cultural și lingvistic 
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global, în care terminologia sportivă joacă un rol esențial în transmiterea 

informației, în definirea strategiilor și în consolidarea identității 

comunităților de fani. Digitalizarea, tehnologiile emergente și globalizarea 

interconectată au transformat modul în care termenii sportivi sunt creați, 

preluați, adaptați și diseminați, deschizând noi perspective pentru viitorul 

limbajului sportiv. În acest context, terminologia nu mai este doar un set de 

cuvinte, ci un ecosistem viu, interactiv, multimodal, în care AI-ul, glosarele 

digitale, comentatorii și spectatorii formează un flux continuu de informare 

și adaptare. 

Un prim aspect definitoriu al viitorului limbajului sportiv digital îl 

reprezintă interactivitatea între spectatori, platformele digitale și conținutul 

sportiv. Dacă în trecut termenii circulau prin mijloace tradiționale – 

comentarii televizate, articole de presă sau manuale de specialitate – acum 

publicul global interacționează în timp real cu conținutul. De exemplu, în 

fotbal, expresiile „false nine”, „nutmeg” sau „gegenpressing” sunt adesea 

însoțite de clipuri ilustrative, comentarii live și postări pe social media, ceea 

ce permite spectatorilor să asimileze simultan semnificația, contextul tactic 

și echivalențele în alte limbi. Acest flux bidirecțional între tehnologie și 

public accelerează adoptarea termenilor și contribuie la dinamismul 

limbajului, care se modifică rapid în funcție de schimbările tactice, 

strategice și culturale. 

Inteligența artificială va continua să redefinească modul în care 

limbajul sportiv este gestionat, tradus și adaptat. Algoritmii de procesare a 

limbajului natural permit nu doar traducerea instantanee, ci și analiza 

contextului, identificarea neologismelor emergente, adaptarea la nivelul de 

cunoaștere al audienței și generarea de termeni noi. În e-sports, unde 

dinamica jocului și jargonul tehnic se schimbă aproape zilnic, AI poate 

genera termeni precum „respawn timing”, „eco round” sau „zone 

dominance”, propunând echivalențe fonetice și semantice pentru multiple 

limbi. În același timp, sistemele AI pot analiza frecvența și modul de 

utilizare al fiecărui termen, identificând preferințele regionale și posibilele 

confuzii, oferind comentatorilor digitale și glosarelor interactive informații 

esențiale pentru ajustarea comunicării. 

Social media și streaming-ul live au devenit laboratoare lingvistice 

în care termenii sportivi sunt testați, popularizați și modificați aproape 

instant. Platformele precum Twitch, YouTube, TikTok sau Instagram nu 

doar că transmit evenimentele, ci și permit viralizarea termenilor prin 

meme-uri, GIF-uri, clipuri demonstrative și comentarii ale fanilor. În 

baschet, expresii precum „alley-oop”, „fast break” sau „triple-double” 

circulă simultan în comunități internaționale, fiind adoptate rapid și 



 140 

integrate în diverse limbi prin intermediul comentariilor digitale și al 

conținutului generat de utilizatori. Această interacțiune constantă contribuie 

la dezvoltarea unui limbaj flexibil, adaptabil și capabil să se reinventeze 

continuu. 

O dimensiune esențială a viitorului limbajului sportiv digital este 

multimodalitatea. Termenii nu mai sunt doar cuvinte sau expresii verbale; ei 

sunt însoțiți de imagini, animații, videoclipuri interactive și simulări 

digitale. În tenis, termenul „ace” poate fi ilustrat printr-o animație care arată 

traiectoria mingii, un videoclip cu meciuri reprezentative și o traducere 

contextualizată în mai multe limbi. În sporturile de iarnă, concepte precum 

„halfpipe”, „slalom” sau „big air” pot fi prezentate prin simulări 3D, clipuri 

din competiții și ghiduri interactive care permit spectatorilor să înțeleagă 

complexitatea tehnică și strategică a fiecărui termen. Această abordare 

multimodală transformă limbajul sportiv într-un instrument educativ, 

captivant și ușor de asimilat. 

Globalizarea limbajului sportiv implică standardizare 

internațională, dar și menținerea identității culturale locale. Termeni precum 

„goal”, „corner” sau „penalty” sunt preluați rapid în majoritatea limbilor, 

însă adaptările fonetice și contextuale trebuie să fie păstrate pentru a 

conserva specificul cultural. Comentatorii digitali și dezvoltatorii de glosare 

interactive vor avea un rol crucial în echilibrarea între uniformizare globală 

și particularitate locală, asigurând claritatea comunicării fără a pierde 

identitatea lingvistică și culturală a comunităților de fani. 

Educația lingvistică și formarea tinerilor sportivi va fi profund 

influențată de aceste tehnologii. Glosarele digitale interactive, platformele 

de e-learning și aplicațiile AI permit explorarea limbajului sportiv într-un 

mediu contextualizat, practic și personalizat. Tinerii jucători, studenții și 

comentatorii în formare pot accesa simultan definiții, exemple video, 

traduceri și explicații tactice, ceea ce facilitează înțelegerea aprofundată a 

termenilor și integrarea lor rapidă în practica sportivă. Această abordare 

transformă procesul de învățare, accentuând experiența activă și înțelegerea 

contextuală a limbajului sportiv. 

Crearea de noi sporturi și competiții hibride va genera termeni noi 

care trebuie integrați rapid în limbajul global. E-sports, sporturile virtuale și 

competițiile combinate sport-tradițional/digital necesită dezvoltarea unui 

vocabular propriu. Algoritmii AI, glosarele digitale și comentatorii digitali 

vor lucra împreună pentru a analiza, standardiza și integra acești termeni, 

menținând atât claritatea comunicării, cât și flexibilitatea necesară inovației. 

Această dinamică va transforma limbajul sportiv într-un organism viu, 
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capabil să evolueze în timp real și să răspundă schimbărilor rapide ale 

mediului competițional și culturii digitale. 

Interacțiunea între traducerea automată, comentariul digital și 

audiența globală va fi esențială. Algoritmii vor recomanda variante 

lingvistice adaptate nivelului de expertiză și limbii publicului, iar 

comentatorii digitali vor integra aceste sugestii în discursul live, menținând 

echilibrul între rapiditate, claritate și atractivitate. Spectatorii vor avea rol 

activ, influențând terminologia prin reacții, comentarii și partajări pe social 

media, ceea ce va crea un proces de negociere continuă între tehnologie, 

expertiză și public. 

Analiza datelor și monitorizarea evolutivă a termenilor vor fi 

componente centrale ale viitorului limbajului sportiv digital. Algoritmii AI 

vor identifica frecvența termenilor, variațiile regionale, adoptarea 

internațională și posibilele confuzii semantice, oferind comentatorilor, 

jurnaliștilor și federațiilor informații precise pentru actualizarea limbajului. 

Această monitorizare continuă va permite adaptarea rapidă la schimbările 

de context, creșterea clarității comunicării și menținerea relevanței 

termenilor în cadrul competițiilor internaționale. 

Pe termen lung, limbajul sportiv digital va funcționa ca un 

ecosistem complex, interdependent și dinamic, în care tehnologia, cultura și 

interacțiunea socială coexistă armonios. Comentatorii digitali, sistemele AI, 

glosarele interactive și comunitățile de spectatori vor forma o rețea în care 

termenii sunt creați, testați, adaptați și diseminați în timp real. Limbajul va 

fi simultan global și local, tradițional și inovator, standardizat și flexibil, 

reflectând evoluția sportului și dinamica interacțiunii digitale. 

Viitorul terminologiei sportive digitale va fi definit de 

adaptabilitate, interactivitate, multimodalitate și complexitate culturală, în 

care inovația tehnologică se combină cu creativitatea comunităților, 

standardizarea internațională și păstrarea identității culturale. Termenii nu 

vor mai fi doar cuvinte, ci experiențe integrate, în care textul, imaginea, 

video-ul și interactivitatea se combină pentru a oferi spectatorilor o 

înțelegere completă și captivantă a sportului. Comentatorii digitali, 

glosarele AI și platformele interactive vor coordona acest flux, creând un 

limbaj sportiv global, dinamic, continuu evolutiv și adaptabil permanent la 

provocările erei digitale. 

 

Fotbal 

 

Fotbalul este unul dintre cele mai globalizate sporturi și reprezintă 

un laborator permanent al limbajului sportiv. Termeni precum „goal”, 
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„offside”, „corner” și „penalty” au devenit universali, însă expresii mai 

complexe tactic precum „false nine”, „gegenpressing” sau „overlapping 

run” necesită explicații detaliate. În Champions League, de exemplu, 

comentatorii digitali combină videoclipuri cu animații interactive pentru a 

demonstra „gegenpressing” în timp real. În paralel, AI-ul poate analiza 

fluxurile digitale și sugera traduceri contextualizate, permițând spectatorilor 

din diferite țări să înțeleagă subtilitățile tactice. 

Pe rețele sociale, meme-uri virale și clipuri demonstrative explică 

tehnici precum „nutmeg” sau „rabona”, iar spectatorii participă activ prin 

comentarii, voturi și partajări, influențând adoptarea și semnificația 

termenilor. Această interactivitate creează un flux bidirecțional, în care 

limbajul sportiv nu doar circulă, ci evoluează și se adaptează în timp real. 

 

Baschet 

 

În baschet, expresii precum „alley-oop”, „pick-and-roll”, „fast 

break” sau „triple-double” circulă rapid pe plan internațional. Studiile din 

NBA și EuroLeague arată că comunitățile online creează adaptări locale și 

metafore vizuale, care sunt apoi integrate în comentariul digital. Algoritmii 

AI monitorizează frecvența și contextul utilizării termenilor, oferind 

traduceri și explicații personalizate, ceea ce facilitează înțelegerea rapidă de 

către publicul global. 

Un exemplu concret este analiza videoclipurilor virale din play-off-

ul NBA, unde termeni precum „iso play” sau „and-one” sunt explicati prin 

animații care arată poziționarea jucătorilor, traiectoria mingii și impactul 

tactic. Comentatorii digitali combină aceste explicații cu glosare interactive, 

oferind spectatorilor o experiență multimodală și comprehensivă. 

 

Tenis 

 

Termenii tehnici în tenis, precum „ace”, „break point”, „let” sau 

„unforced error”, sunt esențiali pentru înțelegerea meciurilor. În Grand 

Slam-uri recente, platformele digitale permit integrarea animațiilor care 

arată traiectoria mingii, simulări 3D pentru poziționarea jucătorilor și 

videoclipuri demonstrative. AI-ul poate genera explicații personalizate 

pentru spectatori de diferite niveluri de cunoaștere, în timp ce comentatorii 

digitali adaugă context cultural și tactic, facilitând înțelegerea limbajului 

sportiv într-un mod interactiv. 

 

 



 143 

Sporturi de iarnă 

 

Sporturile de iarnă au terminologie adesea derivată din germană și 

nordică, ceea ce necesită explicații vizuale și multimodale. Termeni precum 

„halfpipe”, „slalom”, „big air” sau „biathlon” sunt explicați prin 

videoclipuri, simulări digitale și ghiduri interactive. Studii de caz din 

Campionatele Mondiale de Snowboard și Ski arată că platformele digitale 

permit spectatorilor să înțeleagă simultan sensul tehnic, contextul cultural și 

echivalențele lingvistice, creând o experiență educativă și captivantă. 

 

E-sports 

 

E-sports reprezintă un domeniu în care limbajul digital evoluează 

rapid, iar termenii sunt adesea creați zilnic. Expresii precum „respawn 

timing”, „eco round”, „zone control” sau „clutch play” sunt esențiale pentru 

înțelegerea strategiilor. Platformele de streaming permit spectatorilor să 

urmărească acțiunile în timp real, să interacționeze cu comentariile și să 

influențeze adoptarea termenilor. AI-ul monitorizează fluxurile digitale, 

identifică lacune terminologice și sugerează adaptări lingvistice 

personalizate, ceea ce permite integrarea rapidă a jargonului în limbajul 

global. 

 

Analiza evoluției limbajului sportiv digital relevă faptul că viitorul 

terminologiei sportive nu mai poate fi conceput în afara contextului 

tehnologic și globalizant, în care spectacolul sportiv, comentariul digital și 

comunitățile de spectatori formează un ecosistem complex, interdependent 

și permanent evolutiv. Termenii sportivi nu mai sunt doar simple unități 

lexicale sau expresii tehnice; ei reprezintă instrumente dinamice de 

comunicare, care transmit informație, educă publicul și reflectă identitatea 

culturală a comunităților implicate. Acest proces este accelerat de integrarea 

platformelor digitale, a rețelelor sociale și a instrumentelor de inteligență 

artificială, care permit crearea, testarea și adaptarea limbajului în timp real. 

Comentatorii digitali, glosarele interactive și algoritmii AI joacă roluri 

complementare, asigurând simultan claritatea, coerența și relevanța 

termenilor, adaptându-i pentru audiențe diverse, cu niveluri diferite de 

cunoaștere și în multiple limbi. 

Studii de caz din fotbal arată cum termenii precum „false nine”, 

„gegenpressing” sau „nutmeg” nu sunt doar preluați și tradusi, ci explicați 

prin clipuri demonstrative, animații interactive și simulări care facilitează 

înțelegerea tactică și strategică a jocului. În baschet, expresii precum „alley-
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oop”, „pick-and-roll” sau „triple-double” au devenit parte a limbajului 

internațional, însă impactul social media și viralizarea clipurilor 

demonstrative determină adaptări și interpretări locale, ceea ce evidențiază 

flexibilitatea și dinamismul limbajului. Tenisul, prin termeni precum „ace”, 

„break point” sau „unforced error”, exemplifică modul în care 

multimodalitatea – combinația între text, video și animații – permite 

spectatorilor să perceapă simultan dimensiunea tehnică și contextuală a 

fiecărui termen. Sporturile de iarnă, cu terminologia lor derivată din 

germană sau nordică, relevă importanța ghidurilor digitale interactive și a 

simulărilor 3D pentru înțelegerea corectă a complexității tehnice și 

culturale. În e-sports, dinamica limbajului este și mai accentuată, termenii 

fiind generați și adaptați aproape zilnic, iar AI-ul joacă un rol central în 

monitorizarea, standardizarea și personalizarea explicațiilor pentru publicul 

global. 

Social media, streaming-ul live și platformele digitale au 

transformat procesul de circulație a limbajului sportiv, făcându-l interactiv 

și participativ. Meme-urile, clipurile virale și comentariile fanilor nu doar că 

popularizează termenii, ci le influențează sensul și adoptarea internațională. 

Spectatorii nu mai sunt simpli receptori; ei devin co-creatori ai limbajului, 

influențând direct integrarea termenilor în comunități și chiar în glosarele 

oficiale. Această participare activă asigură flexibilitatea limbajului, 

permițând adaptarea rapidă la noi tendințe tactice, inovații sportive și 

schimbări culturale. 

Inteligența artificială și glosarele digitale interactive reprezintă 

pilonii principali care susțin evoluția coerentă a limbajului sportiv. Prin 

analiza frecvenței, a contextului de utilizare și a lacunelor semantice, AI-ul 

facilitează adoptarea rapidă a neologismelor, propune echivalențe 

lingvistice și personalizări contextuale, asigurând astfel claritatea și 

uniformitatea limbajului la nivel global. În același timp, aceste instrumente 

permit păstrarea identității culturale locale, echilibrând standardizarea 

internațională cu adaptările fonetice și semantice necesare în diverse 

regiuni. Comentatorii digitali, jurnaliștii și educatorii sportivi folosesc 

aceste resurse pentru a transmite informația într-un mod comprehensiv, 

integrând explicații vizuale, tactice și culturale. 

Viitorul limbajului sportiv digital este, așadar, unul multimodal, 

interactiv și global, dar și adaptabil la specificitățile locale. El va fi simultan 

standardizat și flexibil, tradițional și inovator, educativ și cultural, reflectând 

nu doar evoluția sportului în sine, ci și transformările societății digitale 

globale. Spectatorii vor continua să fie participanți activi, influențând fluxul 

terminologic prin interacțiune directă, comentarii și partajări pe platforme 
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digitale. AI-ul și glosarele digitale vor coordona și optimiza acest flux, iar 

comentatorii digitali vor integra aceste instrumente pentru a oferi o 

experiență completă și captivantă. În acest fel, limbajul sportiv digital 

devine nu doar un mediu de comunicare, ci un vector cultural, educativ și 

social, capabil să conecteze comunități din întreaga lume, să faciliteze 

înțelegerea complexității fiecărui sport și să răspundă rapid la noile tendințe 

și inovații emergente. 

Astfel, terminologia sportivă digitală nu mai este statică, ci se 

transformă într-un organism viu, capabil să se auto-regleze și să evolueze în 

timp real, integrând experiențe vizuale, textuale și interactive, satisfăcând 

nevoile spectatorilor, ale comentatorilor și ale educatorilor, și răspunzând 

totodată provocărilor culturale și tehnologice ale unei lumi globalizate. Prin 

această interdependență între tehnologie, comunitate și sport, limbajul 

sportiv digital devine un exemplu remarcabil de adaptabilitate, complexitate 

și inovare, pregătind terenul pentru o eră în care fiecare termen este nu doar 

un cuvânt, ci o experiență integrată și comprehensivă, care reflectă întreaga 

diversitate și dinamismul sportului în era digitală. 
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Concluzii 
 

Limbajul sportiv, așa cum a fost analizat pe parcursul acestei 

lucrări, reprezintă un fenomen complex, care depășește cu mult dimensiunea 

simplă a comunicării tehnice. Sportul, în toate formele sale, a evoluat de la 

jocurile tradiționale la competiții internaționale, globale și digitale, creând 

un univers lingvistic bogat, în care termenii, expresiile și metaforele sunt 

purtători de informație tehnică, culturală și identitară. Această carte a 

demonstrat că limbajul sportiv funcționează simultan pe mai multe niveluri: 

el comunică detalii tactice și strategice între jucători și antrenori, servește ca 

instrument de înțelegere pentru spectatori, modelează percepția mass-media 

și constituie un vector cultural care reflectă tradițiile, inovațiile și 

globalizarea sportului. 

Analiza terminologiei sportive arată că termenii specializați nu sunt 

doar instrumente de comunicare; ei sunt liantul care permite construirea unei 

comunități globale de practicanți, comentatori și fani. Jargonul sportiv, față 

de limbajul comun, funcționează ca un sistem semiotic cu reguli proprii, 

capabil să descrie precis acțiuni, strategii, poziționări și decizii tactice. În 

fotbal, de exemplu, expresii precum „false nine”, „gegenpressing” sau 

„nutmeg” nu se limitează la descrierea simplă a acțiunii, ci implică o 

înțelegere complexă a intențiilor jucătorilor, a strategiei echipei și a 

contextului meciului. Comentatorii digitali și glosarele interactive permit 

acum spectatorilor din întreaga lume să vizualizeze aceste concepte prin 

animații, videoclipuri și simulări, ceea ce face ca limbajul să fie 

comprehensiv, accesibil și interactiv. 

În baschet, termenii „alley-oop”, „pick-and-roll” sau „triple-

double” ilustrează modul în care limbajul sportiv poate circula global și în 

același timp se poate adapta la contexte culturale locale. Studiile de caz din 

NBA și EuroLeague arată cum clipurile demonstrative, animațiile și meme-

urile virale contribuie la înțelegerea termenilor și la integrarea lor în 

limbajul curent. Spectatorii, prin comentarii și interacțiuni online, devin co-

creatori ai limbajului, iar inteligența artificială monitorizează frecvența, 

contextul și adaptările lingvistice, sugerând echivalențe și explicații 

personalizate pentru diverse limbi. Această interacțiune între spectatori, AI 

și glosarele digitale evidențiază dinamica modernă a limbajului sportiv, care 

nu mai este static, ci viu și auto-reglabil. 

Tenisul reprezintă un alt exemplu relevant, în care termeni tehnici 

precum „ace”, „break point”, „let” sau „unforced error” necesită o înțelegere 
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clară a situației meciului și a tacticii jucătorilor. Platformele digitale permit 

integrarea explicațiilor vizuale și a simulărilor, astfel încât spectatorii să 

poată observa traiectoria mingii, poziționarea adversarilor și strategiile 

implicite ale fiecărui jucător. Acest tip de explicație multimodală, 

combinând text, video și animații, este esențial pentru formarea unui limbaj 

sportiv digital complet și pentru creșterea nivelului de educație sportivă în 

rândul publicului global. 

Sporturile de iarnă aduc o complexitate suplimentară, datorită 

terminologiei specifice derivată din germana și limbile nordice. Termeni 

precum „halfpipe”, „slalom”, „big air” sau „biathlon” necesită explicații 

detaliate, deoarece implică nu doar acțiuni fizice precise, ci și condiții 

meteorologice, echipamente și tradiții culturale. Campionatele Mondiale de 

Snowboard și Ski arată cum integrarea videoclipurilor interactive și a 

simulărilor 3D permite spectatorilor să înțeleagă simultan dimensiunea 

tehnică și culturală a fiecărui termen. Astfel, limbajul sportiv digital devine 

un instrument educativ, care combină cunoașterea tehnică cu înțelegerea 

contextului istoric și cultural. 

E-sports demonstrează evoluția extremă a limbajului digital, unde 

termenii sunt creați și adaptați aproape zilnic. Expresii precum „respawn 

timing”, „eco round”, „zone control” sau „clutch play” nu sunt doar 

jargoane tehnice, ci concepte strategice complexe care trebuie explicate în 

timp real. Platformele de streaming precum Twitch și YouTube Gaming 

permit spectatorilor să urmărească acțiunile, să interacționeze prin 

comentarii și să participe la viralizarea termenilor. AI-ul monitorizează 

fluxurile digitale, identifică lacune semantice și propune echivalențe 

lingvistice, facilitând integrarea rapidă a neologismelor în limbajul global. 

Influența limbilor germanice, romanice, slave și nordice a fost 

analizată pentru a evidenția modul în care tradițiile lingvistice contribuie la 

diversitatea și adaptabilitatea limbajului sportiv. Engleza, ca lingua franca, 

a furnizat rapid termeni preluați în multe limbi, dar procesul de adaptare 

implică ajustări fonetice, calcuri semantice și integrarea culturală. Limbile 

romanice au contribuit prin expresii descriptive și termeni tehnici, în timp 

ce limbile slave și nordice au demonstrat rezistență culturală și 

conservatorism, adoptând împrumuturi selectiv și adaptându-le pentru a nu 

pierde identitatea lingvistică. 

Mass-media tradițională și social media funcționează ca 

acceleratori ai evoluției limbajului sportiv. Comentariile live, articolele 

specializate, meme-urile și clipurile virale permit circulația rapidă a 

termenilor și crearea unor standarde internaționale, dar permit și 

experimentarea locală. Spectatorii nu mai sunt simpli receptori; ei 
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influențează adoptarea, sensul și popularitatea termenilor, contribuind astfel 

la dinamica limbajului sportiv digital. 

Inteligența artificială și glosarele digitale interactive reprezintă 

pilonii esențiali pentru viitorul terminologiei sportive. Prin analiza 

frecvenței, contextului și adaptărilor regionale, AI-ul permite crearea de 

explicații personalizate, anticiparea neologismelor și integrarea 

multimodală a termenilor. Această abordare asigură coerență, claritate și 

accesibilitate globală, în timp ce menține flexibilitatea și respectă 

diversitatea culturală. 

Pe termen lung, limbajul sportiv digital va fi un ecosistem 

interconectat, în care fiecare sport contribuie la dezvoltarea globală a 

vocabularului, fiecare comunitate influențează adoptarea termenilor, iar 

tehnologia digitală facilitează accesul la informație și educația sportivă. 

Fotbalul, baschetul, tenisul, sporturile de iarnă și e-sports demonstrează că 

multimodalitatea – combinarea textului, imaginii, videoclipurilor și 

animațiilor – este esențială pentru înțelegerea completă a termenilor și 

pentru consolidarea limbajului sportiv global. 

În concluzie, întreaga carte arată că limbajul sportiv nu mai este 

static sau izolat; el este un organism viu, dinamic, multimodal și global, care 

reflectă simultan tradiția și inovația, standardizarea și particularitatea locală, 

comunicarea tehnică și expresia culturală. Acest limbaj devine un vector 

educativ și social, conectând comunități, facilitând înțelegerea complexității 

sportului și modelând modul în care spectatorii, practicanții și comentatorii 

interacționează cu fenomenul sportiv în era digitală. Prin această abordare, 

terminologia sportivă digitală se afirmă nu doar ca un instrument de 

comunicare, ci ca un fenomen cultural complet, capabil să redefinească 

modul în care sportul este perceput, practicat și transmis la nivel global. 
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Incheiere 
 

Studiul limbajului sportiv și al terminologiei sale evidențiază un 

fenomen complex, multidimensional și profund interconectat cu cultura, 

tehnologia, educația și comunicarea globală. Sportul, în toate formele sale – 

de la competițiile tradiționale precum fotbalul, baschetul sau atletismul, la 

sporturile de iarnă, handbal, sporturile extreme și electronice – reprezintă 

nu doar o activitate fizică sau o competiție între echipe și sportivi, ci și un 

limbaj universal, un sistem de semne și simboluri care comunică valori, 

emoții, strategii și identități culturale. Această dimensiune lingvistică și 

culturală a sportului demonstrează că termenii și expresiile sportive nu sunt 

doar instrumente tehnice pentru descrierea acțiunilor, ci fac parte dintr-un 

ecosistem global de comunicare, care influențează modul în care oamenii 

gândesc, interacționează și experimentează realitatea cotidiană. 

Analiza limbajului sportiv începe cu înțelegerea jocului ca fenomen 

social și cultural. Sportul, ca limbaj universal, oferă un cadru de referință 

comun pentru oameni din diferite regiuni și culturi, unind comunități și 

generând experiențe partajate. Sistemul său de semne și simboluri permite 

nu doar transmiterea regulilor și strategiilor, ci și exprimarea emoțiilor și a 

valorilor sociale. Terminologia sportivă, de la jargonul tehnic la expresiile 

figurative, devine liantul acestei comunicări, facilitând înțelegerea între 

practicanți, comentatori, educatori și publicul larg. Mass-media, 

televiziunea, transmisiunile live și social media au accelerat procesul de 

diseminare a limbajului sportiv, transformând termeni tehnici în expresii 

universale, adoptate rapid în limbajul cotidian și în conversațiile 

interculturale. 

Studiul terminologiei sportive în cadrul diferitelor familii de limbi 

evidențiază modul în care limbajul evoluează în funcție de tradiție, 

conservatorism, creativitate morfologică și influențe externe. Limbile 

germanice, cu engleza ca principal vector, au fost surse majore de termeni 

tehnici, dar și de expresii figurative, care s-au răspândit rapid la nivel global. 

Limbile romanice, precum franceza, italiana și spaniola, au contribuit la 

dezvoltarea unui vocabular sportiv bogat, în care moștenirea latină se 

combină cu inovația semantică și influențele culturale. Limbile slave au 

arătat conservatorism terminologic și selectivitate în adoptarea 

împrumuturilor, oferind exemple de adaptări fonetice și echilibrul între 

unitate și variație regională. Limbile nordice, în special pentru sporturile de 

iarnă, reflectă tradiția și identitatea culturală, dar și influențele engleze și 
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germane, demonstrând modul în care limbajul sportiv se adaptează și se 

diversifică în funcție de contextul geografic și cultural. 

Explorarea vocabularului pe domenii sportive specifice a arătat 

complexitatea și dinamica limbajului. Fotbalul, ca fenomen global, 

funcționează ca un laborator al terminologiei, unde expresii tehnice și 

metaforice circulă rapid, influențând limbajul cotidian. Atletismul, cu 

compozițiile morfologice clare, oferă exemple de standardizare și variație a 

termenilor, în timp ce tenisul ilustrează uniformizarea internațională și 

adaptarea terminologiei la contexte diferite. Sporturile de iarnă și handbalul 

evidențiază modul în care limbajul tehnic se intersectează cu identitatea 

regională și cultura locală, demonstrând flexibilitatea și adaptabilitatea 

limbajului sportiv în contexte diverse. 

Traducerea, interpretarea și comentariul sportiv reprezintă piloni 

esențiali în diseminarea limbajului. Provocările traducătorilor și 

comentatorilor, precum echivalența termenilor, adaptarea metaforelor, 

păstrarea impactului stilistic și emoțional, evidențiază importanța resurselor 

digitale, a glosarelor specializate și a sistemelor de inteligență artificială. 

Glosarele digitale și bazele terminologice permit stocarea și diseminarea 

rapidă a termenilor, integrarea exemplului contextual și multimedia, și 

standardizarea la nivel global, în timp ce IA facilitează traducerea în timp 

real, identificarea neologismelor emergente și adaptarea la specificul 

cultural și lingvistic al publicului internațional. 

Perspectivele viitoare în domeniul limbajului sportiv includ 

cercetarea constantă a noilor sporturi, a limbajului emergent și a expresiilor 

figurative, documentarea și integrarea neologismelor, precum și dezvoltarea 

unor resurse educaționale și profesionale eficiente. Sporturile digitale, 

extreme și hibride generează un vocabular distinct, cu termeni tehnici, 

strategici și figurativi care trebuie înțeleși și adaptați. Cercetarea viitoare va 

analiza modul în care acești termeni circulă, cum sunt integrați în glosare 

digitale, cum influențează comentariile, articolele și conversațiile pe social 

media, și cum contribuie la evoluția limbajului sportiv tradițional. 

Educația, jurnalismul și traducerea reprezintă componente 

fundamentale pentru păstrarea coerenței, preciziei și relevanței limbajului 

sportiv. Educatorii trebuie să dezvolte programe complexe, care să includă 

glosare digitale, exemple multimedia, studii de caz și simulări practice. 

Jurnaliștii trebuie să utilizeze terminologia corect, adaptând-o la diferite 

platforme și audiențe, iar traducătorii trebuie să combine precizia tehnică cu 

creativitatea lingvistică, utilizând instrumente digitale și IA pentru a adapta 

termenii și expresiile la contexte culturale și lingvistice diverse. Colaborarea 
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interdisciplinară, sensibilitatea culturală și creativitatea lingvistică sunt 

esențiale pentru a menține limbajul sportiv viu, dinamic și relevant. 

În ansamblu, limbajul sportiv nu reprezintă doar un set de termeni 

și expresii tehnice, ci un ecosistem global, interactiv și evolutiv, care 

combină tradiția cu inovația, standardizarea cu creativitatea și precizia 

tehnică cu expresivitatea culturală. Sportul, limbajul său și mediile de 

comunicare asociate devin astfel instrumente de conectare între oameni, 

culturi și generații, mijloace de educație lingvistică, promovare a valorilor 

sociale și coeziune culturală. Într-o lume digitalizată, globalizată și 

dinamică, studiul limbajului sportiv contribuie nu doar la înțelegerea 

fenomenului sportiv, ci și la dezvoltarea unei culturi lingvistice și educative 

globale, în care fiecare termen, metaforă sau expresie sportivă are valoare 

nu doar tehnică, ci și socială, educativă și culturală. 

Astfel, cartea subliniază că limbajul sportiv este viu, universal și 

adaptabil, reflectând evoluția sportului și a societății contemporane, iar 

studiul și utilizarea sa coerentă, digitalizată și creativă reprezintă cheia unei 

comunicări eficiente, globale și interculturale, care va continua să evolueze 

alături de sport și de comunitățile care îl trăiesc, îl interpretează și îl transmit 

mai departe. 
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